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AVANOS* GAME READY" C-T Spine Wrap

General

/I\ IMPORTANT
THIS WRAP IS INTENDED FOR USE WITH LOW PRESSURE SETTING. PRESSURE CAN BE TURNED OFF AS DESIRED.

READ THIS COMPLETE USE GUIDE AND GAME READY* GRPRO* 2.1 SYSTEM USER MANUAL AND/OR MED4 ELITE* SYSTEM
USER MANUAL INCLUDING INDICATIONS, CONTRAINDICATIONS, CAUTIONS AND WARNINGS BEFORE USING THIS PRODUCT!

Intended Purpose

The Game Ready* Wraps are intended to be used together with the Game Ready* Control Units (GRPro* 2.1 or Med4 Elite*)
as a system to treat post-surgical and acute injuries in order to reduce edema/swelling and pain for which localized thermal
therapy (hot or cold or contrast) are indicated. The system is intended to be used by or on the order of licensed healthcare
professionals in hospitals, rehabilitation facilities, outpatient clinics, athletic training settings, or home settings. Clinical
benefits include reduction of post-surgical- and acute injury-associated pain and edema/swelling.

Warnings

«  THEC-TSPINE WRAP IS NOT TO BE USED CONTINUOUSLY FOR GREATER THAN 15 MINUTES PER
TREATMENT SESSION.

- Follow the recommendations of your health care practitioner regarding the frequency and duration of use.

- Improper placement or prolonged use of the Game Ready* System could result in tissue damage. During the course
of therapy, patients should monitor the skin surrounding the treated region or the digits of the extremities of the
treated limb for any burning, itching, increased swelling, or pain. If any of these signs present, or any changes in
skin appearance occur (such as blisters, increased redness, discoloration, or other noticeable skin changes), patients
are advised to discontinue use and consult a physician.

- Game Ready* Wraps are not sterile; do not place directly against open wounds, sores, rashes, infections, or stitches.
The Wrap may be applied over clothing or dressing. A layer of clothing between Wrap and skin is recommended for
all patients.

«  Game Ready* Wraps are in multiple ions but are not intended for all possible ph: gic uses.
For example, the Ankle Wrap is not designed for use on the toes and the Back Wrap is not designed for use in the
abdominal region.

« Toavoid potential damage to the Control Unit, do not use other manufacturers’ Wraps with the Control Unit.

« Use extra caution during the immediate postoperative period, especially when sedated or on any medication that
could alter normal pain sensation. Check the skin of the treated region frequently and use mid-to-higher (warmer)
temperature range settings or leave more time between treatments, if necessary.

+  Notification to Users/Patients: Please immediately report any serious incident that may have occurred due to
this medical device to the manufacturer or its Authorized Representative and to your National Authority.

To comply with California Proposition 65, the following warning has been included:

. Warning: This product can expose you to chemicals including cadmium, chromium, lead,
polybrominated biphenyls, or mercury, which are known to the State of California to cause cancer or
reproductive toxicity. For more information go to www.p65warnings.ca.gov.
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Sizing specifications
Size: One Size

Assembly

The Heat Exchanger (PN 520502-03)
fits inside the Sleeve (PN 510502)
and comes as part of a pre-assembled
Wrap (PN 590502-03). If the Heat
Exchanger is removed to launder

the Sleeve, or for any other reason,
please use the following instructions
to re-insert the Heat Exchanger into
the Sleeve.

1. Lay the Sleeve with the
zipper side down on a flat
surface and remove the
chest straps (C), then turn
the Sleeve over so the
zipper is facing up.

2. Lay the Heat Exchanger
out flat, separate from the outer sleeve. Insert the Heat Exchanger into the Sleeve by feeding the
connector through the opening (F) on the left shoulder. The blue side of the Heat Exchanger should
touch the blue side of the Sleeve.

3. Besure the Heat Exchanger is flat inside the sleeve on the back and shoulder areas. In order for the
collar to lay correctly, rotate the shoulder wings back (A), then smooth the heat exchanger inside the
collar. Zip the sleeve closed, and flip the Wrap over with the shoulder wings facing forward. The Wrap
should resemble a vest with a high collar. Attach the chest straps (C) to complete assembly, orienting
the logo on the chest straps as shown.

REMOVAL OF HEAT EXCHANGER
1. Disconnect the Connector Hose from the Wrap

2. Unzip the zipper

3. Gently pull out the Heat Exchanger

STORAGE OF YOUR WRAP
Hang your Wrap on a wide hanger or lay flat. Do not fold or stack it, as this could kink the fluid chamber and the Wrap will
not work properly.

Before Initial Use

PRIME THE WRAP USING THE FOLLOWING STEPS:
1. With the GRPro* 2.1 Control Unit off, attach the Connector Hose to the Control Unit and the Wrap

2. Lay the Wrap open and flat next to the Control Unit (not on the body)
3. Turn the System on and run for 2 minutes with No Pressure

C-T Spine Wrap Application

1. Slide one arm through the Wrap.
2. Slide the other arm through the other side of Wrap.

3. Take hold of the shoulder wings (A) and pull the Wrap down gently to ensure good contact with the
back of the neck.

4. Fasten the hook and loop closure at the center of the chest.

5. Adjust the two side straps (B & C) equally on both sides of the body. Elastic extension bands (E) on
each side of the chest straps allow the Wrap to accommodate various body sizes. Unfasten the side
straps; detach the elastic strap on the inside and reattach the loop towards the back of the Wrap.
Repeat for the other side.

6. Adjust the two shoulder straps (A & C) by completely unhooking and reapplying them over the chest
and shoulders — Take care to keep Connector (F) unobstructed.

7. Attach the Wrap to the Control Unit with the Connector Hose. There should be an audible “click”. To
disconnect, simply press the blue or gray button and remove the connector from the Wrap.

Notes

Apply Wrap with a uniformly close fit, ensuring there are no kinks which may impede water flow. Ensure connector hose is
placed to prevent the Wrap from folding or kinking at the hose inlet location of the Wrap.



Care and Cleaning

For daily care and to minimize formation of mildew, remove Heat Exchanger from Sleeve and wipe with dry towel to
remove any condensation that may form. Turn Sleeve inside out and hang both the Sleeve and Heat Exchanger to release
excess moisture. For multi-patient use, if needed, use STERI-FAB® according to manufacturer’s instructions to minimize
microbe transfer.

For extended care, carefully remove the Heat Exchanger
and all four plastic support pieces (2 neck, 2 back)
from the sleeve and turn the Sleeve inside out. Hand

or machine wash the sleeve in cold water and mild
detergent, or antibacterial soap. Hang to dry. Heat
Exchanger should be wiped with warm water and mild
detergent-do not machine wash or place in a dryer.
Hang to dry. Return plastic support pieces to Sleeve
before using the Wrap.

INSULATION

There is an insulation flap (D) at the top of the neck collar. If the collar fits below your ears, flip the insulation flap outward
extending the cooling area. If the collar covers your ears, keep the insulation flap tucked inside the Wrap.

After fitting the Wrap properly, you should not have to readjust the chest straps for subsequent treatments. Unhook the
closure at the center of the chest and remove the Wrap. To reapply, slide the Wrap on like a vest and fasten the hook closure
at the center of the chest.

AVERAGE LIFE EXPECTANCY
The life expectancy of Sleeves and Heat Exchangers will vary widely depending on frequency of use. Please reference chart
below to determine when to replace product.

SLEEVE

Light Use (Personal) 12 months
Medium Use 6 months
Heavy Use (Clinic or training facility) 3 months
HEAT EXCHANGER

Light Use (Personal) 24 months
Medium Use 18 months
Heavy Use (Clinic or training facility) 12 months

Wrap (PN 590502-03) includes Sleeve (PN 510502) & Heat Exchanger (PN 520502-03)

Warranty Information

Sleeve: In case of manufacturer defect, Sleeve may be returned within 7 days of purchase.
Heat Exchanger: 1 year from date of purchase. See warranty card included with Heat Exchanger.

Contact Us

Inthe U.S. call Game Ready Customer Service at 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100). From outside of the U.S. please refer
to www.gameready.com to find your local distributor’s contact information.

GRPRO" 2.1 Contraindications

THERAPY
X = Absolute Contraindication — MODE
Therapy in these situations should not be used in patients who
have:
e lg
R = Relative Contraindication — ~'§' 3
Therapy for these conditions should be used only under the =3 E
m
supervision of a licensed healthcare practitioner in patients = Q.
who have: 2 )
Who are in the acute stages of inflammatory phlebitis in the affected region.
Who have any current clinical signs suggestive of deep vein thrombosis in the affected region. X
Who have significant arteriosclerosis or other vascular ischemic disease in the affected region. X
Who have any significant risk factors or current clinical signs of embolism (e.g. pulmonary embolus,
cerebral infarction, atrial fibrillation, endocarditis, myocardial infarction, or atheromatous embolic X
plaque).
Who have a condition in which increased venous or lymphatic return is not desired in the affected X
extremity (e.g., carcinoma).
Who have decompensated hypertonia in the affected region. X
Who have an open wound in the affected region (the wound must be dressed prior to use of Game R
Ready).
Who have an acute, unstable (untreated) fracture in the affected region. R
Who are children under 18 years old or patients who have cognitive disabilities or communication
. - R R
barriers, whether temporary (due to medication) or permanent.
Who have a cardiac insufficiency or congestive heart failure (with associated edema in the extremities R
or lungs).
Who have a localized unstable skin condition (e.g., dermatitis, vein ligation, gangrene, or recent skin R R
graft).
Who have erysipelas or other active infection in the affected region. R
Who have significant vascular impairment in the affected region (e.g., from prior frostbite, diabetes, X
arteriosclerosis or ischemia).
Who have known hematological dyscrasias which affect thrombosis (.g., paroxysmal cold X
hemoglobinuria, cryoglobulinemia, sickle-cell disease, serum cold agglutinins).
Who have Raynaud’s disease or cold hypersensitivity (cold urticaria). R
Who have hypertension or extreme low blood pressure. R
Who have diabetes. R
Who have compromised local circulation or neurologic impairment (including paralysis or localized R
compromise due to multiple surgical procedures) in the affected region.
Who have rheumatoid arthritis in the affected region. R
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GRPRO" 2.1 NAVOD K POUZITI
@ CESTINA
Pouze na predpis: Federalni zdkony USA omezuji prodej tohoto prostiedku na lékare nebo na lékafsky predpis.
SPECIFIKACE VELIKOSTI

VAROVANI

Pred pouzitim prostfedku je povinné si precist cely navod

Velikost: Jedna velikost

SESTAVENI
k pouziti systému a porozumét mu. Nedodrzeni pokynl k
Vymeénik tepla (PN 520502-03) se vklada do pouzdra (PN 510502) a je dodavan jako pouziti mtize mit za nésledek vazné poranéni.
soucast pfedem sestavené bandaze (PN 590502-03). Je-li vyménik tepla vyjmut
za Ucelem vyprani pouzdra nebo z jakéhokoli jiného dlvodu, fidte se pfi jeho
opétovném vlozeni do pouzdra nésledujicimi pokyny.

it DULEZITE
Pred pouzitim tohoto produktu si prectéte veskeré

Polozte pouzdro se ziperm umisténym indikace, kontraindikace, upozornéni a varovani.

smérem doll na rovny povrch a odstrarte
hrudni popruhy (C), poté obratte pouzdro naruby
se zipem smérem nahoru.

Uschovejte tento dokument pro budouci pouziti.

Polozte vyménik tepla naplocho, oddélené

od vnéjsiho pouzdra. Vlozte vymeénik tepla
do pouzdra protazenim konektoru otvorem (F) na
levém rameni. Modra strana vyméniku tepla by se
méla dotykat modré strany pouzdra. . Privypnuté ovladaci jednotce GRPro* 2.1 piipojte piipojovaci
) hadici k ovlddaci jednotce a bandazi

PRED PRVNIM POUZITIiM

Pripravte bandéz pomoci téchto kroku:

Ujistéte se, Ze je vymeénik tepla uvnitf

pouzdra v oblasti zad a ramen plochy. Pro
spravnou polohu limce otocte ramenni cipy
dozadu (A) a poté uhladte vymeénik tepla uvnitf
limce. Zapnéte pouzdro na zip a obratte bandaz s
ramennimi cipy smérem dopfedu. Bandaz by méla
pfipominat vestu s vysokym limcem. Pripnéte
hrudni popruhy (C) a dokoncete sestaveni
nasmeérovanim loga na hrudnich popruzich tak, jak
je znazornéno.

RozloZte otevienou bandaz vedle ovlddacf jednotky (ne na télo)

Zapnéte systém a nechte jej béZet po dobu 2 minut v reZimu No
pressure (Bez tlaku)

VYJMUTI VYMENIKU TEPLA UCHOVAVANI BANDAZE

1. Odpojte pfipojovaci hadici z bandéze Povéste bandaz na siroké raminko nebo ji polozte na rovny povrch. Neskladejte
ji, ani ji nestohujte, protoze by to mohlo zalomit komoru s kapalinou a bandaz

2. Rozepnéte zip
by nefungovala spravné.

3. Jemné vyménik tepla vytahnéte



UMISTENi BANDAZE KRCNi
A HRUDNI PATERE

0 Protdhnéte jednu pazi skrz bandaz. 9 Druhou pazi protahnéte druhou

stranou bandaze.

o Uchopte ramenni cipy (A) a jemné stahnéte
banddz, abyste zajistili spravné priloZzeni na

zadni ¢asti krku.

o Upravte oba ramenni popruhy (A a C) tak, ze
je zcela odepnete a znovu je pfilozite na

o Upravte oba bo¢ni popruhy (B a C) hrudnik a ramena - Dbejte na to, aby konektor (F)
rovnomeérné na obou stranach téla. Elastické nebyl blokovan.

prodluZovaci pasky (E) na kazdé strané hrudnich

popruhli umoziuiji prizptisobit bandéz riiznym ) A

velikostem téla. Odepnéte bo¢ni popruhy; odepnéte m

elasticky pasek na vnitfni strané a znovu zapnéte —

suchy zip na zadni ¢asti bandéze. Zopakujte postup ° Pomoci pfipojovact hadice pripojte bandaz k
na druhé strané. ovladaci jednotce. Mélo by se ozvat

slysitelné cvaknuti. K odpojeni jednoduse stisknéte
modry nebo sedy knoflik a vyjméte konektor z

bandéze.

GRPRO" 2.1 KONTRAINDIKACE

X = Absolutni kontraindikace —
Lécba v téchto situacich nesmi byt pouzita
u pacientd:

R = Relativni kontraindikace —

Leécba za téchto podminek by méla
pouzivana pouze pod dohledem
zdravotnického odbornfka s licenci,a tou
pacient(:

REZIM
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S akutnf fazf zanétlivé flebitidy v postizené oblasti.

x

S jakymikoliv stavajicimi klinickymi pfiznaky naznacujicimi
hlubokou Zilni trombdzu v postizené oblasti.

S vyznamnou arteriosklerézou nebo jinym vaskularni ischemickou
chorobou v postizené oblasti.

S jakymikoli vyznamnymi rizikovymi faktory nebo stavajicimi
klinickymi pfiznaky embolie (napt. plicni embolie, plicni edém,
mozkovy infarkt, fibrilace sini, endokarditida, infarkt myokardu
nebo arteromatézni embolicky plak).

S onemocnénim, pfi kterém neni zadouci zvyseny venézni nebo
lymfaticky ndvrat v postizené koncetiné (napf. Karcinom).

S dekompenzovanou hypertonii v postizené oblasti.

S otevfenou rdnu v postizené oblasti (na ranu musi byt pfed
pouzitim systému Game Ready pfilozeno kryti).

S akutni, nestabilni (nelé¢enou) zZlomeninou v postizené oblasti.

Ktefi jsou déti mladsi 18 let nebo pacienti s kognitivnim postizenim
nebo komunikacni bariérou, at uz do¢asnou (z diivodu medikace)
nebo trvalou.

Se srde¢ni nedostate¢nosti nebo méstnavym srde¢nim selhdnim
(s pridruzenym edémem koncetin nebo plicnim edémem).

S lokalizovanym nestabilnim stavem kdZe (napf. dermatitida, ligace
Zil, gangréna nebo nedévno transplantovanym koznim stépem).

S erysipelem nebo jinou aktivni infekci v postizené oblasti.

S vyznamnym postizenim cév v postizené oblasti (napf. omrzliny v
minulosti, cukrovka, arterioskleréza nebo ischemie).

Se zndmou hematologickou dyskrazii s vlivem na tromboézu
(napf. paroxysmalni studend hemoglobinurie, kryoglobulinémie,
srpkovitd anémie, studené aglutininy v séru).

S Raynaudovou chorobou nebo precitlivélosti na chlad
(chladové kopfivka).

S hypertenzi nebo velmi nizkym krevnim tlakem.

S cukrovkou.

S mistni poruchou krevniho obéhu nebo neurologickym
poskozenim (v¢etné paralyzy nebo lokalizované komprese v
dusledku vice chirurgickych zakrok() v postizené oblasti.

S revmatoidni artritidou v postizené oblasti.




OBECNE INFORMACE

& DULEZITE

TATO BANDAZ JE URCENA K POUZITi S NASTAVENIM NiZKEHO TLAKU. TLAK MUZE
BYT PODLE POTREBY VYPNUT.

PRED POUZITIM TOHOTO VYROBKU SI PRECTETE VSECHNY TYTO POKYNY A NAVOD K POUZITI
SYSTEMU GAME READY" GRPRO" 2.1, VCETNE VESKERYCH INDIKACI, KONTRAINDIKAC,
UPOZORNENI A VAROVANI!

URCENY UCEL

BandéZze Game Ready” jsou urc¢eny pro pouziti spolu s fidicimi jednotkami Game Ready”

(GRPro™ 2.1), jako systém k 1é¢bé pooperacnich a akutnich poranénf pro Ucely snizeni edému/otoku
a bolesti tam, kde je indikovana lokdIni termoterapie (tepld nebo studend nebo kontrastni). Je
ur¢en k pouzitf zdravotnickymi pracovniky s licenci nebo v nemocnicich, rehabilitacnich zafizenich,

ambulancich, zafizenich atletického tréninku nebo v domécim prostedi. Mezi klinické vyhody patif
snizenf bolesti a edému/otoku spojenych s pooperac¢nim a akutnim poranénim.

VAROVANI

BANDAZ KRCNi A HRUDNI PATERE NESMi BYT POUZIVANA NEPRETRZITE PO
DOBU DELSI NEZ 15 MINUT NA JEDNO LECEBNE SEZENI.

Ridte se doporu¢enimi svého Iékafe ohledné ¢etnosti a doby pouzivani.

Nespravné umisténi nebo delsi pouzivani systému Game Ready” mlze mit za nasledek
poskozeni tkané. V pribéhu lé¢by by pacienti méli sledovat kizi v okoli o3etfované oblasti
nebo prsty osetfované koncetiny z hlediska pélent, svédénti, zvyseného otoku nebo
bolesti.V pfipadé vyskytu jakéhokoliv z téchto pfiznakd nebo zmén ve vzhledu kiZe (jako
jsou puchyre, zvysené zarudnuti, zména barvy nebo jiné znatelné zmény na pokozce) se
pacientm doporucuje, aby prestali vyrobek pouzivat a poradili se s Iékarem.

Bandéaze Game Ready" nejsou sterilni; neumistujte je pfimo na oteviené rany, viedy, vyrazky,
oblasti infekce nebo stehy. Bandaz je mozné umistit na obleceni ¢i kryti. U viech pacient( se
doporucuje mezi bandézi a kiizi umistit vrstvu oblecent.

Bandéaze Game Ready’ jsou k dispozici v nékolika konfiguracich, nejsou viak ur¢eny pro
viechny mozné fyziologické ucely. Napfiklad bandaz kotniku neni ur¢ena k pouZziti na
prstech dolnich koncetin a bandaz zad nenf urcena k pouziti na oblast bficha.

Abyste zabranili moznému poskozeni ovlddaci jednotky, nepouzivejte spolu s nf bandaze
jinych vyrobc(.

V ¢asném pooperacnim obdobi budte zvlast opatrni, zejména pokud uzivate sedativa nebo
na jakékoliv Iéky, které by mohly zménit vase normalnf vnimani bolesti. Pokozku osetfované
oblasti ¢asto kontrolujte a pouZivejte nastaveni rozsahu teplot od stfedni po vyssi (teplejsi)
nebo v pifpadé potfeby ponechejte mezi osetfenimi delsi casovy interval.

POZNAMKY

Umistéte bandaz rovnomérné a tak, aby tésné pfiléhala, coz zajisti, ze nedojde k zalomenti, které
by mohlo branit pratoku vody. Ujistéte se, Ze je pfipojovaci hadice umisténa tak, aby nedoslo k
ohnuti nebo zalomeni bandéze v misté pfivodu hadice do bandaze.

PECE A CISTENI

Pro kazdodenni pé¢i a pro minimalizaci N\
tvorby plisnf vyjméte vyménik tepla z @
pouzdra a otfete jej suchym ru¢nikem, \b

odstranite tak pfipadnou kondenzaci. Otocte = ﬁ g
pouzdro naruby a pouzdro i vyménik tepla

povéste, aby se uvolnila prebyte¢na vihkost.

V pfipadé potieby pouziti u vice pacient

pouzivejte Sterifab® podle pokynt vyrobce,

abyste tak minimalizovali pfenos mikrob.

V rdmci dlouhodobé péce opatrné vyjméte tepelny vymeénik a viechny Ctyfi plastové vyztuzné
dily (2 krenf, 2 v ¢asti zad) z pouzdra a otocte pouzdro naruby. Vyperte pouzdro ru¢né nebo v
pracce ve studené vodé za pouziti jemného cisticiho prostfedku nebo antibakteridlniho mydla.
Povésené nechte uschnout. Vymeénik tepla otfete teplou vodou za pouziti jemného cisticiho
prostiedku, neperte jej v pracce, ani jej nedavejte do susicky. Povésené nechte uschnout. Pred
pouzitim bandéze vratte vyztuzné dily do pouzdra.

IZOLACE

V horni ¢asti limce krku je izolacni klopa (D). Pokud je limec v trovni pod vasima usima, sklopte
izolacni klopu smérem ven a prodluzte chladici oblast. Pokud vam limec zakryva usi, zachovejte
izola¢nf klopu zastr¢enou uvnitf bandaze.

Po spravné Upravé bandéze by Uprava popruht pfi nasledné 1é¢bé jiz neméla byt zapottebi.
Odepnéte zapinani ve stfedu hrudniku a sundejte bandéz. Pfi dalsim pouZiti nasadte bandaz jako
vestu a zapnéte suchy zip ve stfedu hrudniku.

PRUMERNA ZIVOTNOST

Ocekavana zivotnost pouzder a vyménikl tepla se bude znacné lisit v zavislosti na frekvenci
pouzivani. Podle niZe uvedené tabulky urcete, kdy je tfeba vyrobek vyménit.

Pouzdro

Pouzivani mirné intenzity (osobni) 12 mésicd
Pouzivani stfedni intenzity 6 mésicl
Intenzivni pouzivani (klinické nebo rehabilitalni) ... 3 mésice
Vyménik tepla

Pouzivani mirné intenzity (osobni) 24 mésicl
Pouzivani stfedni intenzity 18 mésict
Intenzivni pouzivani (klinické nebo rehabilitacni) ... 12 mésicd

INFORMACE O ZARUCE
Pouzdro: V pifpadé vady vyrobce mize byt pouzdro vraceno do 7 dnli od data ndkupu.

Vymeénik tepla: 1 rok od data nédkupu. Viz zaru¢nf list dodévany s vyménikem tepla.

KONTAKTUJTE NAS

V ramci USA volejte zakaznicky servis Game Ready na tel. ¢. 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100).
Kontaktnf Udaje na mistniho distributora na tzemi mimo USA naleznete na strankdch www.
gameready.com.

Pro splnéni pozadavku normy California Proposition 65 bylo zahrnuto ndsledujici varovani:

A Varovani: Pi praci s timto produktem muizete byt vystaveni chemickym latkdm veetné
kadmia, chromu, olova, polybromovanych bifenyl( nebo rtuti, které podle klasifikace
statu Kalifornie zpUsobuji rakovinu a reproduként toxicitu. Dalsi informace naleznete na strankach

www.P65Warnings.ca.gov.

Oznameni uzivatelim/pacientam: /hned nahlaste jakykoli zdvazny incident, ke kterému mohlo
dojit z ddvodu tohoto zdravotnického prostredku, vyrobci nebo jeho autorizovanému zdstupci a
vnitrostdtnimu orgdnu ve vasi zemi.

Soucasti bandédze (PN 590502-03) je pouzdro (PN 510502) a vyménik tepla (PN 520502-03)

Datum posledni revize: 2022-08-02

YYYY-MM-DD

|REF| Katalogové ¢islo LOT

MD | Zdravptpisk)"

Jedinecny identifi-
uDI kator prostiedk

Kod sarze A Pozor

@ Dovozce @I Zemé vyroby
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GAME READY"
GRPRO" 2.1-SYSTEM

C-T SPINE

C-TRYGRAD
BRUGERVEJLEDNING

DANSK

Kun til ordinering: Under faderal lov (USA) ma denne anordning kun selges af eller pa ordination af en lege.

STORRELSESSPECIFIKATIONER

Storrelse: Onesize

SAMLING

Varmeveksleren (PN 520502-03) passer ind i overtraekket (PN 510502) og leveres som
en del af et allerede samlet bind (PN 590502-03). Hvis varmeveksleren fiernes, hvis
f.eks. overtraekket skal vaskes eller af anden grund, bedes du felge nedenstdende
anvisninger til at anbringe varmeveksleren i overtraekket igen.

Laeg overtraekket sadan, at lynlasen vender

nedad pa en flad overflade, flern
brystkassestropperne (C), og vend derefter
overtreekket om, s lynlasen vender opad.

Leeg varmeveksleren fladt, ikke oven pa

overtraekket. For varmeveksleren ind i
overtreekket ved at fgre konnektoren gennem
abningen (F) pa venstre skulder. Varmevekslerens
bla side skal vende sadan, at den er i kontakt med
overtraekkets bla side.

Serg for, at varmeveksleren ligger fladt inden i

overtraekket i ryg- og skulderomradet. Kraven
skal sidde rigtigt. Det sikrer du ved at dreje
skuldervingerne tilbage (A) og derefter glatte
varmeveksleren ud inden i kraven. Lyn overtraekket
til, og vend bindet om, sa skuldervingerne vender
fremad. Bindet ber ligne en vest med en hgj krave.
Fastger brystkassestropperne (C) for at feerdiggare
samlingen. Logoet pa brystkassestropperne skal
vende som vist.

ADVARSEL

Det er obligatorisk, at brugervejledningen til dit system
gennemlases og forstds, inden produktet tages i brug. Hvis
betjeningsinstruktionerne ikke fglges, kan det give anledning til
alvorlig skade.

VIGTIGT
Lees alle indikationer, kontraindikationer, forsigtighedsregler

og advarsler, far du tager dette produkt i brug. Opbevar dette
dokument til senere brug.

INDEN F@RSTE BRUG

Spaed bindet ved brug af fglgende trin:

« GRPRO’ 2.1-kontrolenheden
skal vaere slukket. Fastger
nu forbindelsesslangen til
kontrolenheden og bindet

Laeg bindet dbent og fladt ved
siden af kontrolenheden (ikke pa
kroppen)

Taend for systemet, og ker det i 2
minutter No Pressure (uden tryk)

SADAN FJERNES VARMEVEKSLEREN
1. Frakobl forbindelsesslangen fra bindet
2. Abn lynlasen

3. Traek forsigtigt varmeveksleren ud

OPBEVARING AF BINDET

Heeng bindet pa en bred bgijle, eller leg det fladt. Det ma ikke foldes eller stables,
da dette kunne kinke vaeskekammeret, og bindet vil ikke laengere fungere korrekt.



9 For den anden arm gennem den anden side
af bindet.

o Tag fat i skuldervingerne (A), og treek forsigtigt

° Fastger burrelukningen midt pé brystet.
ned i bindet for at sikre god kontakt med

nakken.

o Justér de to skulderstropper (A og C) ved af
lzsne dem helt og seette dem pa igen

Justér de to sidestropper (B og C) ens pa

begge sider af kroppen. Elastikforlaengerband
(E) pa begge sider af brystkassestropperne ger det *
muligt at tilpasse bindet til patienter af forskellig
starrelse. Abn sidestropperne, fiern elastikstroppen pa
indersiden, og fastger burrelukningen bag pé i bindet.
Gentag pa den anden side

henover brystet og skuldrene - De mé ikke komme i
o vejen for konnektoren (F).

° Slut bindet til kontrolenheden med
forbindelsesslangen. Du ber hore et “klik".
Forbindelsen afbrydes ved blot at trykke pa den bla

eller gra knap og traekke stikket ud
af bindet.

GRPRO" 2.1 CONTRAINDICATIONS

X = Absolut kontraindikation —
Behandling i disse situationer ma
ikke bruges hos patienter:

R = Relativ kontraindikation —
Behandling til disse tilstande ma
kun anvendes under tilsyn af en
autoriseret laege til patienter, som
har:

BEHANDLINGS-
TILSTAND

1desajofay
uoissaidwioy

Der er i de akutte stadier af inflammatorisk phlebitis i den
berarte region.

Der har nogen aktuelle kliniske tegn, der tyder pa dyb
venetrombose i den berarte region.

Der har betydelig areforkalkning eller anden vaskulaer
iskeemisk sygdom i den bergrte region.

Der har nogen signifikante risikofaktorer eller aktuelle
kliniske tegn pé blodprop (f.eks. lungeemboli, cerebral
infarkt, atrieflimren, endocarditis, myokardieinfarkt eller
artheromates embolisk plaque).

Der har en tilstand, hvor eget vengst eller lymfatisk
returmateriale er ugnsket i den bergrte ekstremitet (feks.
karcinom).

Der har dekompenseret hypertoni i den berarte region.

Der har et dbent sar i den bergrte region (saret skal
forbindes for GAME READY tages i brug).

Der har en akut, ustabil (ubehandlet) fraktur i den berorte
region.

Der er bern under 18 ar eller patienter, der har kognitive
handicap eller kommunikationsbarrierer, hvad enten det er
midlertidigt (pa grund af medicin) eller permanent.

Der har hjerteinsufficiens eller kongestiv hjerteinsufficiens
(med tilhgrende @dem i ekstremiteterne eller lungerne).

Der har en lokaliseret ustabil hudlidelse (f.eks. dermatitis,
veneligation, koldbrand eller nylig hudtransplantation).

Der har erysipelas eller anden aktiv infektion i den berarte
region.

Der har betydelig vaskulzer svaekkelse i den bergrte region
(feks. fra tidligere forfrysninger, diabetes, areforkalkning eller
iskaemi).

Der har kendte haematologiske dyskrasier, som pavirker
trombose (f.eks. paroxysmal kuldehamoglobinuri,
kryoglobulinaemi, seglcelle-anaemi, serum
kuldeagglutininer).

Der har Raynauds sygdom eller overfalsomhed over for
kulde (kold urticaria).

Der har hypertension eller meget lavt blodtryk.

Der har diabetes.

Der har kompromitteret lokal cirkulation eller neurologisk
svaekkelse (herunder lammelse eller lokaliseret kompromis
pa grund af flere kirurgiske indgreb) i den bergrte region.

Der har reumatoid artritis i den bererte region.




GENERELT

& VIGTIGT

DETTE BIND ER BEREGNET TIL BRUG MED INDSTILLINGEN LAVT TRYK (LOW PRESSURE).
DER KAN OM @NSKET SLUKKES FOR TRYKKET.

LAS HELE DENNE BRUGERVEJLEDNING OG BRUGERVEJLEDNINGEN TIL GAME READY" GRPRO'
2.1-SYSTEMET HERUNDER ALLE INDIKATIONER, KONTRAINDIKATIONER, FORSIGTIGHEDSREGLER
OG ADVARSLER, FZR DU TAGER DETTE PRODUKT | BRUG!

TILTANKT BRUG

GAME READY" bind er beregnet til brug sammen med GAME READY" kontrolenhederne (GRPRO
2.1) som et system til behandling af post-kirurgiske og akutte skader for at reducere @dem/
haevelse og smerte, for hvilket lokal behandling med varme/kulde (varme eller kulde, eller begge
pa skift) er indiceret. Systemet er beregnet til at blive brugt af eller pa foranledning af autoriseret
sundhedspersonale pa hospitaler, rehabiliteringscentre, ambulatorier og idraetsmedicinske
faciliteter, eller i hjemmet. Kliniske fordele inkluderer reduktion af post-kirurgisk og akut smerte og
odem/haevelse forbundet med skaden.

ADVARSLER

+ C-TRYGRADSBINDET MA IKKE BRUGES KONTINUERLIGT | MERE END 15 MINUTTER
PR. BEHANDLINGSSESSION.

Folg din sundhedsudbyders anbefalinger vedrgrende anvendelseshyppigheden og
-varigheden.

+ Forkert placering eller l&engerevarende brug af GAME READY"-systemet kan forérsage
vaevsskade. Under behandlingen skal patienterne holde gje med huden omkring den
behandlede region og yderpunkterne af den behandlede legemsdel for enhver form for
breendende fornemmelse, kloe, @aget haevelse eller smerte. Hvis nogen af disse tegn er til stede,
eller der forekommer eventuelle a&ndringer i hudens udseende (sdsom vabler, aget radme,
misfarvning eller andre maerkbare hudforandringer), rddes patienter til at stoppe brugen og
sege leege.

GAME READY"-bind er ikke sterile. Laeg dem ikke direkte op mod &bne sar, udslaet, infektioner
eller sting. Bindet kan anlaegges over tgj eller forbindinger. Det anbefales at have et lag tgj
mellem bindet og huden for alle patienter.

GAME READY"-bind fas i flere konfigurationer, men er ikke beregnet til alle former for fysiologisk
brug. For eksempel er ankelbind ikke beregnet til teeerne og rygbind er ikke beregnet til
maveregionen.

For at undgé potentiel beskadigelse af kontrolenheden ma der ikke bruges bind fra andre
producenter sammen med kontrolenheden.

Veer ekstra forsigtig i den umiddelbart efterfelgende postoperative periode, isaer nar der har
varet anvendt bedgvelse eller en medicin, der kunne endre normal smertefornemmelse.
Underseg huden i den behandlede region ofte og brug temperaturindstillinger i omradet
midt-til-hgjt (varmere) eller lad der gé laengere tid mellem behandlingerne, hvis det er
nedvendigt.

NOTATER

Anlaeg bindet med en ensartet, teet pasform, sddan at der ikke er nogen folder, som kunne forhindre
vandgennemstrgmning. Serg for, at forbindelsesslangen er anbragt sédan, at den forhindrer bindet i
at lave folder eller bukke ved slangens indgangssted

pa bindet.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Den daglige vedligeholdelse, for at AT
minimere dannelsen af mug, bestdr i at @ C»
tage varmeveksleren ud af overtraekket \b
) >
og terre den af med et tort viskestykke ﬁ g
for at flerne eventuel kondensering. Vend
vrangen ud pa overtraekket, og haeng bade
overtraekket og varmeveksleren til tarre. Hvis
produktet bruges til flere patienter, kan du
om ngdvendigt bruge Sterifab” i henhold til fabrikantens anvisninger for at minimere overfgrsel af
mikrober.

Den langsigtede vedligeholdelse bestdr i forsigtigt at tage varmeveksleren og alle fire
plastikstattestykker (2 hals, 2 ryg) ud af overtraekket og vende vrangen ud pa overtraekket. Vask
overtraekket i hdnden eller i maskine i koldt vand med et mildt vaskemiddel eller bakteriedraebende
seebe. Haeng den til torre. Varmeveksleren skal terres af med varmt vand og et mildt vaskemiddel

- ma ikke vaskes i maskine eller tarretumbles. Haeng den til terre. Anbring plastikstattestykkerne i
overtraekket igen, inden bindet bruges.

ISOLERING

Der er en isoleringsflip (D) @verst p& halskraven. Hvis kraven passer under dine grer, skal du vende
isoleringsflippen udad for at gere kaleomradet starre. Hvis kraven daekker dine grer, skal du bare
lade isoleringsflippen blive siddende inden i bindet.

Nar du har sat bindet ordentligt pa, skulle det ikke vaere nadvendigt at justere brystkassestropperne
igen ved efterfalgende behandlinger. Abn lukningen midt p& brystet, og tag bindet af. Du tager
bindet pa igen pa samme made som en vest, og fastger burrelukningen midt pa brystet.

GENNEMSNITLIG FORVENTET LEVETID

Overtraekkets og varmevekslerens forventede levetid vil variere meget, afhaengigt af hvor hyppigt
de bruges. Se oversigten nedenfor for at fastsla, hvornar produktet ber udskiftes.

Overtraek

Mindre hyppig brug (privat) 12 maneder
Hyppig brug 6 maneder
Hverdagsbrug (klinik eller treeningSCENTEN).....mwrrserserersrines 3 maneder

Varmeveksler
Mindre hyppig brug (privat) 24 méneder
Hyppig brug

Hverdagsbrug (klinik eller treeningscenter)...

18 maneder

...12 maneder

GARANTI

Overtraek: Hvis der foreligger en defekt fra producentens side kan overtraekket returneres inden for
7 dage efter kabet.

Varmeveksler: 1 dr fra kabsdatoen. Se garantikortet, der er vedlagt varmeveksleren.

KONTAKT OS

Du kan i USA ringe til GAME READYs kundeservice pa 1.888426.3732 (+1.510.868.2100). Uden for
USA bedes du finde din lokale forhandlers kontaktoplysninger pa www.gameready.com.

Falgende advarsel er inkluderet for at overholde California Proposition 65:

A

kreeft eller reproduktive skader. Se www.p65warnings.ca.gov for flere oplysninger.

ADVARSEL: Dette produkt kan eksponere dig for kemikalier, herunder cadmium, krom, bly,
polybrominerede bifenyler eller kviksalv, som ifalge staten Californien vides at fordrsage

Meddelelse til brugere/patienter: Enhver alvorlig haendelse, der kan veere forekommet pd
grund af dette medicinske udstyr, skal straks rapporteres til fabrikanten eller dennes autoriserede
repreesentant og til de nationale myndigheder.

Bind (PN 590502-03) inkluderer overtraek (PN 510502) og varmeveksler (PN 520502-03)
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ZUM GEBRAUCH MIT DEM

GAME READY"
GRPRO" 2.1-SYSTEM

C-T SPINE

C-T WIRBELSAULE
GEBRAUCHSANWEISUNG

DEUTSCH

Rx Only (verschreibungspflichtig): Laut US-amerikanischem Recht darf dieses Produkt nur von einem Arzt oder auf Anweisung eines Arztes abgegeben werden.

GROSSENSPEZIFIKATIONEN

MaBe: EinheitsgroBe

ZUSAMMENBAU

Der Wérmetauscher (Teile-Nr. 520502-03) passt in die Bandage (Teile-Nr. 510502) und
wird als Teil einer bereits eingesetzten Manschette (Teile-Nr. 590502-03) geliefert.
Wenn der Warmetauscher herausgenommen wird, um die Bandage zu waschen
oder aus irgendeinem anderen Grund, befolgen Sie bitte die nachstehenden
Anweisungen zum Wiedereinsetzen des Warmetauschers in die Bandage.

Legen Sie die Bandage mit dem ReiRverschluss

nach unten auf eine flache Oberflédche und
entfernen Sie die Brustbénder (C), dann drehen Sie die
Bandage um, sodass der Reilverschluss nach oben
zeigt.

Legen Sie den Wérmetauscher, getrennt von der
AuBenbandage, flach aus. Setzen Sie den
Warmetauscher in die Bandage ein, indem Sie das
Verbindungsstiick durch die Offnung (F) an der linken
Schulter fUhren. Die blaue Seite des Warmetauschers
sollte die blaue Seite
der Bandage beriihren.

Stellen Sie sicher, dass der Warmetauscher flach

in der Bandage im Ricken- und Schulterbereich
liegt. Damit der Kragen richtig sitzt, drehen Sie die
Schulterfliigel (A) nach hinten, dann den
Warmetauscher im Kragen glatt streichen. Schlieen
Sie den Reifverschluss der Bandage und drehen Sie
die Manschette um, sodass die Schulterfligel nach
vorn zeigen. Die Manschette
sollte einer Weste mit hohem Kragen &hneln. Bringen
Sie die Brustbander (C) an, um die Montage
abzuschlieen, wobei das Logo auf den Brustbandern
wie in der Abbildung gezeigt ausgerichtet sein sollte.

WARNUNG

Es ist zwingend erforderlich, vor Verwendung des Produkts das
Benutzerhandbuch fir das System vollsténdig zu lesen und

zu verstehen. Bei Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
kénnte es zu schweren Verletzungen kommen.

WICHTIG
Lesen Sie die Indikationen, Kontraindikationen sowie Warn-

und Vorsichtshinweise vor der Verwendung dieses Produkts
vollstandig durch. Bewahren Sie dieses Dokument zum spéateren
Nachschlagen auf.

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Entltften Sie die Manschette wie folgt:

SchlieBen Sie bei ausgeschaltetem
GRPRO" 2.1 Steuergerét

den Verbindungsschlauch am
Steuergerdt und an der Manschette
an

Legen Sie die offene, flache
Manschette neben das Steuergerat
(nicht auf den Kérper)

Schalten Sie das System ein

und lassen Sie es 2 Minuten lang
unter No Pressure (ohne Druck)
laufen

HERAUSNEHMEN DES WARMETAUSCHERS
1. Trennen Sie den Verbindungsschlauch von der Manschette
2. Offnen Sie den Reilverschluss

3. Ziehen Sie den Wéarmetauscher vorsichtig heraus

AUFBEWAHRUNG DER MANSCHETTE

Hangen Sie Manschette auf einem breiten Kleiderblgel auf oder legen
Sie sie flach hin. Sie darf weder gefaltet noch gestapelt werden, da die

Flussigkeitskammer geknickt werden kdnnte und die Manschette dann nicht

mehr ordnungsgemal funktioniert.



ANLEGEN DER C-T-WIRBELSAULENMA

T

0 Schieben Sie einen Arm durch die eine Seite 9 Schieben Sie den anderen Arm durch die

der Manschette. andere Seite der Manschette.

o Fassen Sie die Schulterfligel (A) und ziehen ° Befestigen Sie den Klettverschluss in der
Sie die Manschette vorsichtig nach unten, um Brustmitte.

einen guten Kontakt mit dem Genick zu
gewahrleisten.

o Passen Sie die zwei Schulterbander (A und C)

an, indem Sie sie vollstandig I6sen und tber

o . Brust und Schultern wieder anbringen — Achten Sie

o stellen Sie die beiden Seftenbander darauf, dass Sie das Verbindungssttick (F) frei halten.
(B und C) gleichmaRig an beiden Seiten des

Kérpers ein. Mit den elastischen Erweiterungsbandern

(E) auf jeder Seite

der Brustbdnder kann die Manschette verschiedenen

KorpergroRen angepasst

werden. Losen Sie die Seitenbander; 16sen

Sie das elastische Klettband auf der Innenseite und SchlieRen Sie die Manschette mit dem

bringen Sie es in Richtung der Manschettenriickseite °

wieder an. Wiederholen Sie dies mit der anderen Seite.

Verbindungsschlauch an das Steuergerét an.
Es sollte ein Klicken” zu horen sein. Um den Schlauch
abzutrennen, driicken Sie einfach auf die blaue oder
graue Taste und ziehen den Steckverbinder aus der
Manschette.

KONTRAINDIKATIONEN FUR DAS GRPRO" 2.1

X = Absolute Kontraindikation—

In diesen Situationen durfen die
Patienten nicht mit Therapie
behandelt werden:

R = Relative Kontraindikation—

Die Behandlung dieser Leiden
darf bei den folgenden Patienten
nur unter der Aufsicht eines
approbierten Arztes eingesetzt
werden:

THERAPIE-
MODUS

aidesayyofay
uoissaidwoy

Patienten mit akuter entztindlicher Phlebitis im
betroffenen Bereich.

Patienten mit aktuellen klinischen Anzeichen jeglicher Art,
die auf eine tiefe Venenthrombose im betroffenen Bereich
hindeuten.

Patienten mit signifikanter Arteriosklerose oder anderer
ischdmischer Gefal3erkrankung im betroffenen Bereich.

Patienten mit signifikanten Risikofaktoren oder aktuellen
klinischen Anzeichen jeglicher Art fir eine Embolie (z.

B. Lungenembolie, Zerebralinfarkt, Vorhofflimmern,
Endokarditis, Myokardinfarkt oder atheromattse
embolische Plaque).

Patienten mit einem Leiden, bei dem ein erhdhter Venen-
oder Lymphrickfluss im betroffenen Arm oder Bein nicht
erwinscht ist (z. B. Karzinom).

Patienten mit dekompensierter Hypertonie im betroffenen
Bereich.

Patienten mit einer offenen Wunde im betroffenen Bereich
(vor dem Einsatz des GAME READY Systems muss die
Wunde verbunden werden).

Patienten mit einer akuten, instabilen (unbehandelten)
Fraktur im betroffenen Bereich.

Minderjahrige Patienten (unter 18 Jahren) oder

Patienten mit geistigen Behinderungen oder
Kommunikationsbarrieren, ob voribergehend (infolge von
Medikamenten) oder permanent.

Patienten mit Herzinsuffizienz oder dekompensierter
Herzinsuffizienz (mit dadurch bedingter Odembildung in
den GliedmaRen oder der Lunge).

Patienten mit einer ortlichen instabilen Hauterkrankung
(z. B. Dermatitis, Venenligatur, Gangran, rezentes
Hauttransplantat).

Patienten mit Erysipel oder einer anderen aktiven Infektion
im betroffenen Bereich.

Patienten mit signifikanten Gefal3stérungen im betroffenen
Bereich (z. B. durch frihere Erfrierungen, Diabetes,
Arteriosklerose oder Ischamie).

Patienten mit bekannten, Thrombose beeinflussenden
hamatologischen Dyskrasien (z. B. paroxysmale
Kaltehamoglobinurie, Kryoglobulindmie,
Sichelzellkrankheit, Serum-Kalteagglutinine).

Patienten mit Raynaud-Krankheit oder
Kéltetberempfindlichkeit (Kélteurtikaria).

Patienten mit Hypertonus oder extrem niedrigem
Blutdruck.

Patienten mit Diabetes.

Patienten mit eingeschrankter lokaler Durchblutung oder
neurologischen Defiziten (einschlieBlich Paralyse und
lokalisierter Beeintrachtigung aufgrund wiederholter
chirurgischer Eingriffe) im betroffenen Bereich.

Patienten mit rheumatoider Arthritis im betroffenen
Bereich.




ALLGEMEINES

& WICHTIG

DIESE MANSCHETTE IST FUR DIE VERWENDUNG MIT DER NIEDERDRUCK-EINSTELLUNG
BESTIMMT. DER DRUCK KANN JE NACH BEDARF ABGESTELLT WERDEN.

LESEN SIE VOR VERWENDUNG DIESES PRODUKTS DIE VORLIEGENDE GEBRAUCHSANWEISUNG
UND DAS BENUTZERHANDBUCH DES GAME READY" GRPRO™ 2.1 SYSTEMS EINSCHLIESSLICH
INDIKATIONEN, KONTRAINDIKATIONEN, VORSICHTS- UND WARNHINWEISEN VOLLSTANDIG
DURCH!

VERWENDUNGSZWECK

Die GAME READY" Manschetten sind fUr die Verwendung zusammen mit den GAME READY"
Steuergeraten (GRPRO" 2.1) als System fUr die Behandlung von postoperativen und akuten
Verletzungen zur Senkung von Odembildung, Schwellung und Schmerzen bestimmt, wenn eine
lokale Warmetherapie (Wérme- oder Kélte- oder Kontrastbehandlung) angezeigt ist. Das System
ist zur Anwendung durch approbierte Arzte bzw. auf érztliche Verordnung in Krankenhdusern,
Rehabilitationseinrichtungen, in der Ambulanz, in Sport-Trainingszentren und im heimischen
Umfeld bestimmt. Zu den klinischen Vorteilen gehort die Senkung von postoperativen und akuten
verletzungsbedingten Schmerzen und Odemen/Schwellungen.

WARNHINWEISE

«  DIE C-T-WIRBELSAULENMANSCHETTE IST NICHT ZUR KONTINUIERLICHEN ANWENDUNG
UBER MEHR ALS 15 MINUTEN DAUER PRO BEHANDLUNGSSITZUNG BESTIMMT.

+ Zur Haufigkeit und Dauer der Anwendung bitte die Empfehlungen Ihres Arztes befolgen.

Die unsachgeméaRe Anbringung oder langere Verwendung des GAME READY" Systems konnte
Gewebeschdden verursachen. Wahrend der Behandlungsdauer sollte der Patient die Haut um die
Behandlungsstelle bzw. die Finger (Zehen) am behandelten Arm (Bein) im Auge behalten und
auf Brennen, Jucken, zunehmende Schwellung oder Schmerzen achten. Falls diese Symptome
eintreten oder Hautveranderungen erkennbar werden (z. B. Blasen, zunehmende Rétung,
Verférbung, andere sichtbare Hautverdnderungen), sollte der Patient die Anwendung einstellen
und einen Arzt aufsuchen.

GAME READY" Manschetten sind nicht steril. Sie dirfen nicht direkt auf offene Wunden, wunde
Stellen, Ausschlag, Infektionen oder chirurgische Néhte gelegt werden. Die Manschette kann Gber
Kleidung oder einen Verband angelegt werden. Fir alle Patienten wird zwischen Manschette und
Haut eine Lage Kleidung empfohlen.

GAME READY" Manschetten sind in zahlreichen Ausfiihrungen erhéltlich, aber nicht fir alle
denkbaren physiologischen Anwendungen bestimmt. So ist z. B. die Sprunggelenkmanschette
nicht fur den Einsatz an den Zehen konzipiert und die Riickenmanschette nicht fir den Einsatz in
der Bauchregion.

Um die Gefahr einer Beschadigung des Steuergerats zu vermeiden, verwenden Sie keine
Manschetten anderer Hersteller zusammen mit dem Steuergerat.

+ Besondere Vorsicht ist in der unmittelbaren postoperativen Phase geboten, insbesondere wenn
der Patient sediert ist oder sein Schmerzempfinden durch andere Arzneimittel verdndert sein
kénnte. Die Haut an der Behandlungsstelle sollte haufig kontrolliert werden und es sollten
mittlere bis hohere (warmere) Temperaturbereichseinstellungen verwendet bzw. ggf. die
Zeitintervalle zwischen den Behandlungen verldngert werden.

HINWEISE

Legen Sie die Manschette gleichférmig eng an und achten Sie darauf, dass keine Knicke vorhanden
sind, die den Wasserstrom behindern kénnen. Verlegen Sie den Verbindungsschlauch so, dass sich
die Manschette an der Miindung des Schlauchs in die Manschette nicht falten oder knicken kann.

PFLEGE UND REINIGUNG

Nehmen Sie zur taglichen Pflege und zur
Verhinderung von Schimmelbildung den @ 3
Warmetauscher aus der Bandage und wischen
Sie ihn mit einem trockenen Handtuch ab, um
ggf. vorhandenes Kondensat zu entfernen.
Drehen Sie die Bandage auf links und hangen
Sie die Bandage und den Wérmetauscher

zum Trocknen auf. Bei Anwendung an
mehreren Patienten bei Bedarf entsprechend
den Anweisungen des Herstellers mit Sterifab” behandeln, um die Ubertragung von Mikroben zu
minimieren.

Entfernen Sie den Warmetauscher und alle vier Kunststoffstitzteile (2 Genick, 2 Riicken) zur
erweiterten Pflege vorsichtig aus der Bandage und drehen Sie die Bandage auf links. Waschen Sie
die Bandage von Hand oder in der Maschine mit kaltem Wasser und einem milden Waschmittel
oder antibakterieller Seife. Hingen Sie sie zum Trocknen auf. Der Wérmetauscher sollte mit warmem
Wasser und einem milden Waschmittel abgewischt werden. Er darf weder in der Maschine
gewaschen noch maschinell getrocknet werden. Hangen Sie sie zum Trocknen auf. Setzen Sie die
Kunststoffstitzteile wieder in die Bandage ein, bevor Sie die Manschette verwenden.

ISOLIERUNG

An der Oberseite des Halskragens befindet sich eine Isolationsklappe (D). Wenn der Kragen
unterhalb Ihrer Ohren anliegt, klappen Sie die Isolationsklappe nach aul3en, wodurch die Kihlflache
erweitert wird. Wenn der Kragen Ihre Ohren bedeckt, lassen Sie die Isolationsklappe in der
Manschette versteckt.

Nachdem Sie die Manschette richtig angebracht haben, sollten Sie die Brustbander fir
nachfolgende Behandlungen nicht wieder neu einstellen mussen. Offnen Sie den Verschluss in der
Brustmitte und entfernen Sie die Manschette. Um die Manschette wieder anzulegen, ziehen Sie sie
wie eine Weste an und schlieRen Sie den Verschluss in der Brustmitte.

DURCHSCHNITTLICHE LEBENSDAUER

Die Lebensdauer von Bandagen und Wérmetauschern hangt von der Haufigkeit der Benutzung
ab und schwankt daher stark. Bitte richten Sie sich zum Austausch der Produkte nach der
nachstehenden Tabelle.

Bandage

Wenig Nutzung (personlich) 12 Monate
Moderate Nutzung 6 Monate
Starke Nutzung (Klinik oder Trainingseinfichtung).......... 3 Monate
Warmetauscher

Wenig Nutzung (personlich) 24 Monate
Moderate Nutzung 18 Monate
Starke Nutzung (Klinik oder Trainingseinrichtung)........... 12 Monate

GARANTIEINFORMATIONEN

Bandage: Bei einem Herstellungsdefekt kann die Bandage bis zu 7 Tage nach dem Kaufdatum
zuriickgegeben werden.

Warmetauscher: 1 Jahr ab dem Kaufdatum. Siehe Garantiekarte, die dem Warmetauscher beiliegt.

KONTAKTANGABEN

Wenden Sie sich in den USA an den GAME READY Kundendienst unter 1.888.426.3732
(+1.510.868.2100). Auferhalb der USA schlagen Sie bitte die Kontaktangaben fir den zustandigen
Vertriebspartner auf www.gameready.com nach.

Zur Einhaltung der California Proposition 65 wurde folgender Warnhinweis aufgenommen:

WARNHINWEIS: Dieses Produkt kann mit einer Exposition gegentiber Chemikalien

einschliefSlich Cadmium, Chromium, Blei, polybromierter Biphenyle und Quecksilber in
Verbindung stehen, die dem Bundesstaat Kalifornien dafir bekannt sind, dass sie Krebs erregen oder
die Fortpflanzungsfdhigkeit beeintrcichtigen. Weitere Informationen finden Sie unter www.
p65warnings.ca.gov

Benachrichtigung an Benutzer/Patienten: Bitte melden Sie schwerwiegende Vorfdlle, die
aufgrund dieses Medizinprodukts aufgetreten sein kénnten, unverziglich dem Hersteller oder seinem
Bevollmdichtigten und lhrer nationalen Behdrde.

Manschette (Teile-Nr. 590502-03) bestehend aus Bandage (Teile-Nr. 510502) und Warmetauscher (Teile-Nr.
520502-03)

Zuletzt Gberarbeitet: 2022-08-02

YYYV-MM-DD
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READY

KASUTAMISEKS KOOS

GAME READY"
GRPRO" 2.1 SUSTEEMIGA

C-T SPINE

C-T LULISAMMAS
KASUTUSJUHEND

@ EESTLANE

Ainult retsepti alusel: Ameerika Uhendriikide foderaalseadused lubavad seda seadet miiiia ainult arstidel véi arsti korraldusel.

SUURUSE KIRJELDUSED

Suurus: Uks suurus

HOIATUS
H Enne seadme kasutamist on kohustuslik oma ststeemi

MONTAAZ
kasutusjuhend taielikult ldbi lugeda ja sellest aru saada.
Soojusvaheti (PN 520502-03) sobib katte (PN 510502) sisse ja on eelnevalt kokku Kasutusjuhiste eiramine voib pohjustada tosiseid vigastusi.

pandud tugisideme (PN 590502-03) 0sa. Kui soojusvaheti eemaldatakse katte
pesemiseks voi monel muul pdhjusel, kasutage soojusvaheti katesse uuesti
sisestamiseks jargmisi juhiseid.

it TAHTIS
Enne selle toote kasutamist tutvuge koikide naidustuste,

vastundidustuste, ettevaatusabinoéude ja hoiatustega. Hoidke
see dokument edaspidiseks kasutamiseks alles.

Asetage kate tdmblukuga allapoole tasasele
pinnale ja eemaldage rinnarihmad (C),
seejarel pdorake kate Umber nii, et tdmblukk oleks

Ulespoole.

Asetage soojusvaheti tasapinnaliselt, valisest

kattest eraldi. Sisestage soojusvaheti katte
sisse, viies konnektori labi ava (F) vasakul olal.
Soojusvaheti sinine kilg peab puutuma katte sinist

ENNE ESMAST KASUTAMIST

Valmistage tugiside ette jargmiste sammudega:

kilge. + Kui GRPro’ 2.1 juhtseade on vdlja lUlitatud, kinnitage Uhendusvoolik

Veenduge, et soojusvaheti on selja- ja juhtseadme ja tugisideme kdilge

olapiirkonnas asuva katte sees
tasapinnaliselt. Krae 6igeks asetamiseks poorake
Ola tiivad tagasi (A), seejarel siluge soojusvahetit
krae sees. Tommake tomblukust kate kinni ja
podorake tugiside Gmber nii, et ola tiivad on
ettepoole. Tugiside peaks sarnanema korge kraega
vestiga. Kinnitage kokkupaneku I6pule viimiseks
rinnarihmad (C), orienteerides logo
rinnarihmadele, nagu naidatud.

Asetage tugiside avatuna ja lamedalt juhtseadme kérvale (mitte
korpusele)

LUlitage ststeem sisse ja laske 2 minutit todtada reziimis No Pressure
(Ilma réhuta)

SOOJUSVAHETI EEMALDAMINE TEIE TUGISIDEME HOIUSTAMINE
1. Uhendage tihendusvoolik tugisidemest lahti Riputage oma tugiside laiale riildepuule véi asetage tasapinnaliselt. Arge voltige
2 Tornmake tomblukk lahti ega virnastage seda, kuna see voib vedelikkambrit vddnata ja tugiside ei toota

' korralikult.

3. Témmake soojusvaheti ettevaatlikult vélja



9 Libistage teine kasi labi tugisideme teise
klje.

o Votke kinni dla tiibadest (A) ja tommake
tugisidet ettevaatlikult alla, et tagada hea

kontakt kaela tagakuljega.

-

Q\ \\\

o Reguleerige kahte klgrihma (B & C) vordselt
keha molemal kiljel. Elastsed
pikendusrihmad (E) mélemal pool rinnarihmasid
véimaldavad tugisidemesse mahutada erinevaid
keha suurusi. Vabastage kilgmised rihmad;
eemaldage elastne rihm seestpoolt ja kinnitage aas
tugisideme tagakilje suunas. Korrake seda ka teisel

Kiiljel.

° Kinnitage konksu- ja aasakinnitus rinna
keskel.

o Reguleerige kahte dlarihma (A & C),

vabastades need tdielikult ja kinnitades need
uuesti Ule rinna ja 6lgade - hoidke konnektorit (F)

takistusteta.

° Kinnitage tugiside Ghendusvoolikuga
juhtseadme kiilge. Peaks olema kuuldav

Lkl6ps” Uhenduse katkestamiseks vajutage lihtsalt
sinist voi halli nuppu ja eemaldage konnektor

tugisidemest.

GRPRO" 2.1 VASTUNAIDUSTUSED

RAVI
X = absoluutne vastunagidustus — REZIIM
nendes olukordades ei tohi ravi kasutada
patsientidel:
) g
R = suhteline vastundidustus — g 2
=3
nende haiguste ravis voib kasutada ainult [} o
. ; U, o a
litsentseeritud tervishoiutddtaja jarelevalve S 5
all patsientidel: & s
Kellel on kahjustatud piirkonnas poletikulise flebiidi dge staadium. X
Kellel on kahjustatud piirkonnas stivaveenitromboosile viitavad X
Kliinilised nahud.
Kellel on kahjustatud piirkonnas markimisvaarne arterioskleroos voi X
moni muu vaskulaarne isheemiline haigus.
Kelle on emboolia olulised riskitegurid voi praegused kliinilised
ndhud (nt kopsuemboolia, ajuinfrakt, kodade fibrillatsioon, X
endokardiit, mokardi infarkt voi arteromatoosne embooliline
naast).
Kellel on seisund, mille korral kahjustatud jasemes ei ole soovitav X
suurenenud venoosne voi limfivool (naiteks kartsinoom).
Kellel on kahjustatud piirkonnas dekompenseeritud hiipertoonia. X
Kellel on kahjustatud piirkonnas avatud haav (haav peab olema R
enne Game Ready kasutamist seotud).
Kellel on kahjustatud piirkonnas dge, ebastabiilne (ravimata) murd. R
Kes on alla 18-aastased lapsed voi patsiendid, kellel on ajutised R R
(ravimite tottu) voi pusivad kognitiivsed héired voi suhtlemishéired.
Kellel on sidamepuudulikkus voi kongestiivne stiidamepuudulikkus R
(koos sellega seotud jasemete voi kopsude tursega).
Kellel on lokaliseeritud ebastabiilne nahahaigus (nt dermatiit, veeni R R
ligeerimine, gangreen voi hiljutine nahasiirdamine).
Kellel on kahjustatud piirkonnas roospdletik véi muu aktiivne R
infektsioon.
Kellel on kahjustatud piirkonnas markimisvaarne veresoonte
kahjustus (nt eelnev kilmakahjustus, diabeet, arterioskleroos voi X
isheemia).
Kellel on teadaolevad hematoloogilised diiskraasiad,
mis mojutavad tromboosi (nt parokstsmaalne kiilm X
hemoglobinuuria, krioglobulineemia, sirprakuline haigus, seerumi
kilma-aglutiniinid).
Kellel on Raynaud’stindroom véi kilma dlitundlikkus (ktlm R
urtikaaria).
Kellel on hiipertensioon voi darmiselt madal vereréhk. R
Kellel on diabeet. R
Kellel on kahjustatud piirkonnas lokaalse vereringe kahjustus voi
neuroloogiline kahjustus (sealhulgas mitme kirurgilise protseduuri R
tottu tekkiv halvatus voi lokaliseeritud kahjustus).
Kellel on kahjustatud piirkonnas reumatoidartriit. R




ULDINE

& TAHTIS

SEE TUGISIDE ON MOELDUD KASUTAMISEKS MADALAL ROHU SATTEL. ROHU
SAAB SOOVI KORRAL VALJA LULITADA.

ENNE SELLE TOOTE KASUTAMIST TUTVUGE SELLE TAIELIKU KASUTUSJUHENDIGA JA
GAME READY" GRPRO' 2.1 SUSTEEMI KASUTUSJUHENDIGA SEALHULGAS NAIDUSTUSTE,
VASTUNAIDUSTUSTE, ETTEVAATUSABINOUDE JA HOIATUSTEGA!

SIHTOTSTARVE

Game Ready” tugisidemed on moeldud kasutamiseks sisteemina koos

Game Ready juhtplokiga (GRPro” 2.1) operatsioonijargsete ja d&gedate vigastuste raviks, et
vahendada turset/paistetust ja valu, millele on ndidustatud lokaalne termoteraapia (kuum
voi kiilm voi kontrast). Sisteem on ette nahtud kasutamiseks haiglates, taastusravi asutustes,
ambulatoorsetes raviasutustes, sporditreeningutel voi kodukeskkonnas litsentseeritud
tervishoiutdotajate poolt véi nende korraldusel. Kliiniline kasu hélmab operatsioonijérgse ja
dgeda vigastusega seotud valu ja turse/paistetuse vahenemist.

HOIATUSED

C-T LULISAMBA TUGISIDET EI TOHI KASUTADA PIDEVALT UHE RAVISEANSI
JOOKSUL KAUEM KUI 15 MINUTIT.

Jargige oma tervishoiutddtaja soovitusi kasutamise sageduse ja kestuse kohta.

Game Ready” slisteemi vale paigutamine voi pikaajaline kasutamine voib péhjustada
koekahjustusi. Ravi kdigus peavad patsiendid jélgima ravitavat piirkonda Umbritsevat nahka
Vi ravitava jaseme sormi/varbaid poletustunde, stigeluse, suurenenud turse voi valu suhtes.
Kui moni neist ndhtudest ilmneb vai ilmnevad muutused naha vélimuses (naiteks villid,
suurenenud punetus, varvimuutus voi muud mérgatavad nahamuutused), soovitatakse
patsientidel kasutamine katkestada ja podrduda arsti poole.

Game Ready" tugisidemed pole steriilsed; Arge asetage otse lahtiste haavade, haavandite,
|66vete, infektsioonide ega Gmbluste vastu. Tugisidet voib kanda riiete peal. Koigil
patsientidel on soovitatav kasutada réivakihti tugisideme ja naha vahel.

Game Ready” tugisidemed on saadaval mitmes konfiguratsioonis, kuid pole moeldud
koigile véimalikele fusioloogilistele kasutustele. Naiteks pole pahkluu tugiside méeldud
kasutamiseks varvastel ja selja tugiside pole méeldud kasutamiseks kdhupiirkonnas.

Juhtseadme véimalike kahjustuste valtimiseks drge kasutage juhtseadmega teiste tootjate
tugisidemeid.

Vahetult operatsioonijargsel perioodil olge eriti ettevaatlik, eriti sedatsiooni ajal voi mis tahes
muu ravimi moju all, mis véib muuta tavapérast valutunnetust. Kontrollige sageli ravitava
piirkonna nahka ja kasutage keskmisest kuni kdrgema (soojema) temperatuurivahemiku
satteid voi jatke vajadusel protseduuride vahele rohkem aega.

MARKUSED

Asetage tugiside Uhtlaselt ja tihedalt, tagades, et ei esineks veevoolu takistavaid vaandeid.
Veenduge, et thendusvoolik oleks paigutatud nii, et tugiside ei saaks voltuda ega vaanduda
tugisideme vooliku sisselaskeava juures.

HOOLDUS JA PUHASTAMINE

Igapaevaseks hoolduseks ja hallituse tekke P\
minimeerimiseks eemaldage soojusvaheti @ S
kattest ja puhkige kuiva ratikuga, et \b

eemaldada tekkiv kondens. Poorake kate = ﬁ g
pahempidi ja liigse niiskuse véljumiseks g

riputage nii kate kui soojusvaheti kuivama.

Péhjaliku hoolduse jaoks eemaldage soojusvaheti ja koik neli plastikust tugittkki

(2 kaela, 2 selja) kattest ja keerake kate pahempidi. Peske katet kasitsi voi masinaga kilmas vees
ja norgatoimelise pesuvahendi voi antibakteriaalse seebiga. Riputage kuivama. Soojusvahetit
tuleb plhkida sooja veega ja nérgatoimelise pesuvahendiga - drge peske masinas ega pange
kuivatisse. Riputage kuivama. Enne tugisideme kasutamist pange plastikust tugittkid katesse
tagasi.

ISOLATSIOON

Kaelakrae tlaosas on isolatsioonilapats (D). Kui krae mahub teie korvade alla, poorake
isolatsioonilapats valjapoole, laiendades jahutusala. Kui krae katab teie korvu, hoidke
isolatsioonilapatsit tugisideme sees.

Parast tugisideme korralikku paigaldamist ei peaks te rindkere rihmasid jargnevate protseduuride
jaoks uuesti reguleerima. Vabastage rinna keskel olev kinnitus ja eemaldage tugiside. Uuesti
paigaldamiseks libistage tugiside peale nagu vest ja kinnitage konksu kinnitus rinna keskel.

KESKMINE ELUIGA

Katte ja soojusvahetite eeldatav eluiga varieerub suuresti soltuvalt kasutamise sagedusest. Toote
vdljavahetamise vajaduse osas vaadake palun allolevat tabelit.

Kate

Védhene kasutus (isiklik)

Keskmine kasutus

Rohke kasutus (haigla voi koolitusasutus)

Soojusvaheti

Véhene kasutus (isiklik) 24 kuud
Keskmine kasutus 18 kuud
Rohke kasutus (haigla voi kOOITUSASULUS) .. 12 kuud

GARANTII TEAVE
Kate. Tootja poolse defekti korral voib katte tagastada 7 péeva jooksul parast ostmist.

Soojusvaheti: 1 aasta alates ostukuupéevast. Vaadake soojusvahetiga kaasas olevat
garantiikaarti.

VOTKE MEIEGA UHENDUST

USAs helistage Game Ready klienditeenindusse numbril 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100).
Véljastpoolt USA-d leiate oma kohaliku edasimitja kontaktandmed veebilehelt www.gameready.
com.

California ettepaneku 65 jdrgimiseks on lisatud jdrgmine hoiatus:

A Hoiatus! See toode voib kaasa tuua kokkupuute kemikaalidega, sealhulgas kaadmium,

kroom, plii, poliibroomitud bifentidilid véi elavhobe, mis California osariigi teada
pbhjustavad vdhki voi reproduktiivtoksilisust. Lisateavet lugege aadressilt
www.p65warnings.ca.gov.

Teatis kasutajatele/patsientidele. Palume teavitada viivitamatult tootjat véi selle volitatud
esindajat ja oma riiklikku asutust kbigist tosistest ohujuhtumitest, mis voisid tekkida selle
meditsiiniseadme tottu.

Tugiside (PN 590502-03) sisaldab katet (PN 510502) & soojusvahetit (PN 520502-03)

Viimati muudetud: 2022-08-02

YYYY-MM-DD

Mitmel patsiendil kasutamise vajaduse

korral kasutage mikroobide Ulekande

minimeerimiseks Sterifab™i vastavalt tootja juhistele.
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READY

PARA UTILIZAR CON EL

SISTEMA GAME READY"
GRPRO" 2.1

C-T SPINE

COLUMNA C-T
GUIA DEL USUARIO

(ex)| EspafioL

Solo para Rx: La ley federal (EE. UU.) restringe la venta de este dispositivo a médicos o por orden de un médico.

ESPECIFICACIONES DE TAMANO

Tamano: Tamafo Unico

MONTAJE

El intercambiador térmico (REF 520502-03) cabe dentro de la funda

(REF 510502) Y se suministra como parte de una envoltura previamente montada
(REF 590502-03). Si e extrae el intercambiador térmico para lavar la funda o por
cualquier otra razén, utilice las instrucciones siguientes para volver a introducir el
intercambiador térmico en la funda.

Ponga la funda con el cierre hacia abajo sobre

una superficie plana y quite las cintas del
pecho (C); luego dé la vuelta a la funda de forma
que el cierre quede hacia arriba.

Coloque el intercambiador térmico plano,
separado de la funda exterior. Inserte el
intercambiador térmico en la funda introduciendo
el conector a través de la abertura (F) en el hombro
izquierdo. El lado azul del intercambiador térmico

debe tocar el lado azul de la funda.

Aseglrese de que el intercambiador térmico

quede plano dentro de la funda en las zonas
de la espalda y los hombros. Para que el collarin
quede correctamente colocado, gire las hombreras
hacia atras (A) y luego alise el intercambiador
térmico en el interior del collarin. Cierre el cierre de
la funda y déle la vuelta a la envoltura con las
hombreras orientadas hacia delante. La envoltura
debe tener el aspecto de un chaleco con un collarin _
alto. Acople las cintas del pecho (C) para finalizar el
montaje de forma que el logotipo de las cintas del
pecho quede orientado como se muestra.

ADVERTENCIA

Es obligatorio leer y comprender en su totalidad el Manual

del usuario de su sistema antes de utilizar el equipo. Si las
instrucciones de uso no se siguen, podrian producirse lesiones
graves.

IMPORTANTE
Lea las indicaciones, contraindicaciones, precauciones y

advertencias completas antes de usar este producto. Guarde
este documento como referencia para el futuro.

PREPARATIVOS ANTES DEL PRIMER USO

Cebe la envoltura siguiendo estos pasos:

Con la unidad de control GRPRO*
2.1 apagada, conecte la manguera
de conexion a la unidad de control
y ala envoltura.

Deje la envoltura abierta y plana
junto a la unidad de control (no en
el cuerpo).

Encienda el sistema y déjelo
funcionando 2 minutos con No
Pressure (Presion nula).

EXTRACCION DEL INTERCAMBIADOR TERMICO
1. Desconecte la manguera de conexion de la envoltura
2. Abra el cierre

3. Saque el intercambiador térmico con cuidado

ALMACENAMIENTO DE LA ENVOLTURA

Cuelgue la envoltura de una percha ancha o guérdela en posicion plana. No la
doble ni apile, ya que la cdmara de liquido podria quedar retorcida y la envoltura
no funcionara correctamente.



APLICACION DE LA ENVOLTURA
DE COLUMAN C-T

9 Deslice el otro brazo a través del otro lado de
la envoltura.

o Agarre las hombreras (A) y tire de la envoltura ° Abroche el cierre de velcro en el centro del
hacia abajo con cuidado para asegurar un pecho.

buen contacto con la parte posterior del cuello.

o Ajuste las dos cintas de los hombros (A'y C)
desabrochandolas completamente y

. . ) abrochandolas de nuevo sobre el pecho y los
o Ajuste las dos cintas laterales (B y C) por igual

en ambos lados del cuerpo. Las bandas de
extension elasticas (E) en cada lado de las cintas del
pecho permiten adaptar la envoltura a distintos
tamanos corporales. Desabroche las cintas laterales;
desprenda la cinta elastica en el interior y vuelva a
abrochar el cierre de velcro hacia la parte posterior de
la envoltura. Repita para el otro lado. ° Conecte la envoltura a la unidad de control

con la manguera de conexion. Debera

hombros. Tenga cuidado para que no se obstruya el
conector (F).

escucharse un «clic» cuando queden sujetas. Para
desconectarla, pulse simplemente el boton azul o gris
y retire el conector de la envoltura.

CONTRAINDICACIONES DEL GRPRO" 2.1

X = Contraindicacién absoluta — MODO DE
La terapia en estas situaciones no debe TERAPIA
utilizarse en pacientes:
R = Contraindicacion relativa —
) L oQ I~
La terapia en estas situaciones = E
solamente deberd utilizarse bajo la E E
P . T o
supervision de un profesional médico E 2.
autorizado en los pacientes en el caso =
de:
Que se encuentren en las fases agudas de flebitis inflamatoria X
en la regién afectada.
Que muestren signos clinicos activos indicativos de trombosis X
venosa profunda en la regién afectada.
Que tengan arteriosclerosis significativa u otra enfermedad X
isquémica vascular en la regién afectada.
Que muestren factores de riesgo significativos o signos clinicos
activos de embolia (por ejemplo, émbolo pulmonar, infarto X
cerebral, fibrilacion auricular, endocarditis, infarto de miocardio
o placa embdlica ateromatosa).
Que tengan una afeccion en la que no se desee un mayor
retorno venoso o linfatico en la extremidad afectada (por X
ejemplo, carcinoma).
Que tengan hipertonia descompensada en la region afectada. X
Que tengan una herida abierta en la regién afectada (debe
colocarse un apésito en la herida antes de utilizar GAME R
READY).
Que tengan una fractura aguda e inestable (sin tratar) en la R
region afectada.
Que sean menores de 18 afos o pacientes que tengan
discapacidades cognitivas o dificultades de comunicacién, ya R R
sean temporales debido a medicacion o permanentes.
Que tengan una insuficiencia cardiaca o insuficiencia cardiaca
congestiva (con edema asociado en las extremidades o R
pulmones).
Que tengan una afeccion cutdnea inestable localizada (por
ejemplo, dermatitis, ligadura de vena, gangrena o injerto de R R
piel reciente).
Que tengan erisipela u otra infeccién activa en la region R
afectada.
Que tengan problemas vasculares importantes en la region
afectada (por ejemplo, de congelacion anterior, diabetes, X
arteriosclerosis o isquemia).
Que tengan discrasias hematoldgicas conocidas que afecten a
la trombosis (por ejemplo, hemoglobinuria paroxistica al frio, X
crioglobulinemia, anemia drepanocitica o aglutininas frias en
suero).
Que tengan enfermedad de Raynaud o hipersensibilidad al frio R
(urticaria por frio).
Que tengan hipertension o presion arterial extremadamente R
baja.
Que tengan diabetes. R
Que tengan circulaciéon sanguinea local comprometida o
deficiencia neuroldgica (lo que incluye pardlisis o compromiso R
localizado debido a multiples intervenciones quirlrgicas) en la
region afectada.
Que tengan artritis reumatoide en la region afectada. R




GENERAL

& IMPORTANTE

ESTA ENVOLTURA ESTA INDICADA PARA UTILIZARSE CON UN AJUSTE DE PRESION
BAJA. LA PRESION PUEDE APAGARSE SEGUN SE DESEE.

iLEATODO ESTA GUIA DEL USUARIO Y LOS MANUALES DEL USUARIO DEL SISTEMA GRPRO" 2.1
DE GAME READY", S| CORRESPONDE, INCLUIDAS LAS INDICACIONES, CONTRAINDICACIONES,
PRECAUCIONES Y ADVERTENCIAS, ANTES DE UTILIZAR ESTE PRODUCTO!

OBJETIVO PREVISTO

Las bandas GAME READY" estan disefiadas para usarse junto con las unidades de control GAME
READY" (GRPRO'" 2.1) como un sistema para el tratamiento de lesiones posquirurgicas y agudas, con
el fin de reducir el edema/hinchazén y el dolor para los cuales se indicé terapia térmica localizada
(con calor o frio o de contraste). El sistema esta disefado para ser utilizado por profesionales
médicos con licencia, o por orden de profesionales médicos con licencia, en hospitales, centros

de rehabilitacién, clinicas de atencion ambulatoria, instalaciones de entrenamiento atlético o
entornos domiciliarios. Los beneficios clinicos incluyen la reduccion del dolor y el edema/hinchazén
asociados a lesiones posquirdrgicas y agudas.

ADVERTENCIAS

« LA ENVOLTURA DE COLUMNA C-T NO ES PARA USO CONTINUO DURANTE MAS DE 15
MINUTOS POR SESION DE TRATAMIENTO.

Siga las recomendaciones de su profesional médico relativas a la frecuencia y la duraciéon de
uso.

La colocacion incorrecta o el uso prolongado del sistema GAME READY" podrian resultar en
danio tisular. Durante el transcurso de la terapia, los pacientes deben vigilar la piel alrededor
de la regién tratada o los dedos de las extremidades de los miembros tratados para ver si hay
signos de quemazén, picazén, aumento de la hinchazon o dolor. Si alguno de estos signos
estd presente, o si se producen cambios en el aspecto de la piel (como ampollas, mayor
enrojecimiento, alteracién de la pigmentacion u otros cambios perceptibles), se aconseja a los
pacientes interrumpir el uso y consultar con un médico.

Las envolturas GAME READY" no son estériles, no las coloque directamente sobre heridas
abiertas, Ulceras, sarpullidos, infecciones o puntos. La envoltura puede aplicarse sobre la
ropa o el apésito. Se recomienda una capa de ropa entre la envoltura y la piel para todos los
pacientes.

Las envolturas GAME READY" estan disponibles en varias configuraciones, pero no estan
indicadas para todos los posibles usos fisioldgicos. Por ejemplo, la envoltura para tobillo no
estd disefada para utilizarse en los dedos de los pies, y la envoltura para espalda no esta
disefiada para utilizarse en la regién abdominal.

+ Para evitar posibles dafos a la unidad de control, no utilice envolturas de otros fabricantes con
ella.

Tome precauciones adicionales durante el perfodo posquirtrgico inmediato, especialmente

si el paciente estd sedado o bajo el efecto de medicamentos que puedan alterar la sensacién
normal de dolor. Compruebe la piel de la region tratada con frecuencia y utilice intervalos de
temperaturas medias a altas (mas caliente) o deje pasar mdas tiempo entre tratamientos, si es
necesario.

NOTAS

Aplique la envoltura de manera que quede bien cefiida y ajustada uniformemente, y asegurese
de que no presente retorcimientos que puedan impedir el flujo de agua. Asegurese de que la
manguera de conexién esté colocada de tal manera que se evite que la envoltura se doble o se
retuerza en el lugar de la entrada de la manguera de la envoltura.

CUIDADOY LIMPIEZA

Para el cuidado diario y para reducir al
minimo la formacion de moho, retire el
intercambiador térmico de la funda y
limpielos con una toallita seca para eliminar
cualquier condensacién que pueda haberse
formado. Ponga la funda del revés y cuelgue
tanto la funda como el intercambiador
térmico para eliminar el exceso de humedad.
Para el uso en varios pacientes, puede
utilizarse Sterifab” siguiendo las instrucciones
del fabricante para reducir al minimo la transferencia de microbios.

i
>SE

Para un cuidado extendido, retire el intercambiador térmico y las cuatro piezas de refuerzo de
plastico (2 en el cuelloy 2 en la espalda) de la funda y vuelva ésta del revés. Lave la funda a mano
0 en una lavadora con agua fria y detergente suave o jabon antibacteriano. Cuélguela para que se
seque. El intercambiador térmico debe limpiarse con agua caliente y detergente suave; no lo lave a
maquina ni lo ponga en una secadora. Cuélguela para que se seque. Vuelva a colocar las piezas de
refuerzo de plastico en la funda antes de utilizar la envoltura.

AISLAMIENTO

Hay una solapa aislante (D) en la parte superior del collarin. Si el collarin queda debajo de sus oidos,
doble la solapa aislante hacia fuera para extender la zona de enfriamiento. Si el collarin cubre sus
oidos, mantenga la solapa aislante remetida en el interior de la envoltura.

Después de ajustar bien la envoltura, no deberfa tener que volver a ajustar las cintas del pecho para
los siguientes tratamientos. Desabroche el cierre en el centro del pecho y quitese la envoltura. Para

colocérsela de nuevo, pdngasela como si fuera un chaleco y abroche el cierre de velcro en el centro
del pecho.

EXPECTATIVA DE VIDA UTIL MEDIA

La expectativa de vida Util de las fundas y los intercambiadores térmicos variara en gran medida
dependiendo de la frecuencia de uso. Consulte el cuadro incluido a continuacion para determinar
cuando deberd cambiar el producto.

Funda

Uso ligero (personal) 12 meses
Uso medio 6 meses
Uso intenso (clinica o centro de capacitacion) ... 3 meses
Intercambiador térmico

Uso ligero (personal) 24 meses
Uso medio 18 meses
Uso intenso (clinica o centro de capacitacion)........n. 12 MESES

INFORMACION DE LA GARANTIA

Funda: En caso de defecto de fabricacién, la funda puede devolverse en los 7 dias posteriores a la
compra.

Intercambiador térmico: Durante el periodo de un afo posterior a la fecha de compra. Consulte
la tarjeta de garantia incluida con el intercambiador térmico.

CONTACTO

En EE. UU, llame al Servicio de atencion al cliente de GAME READY al 1.888.426.3732
(+1.510.868.2100). Desde fuera de EE. UU, vaya a www.gameready.com para buscar la informacion
de contacto de su distribuidor local.

Para cumplir con la proposicidn 65 de California, se ha incluido la siguiente advertencia.
ADVERTENCIA: Este producto puede exponerlo a productos quimicos que incluyen
cadmio, cromo, plomo, bifenilos polibromados o mercurio, que en el estado de California se
sabe que son cancerigenos o que provocan toxicidad reproductiva. Para obtener mds

informacion, visite www.p65warnings.ca.gov.

Notificacién a los usuarios/pacientes: Informe de inmediato al fabricante o al representante
autorizado del fabricante y a las autoridades nacionales sobre cualquier incidente grave que pueda
haber ocurrido debido a este dispositivo médico.

Envoltura (REF 590502-03) incluye: funda (REF 510502) e intercambiador térmico (REF 520502-03)
Ultima revisién: 2022-08-02
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COLONNE VERTEBRALE

CERVICALE-THORACIQUE
COMPATIBLE AVEC

LE SYSTEME GRPRO' 2.1 GUIDE D'UTILISATION
GAME READY"

FRANCAIS
Sur prescription seulement : La loi fédérale (Etats-Unis) limite la vente de ce dispositif & un médecin ou a la demande d’un médecin.
DIMENSIONS

Taille : Taille unique

ASSEMBLAGE

Léchangeur thermique (Réf. 520502-03) sadapte a l'intérieur de la housse (Réf.
510502) et fait partie d'une enveloppe pré-assemblée (Réf. 590502-03). Si I'échangeur
thermique est retiré de la housse avant le nettoyage de celle-ci ou pour toute
autre raison, suivre les instructions ci-dessous pour réinsérer Iéchangeur
thermique dans la housse.

Poser la housse avec le coté fermeture

a glissiére vers le bas sur une surface plane
et retirer les sangles de poitrine (C), puis retourner
la housse de sorte que la fermeture a glissiére soit
tournée vers le haut.

Poser échangeur thermique a plat et le
séparer de la housse extérieure. Insérer
I'échangeur thermique dans la housse en poussant

le connecteur a travers

I'ouverture (F) sur I'épaule gauche. Le coté bleu de
I'échangeur thermique doit toucher le c6té bleu
de la housse.

Veiller a ce que I'échangeur thermique soit a

plat a lintérieur de la housse sur les zones du
dos et de I'épaule. Pour que le col soit posé
correctement, faire tourner les plaques d‘épaule
vers |'arriere (A), puis lisser 'échangeur thermique
a lintérieur du col. Fermer la housse avec la
fermeture a glissiére et rabattre I'enveloppe
par-dessus, les plaques dépaule étant tournées
vers |'avant. Lenveloppe doit ressembler a un gilet
a haut col. Attacher les sangles de poitrine (C) pour
terminer I'assemblage, en orientant le logo sur les
sangles de poitrine, tel quiillustré.

A AVERTISSEMENT
& Le manuel d'utilisation du systéeme doit étre lu et compris dans

son intégralité avant d'utiliser ce dispositif. Le non-respect des
instructions d'utilisation pourrait entrainer des blessures graves.

IMPORTANT
Lire I'ensemble des indications, contre-indications,

mises en garde et avertissements avant d'utiliser ce produit.
Conserver ce document pour le consulter
en cas de besoin.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Amorcer l'enveloppe en observant les étapes suivantes :

Avec le contréleur GRPRO™ 2.1
désactivé, fixer le tuyau connecteur
au controleur et a l'enveloppe

Placer I'enveloppe ouverte et a
plat a coté du contréleur (pas sur
le corps)

Faire fonctionner le systéme
pendant 2 minutes avec No
Pressure (Sans pression)

RETRAIT DE LECHANGEUR THERMIQUE
1. Déconnecter le tuyau connecteur de l'enveloppe
2. Ouvrir la fermeture a glissiere

3. Retirer avec précaution I'échangeur thermique

ENTREPOSAGE DE LENVELOPPE

Suspendre I'enveloppe sur un large cintre ou la poser a plat. Ne pas la plier
ni l'empiler, au risque de tordre le réservoir de liquide et dempécher le bon
fonctionnement de I'enveloppe.



APPLICATION DE L'ENVELOPPE
POUR COLONNE VERTEBRALE
CERVICALE-
THORACIQUE

Glisser l'autre bras a travers |'autre coté de

I'enveloppe.

Saisir les plaques d'épaule (A) et tirer

assurer un bon contact avec la nuque.

I'enveloppe doucement vers le bas pour

Régler les deux sangles dépaule (A et C) en

réappliquant sur la poitrine et les épaules - Veiller a

les détachant totalement puis en les

Régler les deux sangles latérales (B et C) a
hauteur égale des deux cotés du corps. Des
bandes de rallonge élastiques (E) de chaque coté de

maintenir le connecteur (F) non obstrué.

la poitrine permettent d'adapter I'enveloppe aux
différentes corpulences. Desserrer les sangles
latérales ; détacher la sangle élastique coté intérieur et

refixer la
boucle vers I'arriere de l'enveloppe. Répéter la
procédure pour 'autre coté.

Fixer l'enveloppe au contréleur avec le tuyau

déconnecter, il suffit d'appuyer sur le bouton bleu ou
gris et de retirer le connecteur de I'enveloppe.

connecteur. Un clic doit étre entendu. Pour

20

CONTRE-INDICATIONS RELATIVES AU GRPRO" 2.1

X = Contre-indication absolue —
La thérapie ne doit pas étre utilisée

MODE DE
THERAPIE

chez les patients présentant ces
affections :

R = (ontre-indication relative —

Utiliser la thérapie uniquement sous
la supervision d'un professionnel de
santé chez les patients présentant les
affections suivantes :

ardesayyofn
uoissaidwo)

Patients dans les stades aigus d'une phlébite inflammatoire
dans la région affectée.

Patients présentant tous les signes cliniques courants
suspectant une thrombose veineuse profonde dans la région
affectée.

Patients atteints d'une artériosclérose significative ou d'autres
maladies ischémiques vasculaires dans la région affectée.

Patients présentant tous les facteurs de risque importants ou
les signes cliniques courants d'une embolie (par exemple,
embole pulmonaire, infarctus cérébral, fibrillation auriculaire,
endocardite, infarctus du myocarde ou plaque athéromateuse
embolique).

Patients souffrant d'un état dans lequel une augmentation du
retour veineux ou lymphatique est indésirable dans le membre
affecté (carcinome, par exemple).

Patients ayant une hypertonie décompensée dans la région
affectée.

Patients présentant une Iésion ouverte dans la région affectée
(la lésion doit étre pansée avant l'utilisation du systeme GAME
READY).

Patients ayant une fracture instable (non traitée) aigué dans la
région affectée.

Patients 4gés de moins de 18 ans ou ayant des déficits cognitifs
ou des obstacles a la communication, que ceux-ci soient
provisoires d'origine médicamenteuse ou permanents.

Patients atteints d'insuffisance cardiaque ou d'insuffisance
cardiaque congestive (avec cedéme associé des membres ou
des poumons).

Patients présentant une affection cutanée localisée instable
(par exemple, dermatite, ligature veineuse, gangréne ou greffe
cutanée récente).

Patients atteints d'érysipéle ou d'une autre infection active
dans la région affectée.

Patients présentant une atteinte vasculaire significative dans
la région affectée (en raison de gelures antérieures, diabete,
artériosclérose ou ischémie, par exemple).

Patients présentant des dyscrasies hématologiques affectant
la thrombose (par exemple, hémoglobinurie paroxystique

a frigore, cryoglobulinémie, drépanocytose ou agglutinines
froides sériques).

Patients atteints de la maladie de Raynaud ou d'une
hypersensibilité au froid (urticaire au froid).

Patients hypertensifs ou dont la tension artérielle est
extrémement basse.

Patients diabétiques.

Patients présentant une circulation locale compromise ou
une atteinte neurologique (notamment une paralysie ou un
compromis localisé en raison d'interventions chirurgicales
multiples) dans la région affectée.

Patients atteints de polyarthrite rhumatoide dans la région
affectée.




INFORMATIONS GENERALES

& IMPORTANT

CETTE ENVELOPPE EST DESTINEE A ETRE UTILISEE AVEC UN REGLAGE DE BASSE
PRESSION. LA PRESSION PEUT ETRE DESACTIVEE SI ON LE SOUHAITE.

AVANT D'UTILISER CE PRODUIT, LIRE LINTEGRALITE DE CE GUIDE D'UTILISATION ET DU MANUEL
D'UTILISATION DU SYSTEME GRPRO" 2.1 GAME READY", Y COMPRIS LES INDICATIONS, CONTRE-
INDICATIONS, MISES EN GARDE ET AVERTISSEMENTS !

OBJECTIF PREVU

Les attelles GAME READY” sont destinées a étre utilisées avec les contréleurs GAME READY" (GRPRO
2.1) comme systeme de traitement des Iésions postopératoires et aigués afin de réduire l'oedeme/le
gonflement et la douleur pour lesquels un traitement thermique localisé (chaud, froid ou contrasté)
estindiqué. Le systeme est prévu pour étre utilisé par des professionnels de santé autorisés a

exercer ou sur prescription médicale dans des hopitaux, des centres de rééducation, en consultation
ambulatoire, dans le milieu sportif ou a domicile. Les bénéfices cliniques comprennent la réduction de
la douleur et de lcedeme/du gonflement postopératoires ou associés a un traumatisme aigu.

AVERTISSEMENTS

« NE PAS UTILISER LENVELOPPE POUR COLONNE VERTEBRALE CERVICALE-
THORACIQUE PENDANT PLUS DE 15 MINUTES PAR SESSION DE THERAPIE.

Suivre les recommandations du praticien de santé en ce qui concerne la fréquence et la durée
d'utilisation.

Une mise en place incorrecte ou une utilisation prolongée du systeme GAME READY" risque
de provoquer des Iésions tissulaires. Au cours de la thérapie, les patients doivent surveiller la
peau autour de la région traitée ou les doigts/orteils du membre traité pour toute sensation
de brdlure ou de démangeaison, une aggravation du gonflement ou des douleurs. Si I'un de
ces signes ou des changements cutanés se produisent (tels que clogues, rougeurs aggravées,
coloration anormale ou autres altérations visibles de la peau), il est conseillé aux patients de
cesser d'utiliser le systeme et de consulter un médecin.

+ Les enveloppes GAME READY" ne sont pas stériles ; ne pas placer directement au contact
d'une lésion ouverte, une plaie, un érytheme, une infection ou des sutures. Lenveloppe peut
étre placée par-dessus les vétements ou un pansement. Une couche de vétement entre
I'enveloppe et la peau est recommandée pour tous les patients.

Les enveloppes GAME READY" sont disponibles en plusieurs configurations mais ne sont pas
indiquées pour toutes les utilisations physiologiques possibles. Lenveloppe pour cheville, par
exemple, n'est pas congue pour étre utilisée sur les orteils et I'enveloppe pour dos n'est pas
congue pour étre utilisée dans la région abdominale.

Ne pas utiliser des enveloppes provenant d'autres fabricants avec ce contréleur, afin d‘éviter
tout endommagement potentiel de celui-ci.

Agir avec une grande précaution pendant la période postopératoire immédiate, en particulier
en cas de sédation ou de prise de médicament qui pourrait altérer la sensation normale de
douleur. Vérifier la peau de la région traitée fréquemment et, si nécessaire, utiliser des réglages
de plage de températures moyennes a élevées (plus chaudes) ou attendre plus de temps entre
les traitements.

REMARQUES

Appliquer l'enveloppe en I'ajustant de maniére uniforme, en veillant a éviter la formation de plis
susceptibles dempécher la circulation de I'eau. S'assurer que le tuyau connecteur est placé de
maniére a éviter que lenveloppe ne se plie ou se torde au niveau de l'orifice dentrée de cette
derniere.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Pour l'entretien quotidien et afin de minimiser
la formation de moisissure, sortir 'échangeur
thermique de la housse et essuyer avec un
chiffon sec pour éliminer toute condensation
éventuelle. Retourner la housse et la
suspendre avec 'échangeur thermique afin de
libérer I'exces d’humidité. Pour une utilisation
sur plusieurs patients, si nécessaire, appliquer

Pour un entretien plus approfondi, retirer délicatement 'échangeur thermique et les quatre

pieces de support en matiere plastique (2 au niveau du cou, 2 au niveau du dos) de la housse puis
retourner celle-ci. Laver la housse a la main ou a la machine a l'eau froide et avec un détergent doux
ou un savon antibactérien. Suspendre pour sécher. Essuyer I'échangeur thermique avec de I'eau
chaude et un détergent doux. Ne pas le passer au lave-linge ni au seche-linge. Suspendre pour
sécher. Remettre en place les piéces de support en matiére plastique dans la housse avant d'utiliser
l'enveloppe.

ISOLANT

Un rabat isolant (D) se trouve en haut du col. Si le col passe sous vos oreilles, faire basculer la rabat
isolant vers l'extérieur, étendant la zone de refroidissement. Si le col couvre vos oreilles, maintenir le
rabat isolant enfoncé a l'intérieur de l'enveloppe.

Aprés avoir installé I'enveloppe correctement, I'utilisateur ne devrait pas avoir besoin de réajuster
les sangles de poitrine pour les traitements suivants. Ouvrir la fermeture au centre de la poitrine et
retirer I'enveloppe. Pour la réappliquer, enfiler l'enveloppe comme un gilet et serrer la bande velcro
au centre de la poitrine.

DUREE DE VIE MOYENNE

La durée de vie des housses et des échangeurs thermiques dépend largement de la fréquence
d'utilisation. Consulter le tableau suivant pour savoir quand remplacer le produit.

Housse

Usage sporadique (personnel) 12 mois
Usage moyen 6 mois
Usage intensif (en clinique ou en formation) ... 3 mois
Echangeur thermique

Usage sporadique (personnel) 24 mois
Usage moyen 18 mois
Usage intensif (en clinique ou en formation) ..., 12 MOIS

GARANTIE

Housse : En cas de défaut de fabrication, il est possible de renvoyer la housse dans les sept jours
suivant 'achat.

Echangeur thermique : Un an a compter de la date d'achat. Voir la carte de garantie fournie avec
I'échangeur thermique.

NOUS CONTACTER

Aux Etats-Unis, appeler le service clientéle GAME READY au 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100).
Hors des Etats-Unis, visiter le site www.gameready.com pour connaitre les coordonnées de votre
revendeur local.

Pour respecter la loi Proposition 65 de Californie, lavertissement suivant a été inclus :

AVERTISSEMENT : Ce produit peut vous exposer a des substances chimiques comme le
A cadmium, le chrome, le plomb, les polybromobiphényles ou le mercure, dont ['Ftat de

Californie sait quelles sont cancérigénes ou toxiques pour lappareil reproducteur. Pour obtenir
des renseignements complémentaires, consulter www.p65warnings.ca.gov.

Avis aux utilisateurs/patients : Merci de signalerimmédiatement tout incident grave qui aurait
pu se produire en raison de ce dispositif médical au fabricant ou a son représentant agréé et a l'autorité
nationale compétente.

L'enveloppe (Réf. 590502-03) comprend une housse (Réf. 510502) et un échangeur thermique
(Réf. 520502-03)

Derniére révision : 2022-08-02

YYYY-MM-DD
du Sterifab” en respectant les instructions
du fabricant afin de minimiser le transfert de
microbes.
P, Identifiant unique Numéro de . o
Dispositif médical de dispositif atalogue LOT| Codedelot Attention Importateur Pays de fabrication
4 i - . Consulter le mode - c € CE (Conformité Européenne)
@ fabriqué dans & Date de fabrication M Fabricant I:Iﬂ demploi Sur prescription seulement Conformité 3 la directive CE
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N

READY

C-T SPINE

ZA UPOTREBU SA C-T KRALJEZNICA
SUSTAVOM GAME READY KORISNICKI PRIRUCNIK

HRVATSKI

Samo na recept: Prema Saveznom zakonu (SAD) ovaj proizvod smije prodavati samo lijecnik ili se smije prodavati prema njegovu nalogu.

SPECIFIKACIJE ODREPIVANJA VELICINE

Veli¢ina: Jedna velic¢ina

UPOZORENJE
‘ Obavezno trebate u potpunosti procitati i shvatiti

SASTAVLJANJE

Korisnic¢ki priru¢nik svojega Sustava prije upotrebe
Izmjenjivac topline (PN 520502-03) pristaje u rukavac (PN 510502) i dolazi kao proizvoda. Nepridrzavanje uputa moze dovesti do
dio unaprijed sastavljenog steznika (PN 590502-03). Ako je potrebno ukloniti ozbiljne ozljede.

izmjenjivac topline radi pranja rukavca ili iz nekog drugog razloga, upotrijebite
sliedece upute kako biste ponovno umetnuli izmjenjivac topline u rukavac.

it VAZNO
Prije upotrebe ovog proizvoda procitajte sve indikacije,

Polegnite rukavac tako da je strana s kontraindikacije, mjere opreza i upozorenja. Sac¢uvajte

patentnim zatvaratem okrenuta prema dolje
i skinite pojaseve za prsa (C), a zatim preokrenite
rukavac tako da je patentni zatvara¢ okrenut
prema gore.

ovaj sdokument za buduce potrebe.

Polegnite izmjenjiva¢ topline na ravnu PRIJE PRVE UPOTREBE
podlogu, odvojen od vanjskog rukavca.
Umetnite izmjenjivac topline u rukavac tako da
uvedete prikljucak kroz otvor (F) na lijevom . Dok je upravlja¢ka jedinica GRPro” 2.1 iskljucena, pricvrstite
ramenu. Plava strana izmjenjivaca topline treba "

dodirivati plavu stranu rukavca.

Napunite steznik primjenom sljedecih koraka:

priklju¢nu cijev za upravljacku jedinicu i steznik
Rastvorite steznik i poloZite ga kraj upravljacke jedinice (ne na tijelo)
Provjerite da je izmjenjivac topline izravnat
unutar rukavca na ledima i ramenima. Kako
biste ispravno postavili ovratnik, okrenite krilca za
rame unatrag (A), a zatim zagladite izmjenjiva¢
topline u ovratniku. Zatvorite rukavac patentnim
zatvaracem i preokrenite steznik tako da su krilca
za ramena okrenuta prema naprijed. Steznik bi
trebao nalikovati prsluku s visokim ovratnikom.
Pricvrstite pojaseve za prsa (C) da biste dovrsili
sastavljanje, usmjeravajudi logotip na pojasevima
za prsa kako je prikazano.

Ukljucite sustav i pustite da radi dvije minute uz opciju No Pressure
(bez tlaka)

UKLANJANJE IZMJENJIVACA TOPLINE SKLADISTENJE STEZNIKA

1. Odvojite priklju¢nu cijev od steznika Objesite svoj steznik na Siroku vjesalicu ili ga polegnite na ravnu podlogu.
Nemojte ga presavijati niti naslagivati na druge predmete jer biste time mogli

2. Otvorite patentni zatvarac
zapetljati komoru s tekucinom te steznik nece pravilno funkcionirati.

3. Lagano izvucite izmjenjivac topline



PRIMJENA STEZNIKA ZA
C-T KRALJEZNICU

GRPRO" 2.1 KONTRAINDIKACIJE

9 Gurnite drugu ruku kroz drugu stranu

steznika.

o Primite krilca za ramena (A) i lagano povucite

steznik prema dolje da biste osigurali dobar

° Pri¢vrstite ¢icak-traku na sredini prsa.

kontakt sa straznjom stranom vrata.

-

Q\ \\\

o Podesite dva pojasa za rame (A i C) tako

da ih posve otkopcate i ponovno postavite

NACIN
X = Apsolutna kontraindikacija — TERAPLJE
U ovim se sluajevima terapija ne bi smjela
upotrebljavati na bolesnicima:
. AT = =
R = Relativna kontraindikacija — > g
(=3
Terapija za ova stanja treba se upotrebljavati 5 E
samo pod nadzorom licenciranog = %
zdravstvenog djelatnika kod bolesnika: o
Koji imaju akutne faze upalnog flebitisa na ozlijedenom podrucju. X
Koji imaju trenutacne klini¢ke znakove koji ukazuju na duboku X
vensku trombozu na ozlijedenom podru¢ju.
Koji imaju znacajnu arteriosklerozu ili drugu vaskularnu ishemijsku X
bolest na ozlijedenom podru¢ju.
Koji imaju neke znacajne ¢imbenike rizika ili trenutacne klinicke
znakove embolije (npr. plu¢ni embolus, cerebralni infarkt, fibrilacija X
atrija, endokarditis, infarkt miokarda ili aterosklerotski embolijski
plak).
Koji imaju stanje u kojem nije pozeljan povecan venski ili limfni X
povratak na ozlijedenom ekstremitetu (npr,, karcinom).
Koji imaju dekompenziranu hipertoniju na ozlijedenom podrucju. X
Koji imaju otvorenu ranu na ozlijedenom podrucju (ranu je R
potrebno prekriti zavojem prije upotrebe sustava Game Ready).
Koji imaju akutni, nestabilni (nelijeceni) lom na ozlijedenom R
podru¢ju.
Djeca mlada od 18 godina ili bolesnici s kognitivnim smetnjama ili
preprekama u komunikaciji, bez obzira na to jesu li one priviemene R R
(zbog lijekova) ili trajne.
Koji imaju srcanu insufijenciju ili kongestivno zatajenje srca R
(s povezanim edemom u ekstremitetima ili pluc¢ima).
Koji imaju lokalizirano nestabilno stanje na kozi (npr. dermatitis, R R
podvezivanje vena, gangrenu ili nedavno presadivanje koze).
Koji imaju erizipele ili neku drugu aktivnu infekciju na ozlijedenom R
podrugju.
Koji imaju znacajno vaskularno ostecenje na ozlijedenom podru¢ju X
(npr. od prijasnje ozebline, dijabetesa, arterioskleroze ili ishemije).
Koji imaju poznate hematoloske diskrazije koje utje¢u na trombozu
(npr. paroksizmalna hladna hemoglobinurija, krioglobulinemija, X
bolest srpastih stanica, serumski hladni aglutinini).
Koji imaju Raynaudovu bolest ili preosjetljivost na hladnocu R
(urtikarija na hladnocu).
Koji imaju hipertenziju ili iznimno nizak krvni tlak. R
Koji imaju dijabetes. R
Koji imaju kompromitiranu lokalnu cirkulaciju ili neurolosko
ostecenje (ukljucujuci paralizu ili okaliziranu ugrozu zbog R
visestrukih kirurskih zahvata) na ozlijedenom podru¢ju.
Koji imaju reumatoidni artritis na ozlijedenom podru¢ju. R

o Ravnomjerno podesite dva bo¢na pojasa preko prsa i ramena — pripazite da prikljucak (F)

(BiC) s obje strane tijela. Elasti¢ne produzne ostane slobodan.
trake (E) sa svake strane pojaseva za prsa omogucuju
prianjanje steznika na razlicite veli¢ine tijela.

QOdveZite bo¢ne pojaseve; odvojite elasti¢ni pojas s

unutarnje strane i ponovno pricvrstite om¢u prema

straznjoj strani steznika. Ponovite na drugoj strani. ° Pricvrstite steznik za upravijacku jedinicu

pomocu priklju¢ne cijevi. Trebali biste zacuti
,klik". Da biste ga odvojili, jednostavno pritisnite

plavi ili sivi gumb i odvojite prikljucak od steznika.
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OPCENITO

A VAZNO

OVAJ JE STEZNIK NAMIJENJEN ZA UPOTREBU S POSTAVKOM NISKOG TLAKA. TLAK
SE MOZE ISKLJUCITI PREMA POTREBI.

PROCITAJTE CIJELI KORISNICKI PRIRUCNIK | UPUTE ZA UPOTREBU SUSTAVA GAME READY"
GRPRO" 2.1, UKLJUCUJUCI INDIKACIJE, KONTRAINDIKACIJE, MJERE OPREZA | UPOZORENJA PRIJE
UPOTREBE OVOG PROIZVODA!

NAMJENA

Steznici Game Ready” namijenjeni su za upotrebu zajedno s upravljackim jedinicama Game Ready”
(GRPro” 2.1) kao sustav za lije¢enje post-kirurskih i akutnih ozljeda radi smanjenja edema/oticanja

i boli za koje je indicirana lokalizirana toplinska terapija (zagrijavanjem, hladenjem ili kontrastom).
Sustav je namijenjen je za upotrebu licenciranim zdravstvenim djelatnicima ili na njihov nalog,

u bolnicama, ustanovama za rehabilitaciju, klinikama za ambulantno lije¢enje, okruzenjima za
trening sportasa ili za ku¢nu njegu. Klinicke koristi uklju¢uju smanjenje post-kirurske i akutne boli
povezane s ozljedom te edema/oticanja.

UPOZORENJA

C-T STEZNIK ZA KRALJEZNICU NE SMIJE SE UPOTREBLJAVATI NEPREKIDNO
DULJE OD 15 MINUTA PO TRETMANU.

Pridrzavajte se preporuka svojega zdravstvenog djelatnika po pitanju ucestalosti i trajanja
upotrebe.

Neispravno postavljanje ili produljena upotreba sustava Game Ready” moze dovesti do
ostecenja tkiva. Tijekom trajanja terapije bolesnici bi trebali pratiti kozu koja okruzuje
lijeceno podrucje ili prste na ekstremitetima lije¢enog uda radi pojave opekling, svrbeza,
pojacanog oticanja ili boli. U slucaju prisutnosti nekog od tih znakova ili ako dode do
promjene izgleda koZe (poput plikova, povec¢anog crvenila, promjene boje ili drugih
primjetnih promjena na kozi), bolesnicima se savjetuje da prekinu s upotrebom i
posavjetuju se s lijecnikom.

Steznici Game Ready” nisu sterilni; nemojte ih postavljati izravno na otvorene rane, cireve,
osipe, infekcije ili $avove. Steznik se moze primijeniti preko odjece ili zavoja. Kod svih
bolesnika preporucuje se sloj odjece izmedu steznika i koze.

Steznici Game Ready” dostupni su u raznim konfiguracijama, no nisu namijenjeni za sve
moguce fizioloske upotrebe. Na primjer, steznik za gleZanj nije namijenjen za upotrebu na
noznim prstima, a steznik za leda nije namijenjen za upotrebu na abdominalnom podru¢ju.

+ Da biste izbjegli mogu¢nost ostecenja upravljacke jedinice, nemojte upotrebljavati steznike
drugih proizvodaca s upravljackom jedinicom.

Budite posebno oprezni u razdoblju neposredno nakon operacije, pogotovo ako ste pod
sedativima ili lijekovima koji mogu izmijeniti uobi¢ajen osjet boli. Cesto provjeravajte kozu
lije¢enog podrucja i upotrebljavajte postavke temperaturnog raspona srednje visoke do vise
(toplije) temperature ili, prema potrebi, ostavite vise vremena izmedu tretmana.

NAPOMENE

Postavite steznik tako da ujednaceno ¢vrsto prijanja, paze¢i da nema zapetljanja koja bi
mogla sprijeciti protok vode. Pobrinite se da je postavljena priklju¢na cijev kako biste sprijecili
presavijanje ili zapetljanje na mjestu otvora za cijev na stezniku.

ODRZAVANJE I CISCENJE

Za svakodnevno odrzavanje i smanjenje
stvaranja plijesni na najmanju mogucu
mjeru, uklonite izmjenjivac topline iz rukavca
i prebrisite ga suhim ru¢nikom kako biste
uklonili kondenzaciju koja moze nastati.
Preokrenite rukavac na drugu stranu i

ﬂ/\{
DL

ﬁtg

Kod dugotrajne skrbi paZljivo uklonite izmjenjivac topline i sva Cetiri plasticna potporna dijela
(dva vratna, dva ledna) iz rukavca i preokrenite rukavac. Operite rukavac ru¢no ili strojno u
hladnoj vodi i blagom deterdZentu ili antibakterijskom sapunu. Objesite da se osusi. Izmjenjivac
topline treba obrisati toplom vodom i blagim deterdzentom — nemojte ga strojno prati niti
susiti u susilici. Objesite da se osusi. Vratite plasticne potporne dijelove u rukavac prije upotrebe
steznika.

IZOLACLJA

Na vrhu ovratnika nalazi se izolacijska preklopnica (D). Ako ovratnik pristaje ispod vasih usiju,
preokrenite izolacijsku preklopnicu prema van kako biste produzili podrucje hladenja. Ako vam
ovratnik prekriva usi, ostavite izolacijsku preklopnicu uguranu unutar steznika.

Nakon ispravnog postavljanja steznika ne biste trebali ponovno podesavati pojaseve za prsa
tijekom sljedecih tretmana. Otkopcajte zatvarac u sredini prsa i skinite steznik. Da biste ga
ponovno postavili, navucite steznik poput prsluka i pri¢vrstite ¢icak-traku na sredini prsa.

PROSJECNI VIJEK TRAJANJA

Vijek trajanja rukavaca i izmjenjivaca topline znatno ce se razlikovati ovisno o ucestalosti
upotrebe. Proucite referentnu tablicu u nastavku da biste odredili kad treba zamijeniti proizvod.

Rukavac

Povremena upotreba (osobna) 12 mjeseci
Srednje ¢esta upotreba 6 mjeseci
Cesta upotreba (bolnica ili ustanova za vjezbanje)................ 3 mjeseca
Izmjenjivac topline

Povremena upotreba (osobna) 24 mjeseca
Srednje ¢esta upotreba 18 mjeseci
Cesta upotreba (bolnica ili ustanova za vjezbanje)................... 12 mjeseci

INFORMACIJE O JAMSTVU
Rukavac: U slucaju nedostatka u proizvodnji rukavac se moze vratiti u roku od sedam dana
od kupnje.

Izmjenjivac topline: Godina dana od datuma kupnje. Pogledajte jamstvenu karticu ukljucenu

s izmjenjivacem topline.

OBRATITE NAM SE

U SAD-u nazovite sluzbu za korisnike drustva Game Ready na 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100).
lzvan SAD-a posjetite www.gameready.com kako biste pronasli podatke za kontakt sa svojim
lokalnim distributerom.

U skladu s kalifornijskim Prijedlogom 65, ukljuceno je sliedece upozorenje:

é Upozorenje: ovaj proizvod moze Vas izloziti kemikalijama, ukljucujuci kadmij, olovo,
polibromirane bifenile ili Zivu, za koje je u drzavi Kaliforniji poznato da uzrokuju rak ili
reproduktivnu toksi¢nost. Za vise informacija posjetite www.p65warnings.ca.gov.

Obavijest korisnicima/bolesnicima: Odmah prijavite svaki ozbiljan Stetni dogadaj do kojeg
je doslo zbog tog medicinskog proizvoda proizvodacu ili njegovom ovlastenom predstavniku i
svojem nacionalnom tijelu.

Steznik (PN 590502-03) ukljucuje rukavac (PN 510502) i izmjenjivac topline (PN 520502-03)

Posljednji put revidirano: 2022-08-02

YYYY-MM-DD
objesite rukavac te izmjenjivac topline da
biste ispustili suvisnu vlagu. Kod upotrebe
na vise bolesnika, prema potrebi, upotrijebite Sterifab® prema uputama proizvodaca kako biste
prijenos mikroba sveli na najmanju mogucu mjeru.
Oznaka serije A Oprez % Uvoznik @I Zemlja proizvodnje
proizvoda

CE (Conformité Européenne)

Datum proizvodnje Uskladenost s Direktivom EZ-a

A Jedinstvena é
Medicinski Fyprer-Haigrr Numéro de
proizvod identifikacija catalogue LoT
. . . Procitajte upute za
sastavljeno u Proizvodac uporabu Samo na recept

CC
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GAME

—
N

READY

TIL NOTKUNAR MED

GAME READY"
GRPRO" 2.1 KERFID

C-T SPINE

C-T HRYGGUR
NOTKUNARLEIDBEININGAR

(is)| istEnska

Adeins fyrir Rx: Alrikislog (BNA) takmarka solu pessa bunadar vio eda samkvaemt tilskipun laeknis.

UPPLYSINGAR UM STARD
Steerd: Ein steerd .% VlDVéRUN
b dfravikjanl I full kilj
SAMSETNING ‘ a0 er ofravikjanlegt ad lesa ad fullu og skilja
notkunarleidbeiningar kerfisins 48ur en pu notar taekid.
Hitaskiptirinn (PN 520502-03) passar inn i slifina (PN 510502) og kemur sem hluti Sé notkunarleidbeiningum ekki fylgt geeti pad valdid
af fyrirfram samsettri vefju (PN 590502-03). Sé hitaskiptirinn fiarleegdur til ad prifa alvarlegum likamsmeidsium.

slifina eda af einhverjum 68rum astaedum, vinsamlega notadu eftirfarandi
leidbeiningar til ad setja hitaskiptinn aftur i slifina.

it MIKILVAGT
Lestu allar dbendingar, frdbendingar, advaranir og

Leggdu slifina med rennilashlidina visand vidvaranir 40ur en pu notar pessa voru. Geymdu petta skjal

nidur 4 flatt yfirbord og flarleegdu
brjostbordana (C), pa snyrdu slifinni pannig ad

til uppflettingar sidar.

rennilasinn visi upp.

Leggdu hitaskiptinn flatan nidur, adskilinn fra

ytri slifinni. Settu hitaskiptinn inn f slifina med
pvi ad prysta tenglinum gegn um opid (F) 4 vinstri
oxl. Blda hlidin & hitaskiptinum aetti ad snerta blau

APUR EN NOTKUN ER HAFIN

Undirbudu vefjuna f eftirfarandi prepum:

hlid slifarinnar. - Med slokkt & GRPro”* 2.1 styrieiningunni tengdu tengihosuna i
Tryggdu ad hitaskiptirinn sé flatur ad inni | styrieininguna og vefjuna
slifinni & bak- og axlasveedum. [ pvi skyni ad

lata kragann liggja rétt sntdu axlavaengjum til

baka (A), sidan sléttu Ur hitaskiptinum inni i

kraganum. Lokadu slifinni med rennildsnum og

hvolfdu vefjunni pannig ad axlaveengirnir snui
fram. Vefjan eetti ad likjast vesti med haum kraga.

Tengdu brjostbordana (C) til ad klara

samsetninguna snudu myndmerkinu &

brjéstbordunum eins og synt er.

Leggdu vefjuna opna og flata vid hlid styrieiningunni (ekki & likamann)

Kveiktu & kerfinu og keyrdu i 2 minutur an prysings med takkanum No
Pressure (Enginn prystingur)

FJARLAGING HITASKIPTIS GEYMSLA VEFJUNNAR PINNAR

1. Aftengdu tengihosuna fra vefjunni Hengdu vefjuna pina a breitt hengi eda legdu hana flata. Ekki brjéta hana
saman eda stafla henni, par sem pad getur gert brot & vokvatankinn og vefjan

2. Opnadu rennilasinn
mun ekki virka rétt.

3. Dragdu hitaskiptinn varlega ut



ASETNING C-T HRYGGVEFJU

0 Settu annan handlegginn gegn um vefjuna. 9 Settu hinn handlegginn gegn um hina hlid

vefjunnar.

Slepptu axlaveengjunum (A) og dragdu ° Festu krok og lykkjulokunna f midjunni a
vefjuna varlega nidur til ad trygga gdda brjéstinu.

snertingu vid halsinn ad aftanverdu.

a0 afkreekja pa algerlega og koma peim aftur fyrir yfir

brjéstinu og 6xlum - Fardu varlega til ad halda

o Stilltu bordana 4 43um hlidum (8 og C) jafnt tenglinum (F) dhindrudum.

& badum hlidum likamans. Teygjanleg

lengingarbond (E) & hvorri hlid brjéstbordanna leyfir »
vefjunni ad falla ad marvislegri likamsstaerd. Losadu N
hlidarbordanna; aftengdu teygjubordann a innri hlid C

| —

og tengdu aftur lykkjuna i att ad bakhlid vefiunnar.

Endurtaktu fyrir hina hlidina ° Tengdu vefjuna vid styrieininguna med
tengihosunni. P4 attu ad heyra smell. Til ad

Stilltu bada axlabordanna (A og C) med pvi .
aftengja parftu adeins ad yta & blaa eda grda takkann

og fiarlaegja tenginn fra vefjunni.

GRPRO" 2.1 FRABENDINGAR

o STILLING
X = Alger frabending — MEDFERDAR
Medferd vid pessar adstaedur er ekki
notud & sjuklinga:
R = Afstaed frabending — E -
Medferd vid pessar adstaedur g E
skal einungis nota undir eftirliti 2 2
heilbrigdisstarfsmanns med starfsleyfi hja g =
sjuklingum:
Sem eru med brada bldaedabdlgu i sykta svaedinu. X
Sem hafa einhver nyleg klinisk einkenni um djupa X
blédsegamyndun i bladzedum i sykta svaedinu.
Sem eru med greinilega aedakolkun eda adra zeda X
blédpurrdarsjukddma i sykta svaedinu.
Sem hafa einhverja greinilega dhaettupeetti eda eru niina med
klinisk einkenni af blédreki (t.d. lungnablodrek, heiladrep, X
gattatif, hjartapelsbolgu, hjartadrep eda blédtappi vegna
blodfitu).
Sem eru med heilsufarsastand par sem blazeda- eda sogaedaskil X
eru ekki aeskileg i sjikan utlim (t.d. krabbamein).
Sem eru med 6medhondlada spennu & sykta svaedinu. X
Sem eru med opin sar & sykta svaedinu (bua verdur um sarin R
40ur en Game Ready er notad).
Sem er med brada 6stdduga (6medhondlada) sprungu f sjika R
svaedinu.
Sem eru born undir 18 dra eda sjuklingar sem eru andlega
fatladir eda i samskiptaervidleikum, annad hvort timabundnum R R
(td. vega lyflagjafa) eda langvarandi.
Sem eru med hjartabilun eda blddrikishjartabilun (med tengs! R
vid bjug f utlimunum eda lungunum).
Sem hafa stadbundid 6st6dugt hudéastand (t.d. hudbdlgur,
) . s R R
edatengingar eda nylega hiidagreedslu).
Sem eru med raudsyki eda adra virka sykingu f sjuka svaedinu. R
Sem eru med greinilegar aedaskerdingar 4 sykta
svaedinu (t.d. vegna fyrra kals, sykursyki, sedakolkun X
eda blédpurrd).
Sem eru med pekkt blédmein sem hneigjast ad
segamyndun (t.d. kold blédraudamiga sem kemur X
f'kostum, kuldaglébulindreyri, sigdkornasjikdémur,
kuldakekkjunarmotefni { blédvokva).
Sem eru med Raynauds sjukdom eda ofurnaemi fyrir kulda R
(kuldaupphlaup).
Sem eru med haan blodprysting eda mjog lagan blédprysing. R
Sem eru med sykursyki. R
Sem eru med vésett stadbundid flaedi eda taugaskerding (ad
medtalinni I6mun eda stadbundin vésetning vegna margs R
konar adgerda) & sykta svaedinu.
Sem eru med lidagigt f sykta sveedinu. R




ALMENNT

& MIKILVAEGT

PESSI VEFJA ER ATLUD TIL NOTKUNNAR MED STILLINGUM A LAGUM PRYSINGI.
UNNT ER AD SLOKKVA A PRYSTINGI SE PESS OSKAD.

LESTU ALLAR PESSAR NOTKUNARLEIDBEININGAR OG GAME READY GRPRO" 2.1
KERFISNOTANDAB/AKLING IAD MEDTOLDUM ABENDINGUM, FRABENDINGUM, ADVORUNUM OG
VIBVORUNUM ABUR EN PESSIVARA ER NOTUD!

TILATLUD NOTKUN

Game Ready” hlifarnar eru eetladar til notkunar med Game Ready” styribtinadinum (GRPro” 2.1)
sem kerfi til ad medhondla eftir adgerd og bradmeidsli { peim tilgangi ad draga ur bjug/boélgum
og sarsauka pegar stadbundin hitamedferd (heitt eda kalt eda til skiptis) er radlogd. Atlast

er til ad kerfid sé notad af eda samkveemt fyrirmaelum heilbrigdisstarfsmanna med starfsleyfi

& sjukrahtsum, endurhaefingarstédvum, géngudeildum, adstodum vid ipréttagefingar eda
adstodum heima fyrir. Kliniskur dvinningur er m.a. ad draga Ur sarsauka og bjug/bdlgum eftir
adgerd eda bradameidsli.

VIDVARANIR

C-T BAKVEFJAN ER EKKI £TLUD TIL NOTKUNNAR SAMFELLT LENGUREN [ 15
MINUTUR | HVERRI MEDFERD.

Fylgdu leidbeiningum heilbrigissérfraedings pins vardandi tidni og timalengd notkunar.

Rong asetning eda of l6ng notkun Game Ready” kerfisins getur leitt til skemmda &
likamsvefjum. Medan & medferd stendur eiga sjuklingar ad fylgjast med hidinni umhverfis
medferdarsvaedi eda fingrum & hondum medferdaritlims og lita eftir bruna, kldda, auknum
bélgum eda sarsauka. Birtist einhver pessara einkenna eda einhverjar breytingar & hid koma
fram (eins og blddrur, aukinn rodi, aflitun eda adrar dberandi breytingar & hd), eru sjuklinum
radlagt ad haetta notkun og hafa samband vid leekni.

Game Ready” vefjur eru ekki sotthreinsadar; ekki setja paer & opin sar, eymsli, skrdmur,
sykingar eda sauma. Setja ma vefjuna yfir fot og umbudir. Pad er maelt med ad setja kleedi
milli vefjunnar og htdar fyrir alla sjuklinga.

Game Ready” vefjur eru faanlegar med margs konar uppsetningum er eru ekki aetladar fyrir
hvada lifedlsfraedileg not sem er. Sem daemi er 6klavefjan ekki setlud til notkunar & tdm og
bakvefjan er ekki honnud til notkunar & kvidsveedi.

Til ad fordast hugsanlegan skada & stjorneiningunni skaltu ekki nota vefjur fra 6drum
framleidendum med stjdérneiningunni.

Syndu sérstaka vardd & timanum eftir brédaadgerd, sérstaklega pegar réandi lyf hafa verid
notud eda einhver énnur lyflamedferd sem gaeti breytt venjulegri sarsaukatilfinningu.
Athugadu oft hidina & medferdarsvaedinu og notadu medal til haerri (heitari)
hitasvidsstillingar til ad gefa meiri tima milli medferda, sé pad naudsynlegt.

ATHUGASEMDIR

Settu vefjuna jafnt og pétt 4, og gangtu Ur skugga um ad pad eru engir hnokrar sem geta heft
vatnsflaedi. Gangtu Ur skugga um ad samsetningarhosan sé stadsett pannig ad komid sé i veg
fyrir ad veflan beyglist eda hnokrist par sem hosuinntakio er & vefjunni.

UMHIRDPA OG HREINSUN

Fyrir daglega umhirdu og til ad lagmarka @
myglumyndun, flarleegdu hitaskiptinn fra

slifinni og purrkadu med purri purrku til ad }’ ﬁ g
flarleegja allan raka sem gaeti hafa myndast.

Snudu slifinni pannig ad innhverfan snui

Ut og hengdu baedi slifina og hitaskiptinn

upp til ad losna vid auka raka. Fyrir notkun

fyrir fleiri sjuklinga, ef parf, notadu Sterifab™ f samraemi vid fyrirmeeli framleidanda til ad lagmarka
flutning orvera.

Fyrir frekari umhirdu, flarleegdu hitaskiptinn varlega og oll iogur studnings plaststykkin (2 héls 2
bak) ur slifinni og snudu slifinni vid pannig ad innri bordid sndi Ut. Pvodu slifina med héndum eda
i pvottavél med koldu vatni med mildu pvottaefni eda bakteriudrepandi sapu. Hengdu upp til
perris. pvodu hitaskiptinn i hondum med volgu vatni og mildu pvottaefni, ekki nota pvottavél né
purrkara. Hengdu upp til perris. Settu studnings plaststykkin aftur f slifina 4dur en vefjan er notud

SKERMING

pad er skermiflipi (D) efst & hélskraganum. Passi kraginn undir eyrun & pér, snidu skermiflipanum
Ut & vio til ad steekka keelisvaedid. Hylji kraginn eyrun & pér, haltu skremiflipanum féldum inni f
vefjunni.

Eftir ad vefjan er stillt naegjanlega, attir pu ekki ad purfa ad endurstilla brjéstbordanna fyrir frekari
medferdir. Afkreektu lokunina fyrir midju brjéstsins og flarleegdu vefjuna. Til ad fara aftur f, fardu
vefjuna eins og vesti og festu kréklokunina fyrir midju brjéstinu.

MEDAL LIFTIMI

Liftimi slifa og hitaskipta getur verid misjéfn og fer mjog eftir notkunartioni. Vinsamlega skrada &
tofluna hér ad nedan til ad dkveda hvenaer skipta skal um voru.

Slif

Létt notkun (personuleg) 12 manudir
Medal notkun 6 manudir
Mikil notkun (laeknastofu eda &fingaadstddU) ... 3 manudir
Hitaskiptir

Létt notkun (personuleg) 24 manudir
Medal notkun 18 manudir
Mikil notkun (laeknastofu eda @fingaadstodU) ........ceeeersers 12 manudir

UPPLYSINGAR UM ABYRGD
Slif: [ tilfellum framleidslugalla, er unnt ad skila slifinni innan 7 daga fra kaupum.

Hitaskiptir: 1 &r fra dagsetningu kaupa. Sja dbyrgdarkort sem fylgir med hitaskipti.

HAFDU SAMBAND VID OKKUR

[ Bandarikjunum hringdu f Game Ready pjénustuver 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100). Utan
Bandarfkjanna vinsamlega fardu &
www.gameready.com til ad finna upplysingar um naesta dreifingaradila.

Til ad uppfylla tillsgu nr. 65 { Kaliforniu er eftirfarandi vidvérun Idtin fylgja:

Vidvaorun: bessi vara getur Utsett pig fyrir efnum, par & medal kadmium, kromi, blyi,
fislbrémudum bifenylum eda kvikasilfri, sem Kalifornfuriki veit ad veldur krabbameini
eda eiturhrifum & aexlun. Frekari upplysingar er ad finna & www.p65warnings.ca.gov.

Athugasemdir til notenda/sjaklinga: Vinsamlega tilkynntu strax 6ll alvarleg tilvik, sem geetu
hafa orsakast vegna pessa laekningateekis, til framleidanda eda sampykkts fulltrda hans og til
landsbundins eftirlits.

Vefja (PN 590502-03) inniheldur slif (PN 510502) og hitaskipti (PN 520502-03)

Sidast endurskodad: 2022-08-02

YYYY-MM-DD

Laekningataeki

Lot nimer A Varid

@ Innflytjandi @I Framleidsluland

Sja notkunar-
leidbeiningar

CE (Conformité Européenne) ESB
Tilskipun Um Samraemingu

@ samsett i

CC

Adeins fyrir Rx c €

U DI EiTIIKVEmtI | REF | Voruskraarnimer LOT
Dagsetning o
& framleidslu M Framleidandi :
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C-T SPINE

DA UTILIZZARE CON RACHIDE CERVICO-TORACICO
SISTEMA GAME READY" MANUALE D'USO
GRPRO" 2.1

@ ITALIANO

Solo su prescrizione medica: la normativa federale statunitense limita la vendita del presente dispositivo ai soli medici o dietro prescrizione medica.

INDICAZIONI SULLATAGLIA

Taglia: taglia unica .% AVVERTENZA
‘t Prima di utilizzare il dispositivo € obbligatorio leggere e
ASSEMBLAGGIO comprendere l'intero manuale d'uso del sistema. La mancata

Lo scambiatore di calore (cod. art. 520502-03) & sistemnato all'interno del manicotto osservanza delle istruzioni puo provocare gravi lesioni.

(cod. art. 510502) € fa parte di una fascia termica preassemblata (cod. art. 590502

03). Se lo scambiatore di calore viene rimosso per lavare il manicotto o per
qualsiasi altra ragione, utilizzare le sequenti istruzioni per reinserirlo allinterno del
manicotto.

IMPORTANTE
Prima di utilizzare questo prodotto, leggere per intero le

Collocare il manicotto su una superficie indicazioni, le controindicazioni, le avvertenze e le precauzioni.
p
piana, con il lato della cerniera rivolto verso il Conservare il presente documento come consultazione.
basso, e togliere i lembi pettorali (C); quindi girare il
manicotto in modo che la cerniera sia rivolta verso
I'alto.

Collocare lo scambiatore di calore in

posizione piatta, separato dal manicotto
esterno. Inserire lo scambiatore di calore nel
manicotto, facendo passare il connettore attraverso
I'apertura (F) sulla spalla sinistra. Il lato azzurro dello - Con l'unita di controllo GRPRO" 2.1

scambiatore di calore deve toccare il lato azzurro spenta, applicare il tubo connettore
del manicotto. all'unita di controllo e alla fascia
termica

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

Approntare la fascia termica procedendo in questo modo:

Assicurarsi che lo scambiatore di calore sia in

posizione piatta allinterno del manicotto,
nelle aree della schiena e delle spalle. Affinché il
collare sia posizionato correttamente, ruotare i
lembi coprispalle all'indietro (A) e appiattire lo
scambiatore di calore all'interno del collare.
Chiudere il manicotto con la cerniera e voltare la
fascia termica con i lembi coprispalle rivoltiin
avanti. La fascia termica deve assomigliare a un gilet
a collo alto. Fissare i lembi pettorali (C) per
completare |'assemblaggio, orientando il logo sui
lembi come raffigurato.

-+ Aprire e appiattire la fascia termica
accanto all'unita di controllo (non sul
corpo)

«Accendere il sistema e azionarlo per
2 minuti in modalita No pressure
(Nessuna pressione)

RIMOZIONE DELLO SCAMBIATORE DI CALORE CONSERVAZIONE DELLA FASCIA TERMICA

1. Staccare il tubo connettore dalla fascia termica Appendere la fascia termica su un gancio largo o distenderla. Non piegarla
o impilarla, perché cio potrebbe far attorcigliare la camera dei fluidi,

2. Aprire la cerniera ) ) ) )
compromettendo il corretto funzionamento della fascia termica.

3. Estrarre delicatamente lo scambiatore di calore



APPLICAZIONE DELLA FASCIA
TERMICA PER IL RACHIDE
CERVICO-TORACICO

9 Infilare |'altro braccio nell’altro lato della fascia
termica.

o Afferrare i lembi coprispalle (A) e tirare la

fascia termica delicatamente verso il basso per
garantire un buon contatto con la parte posteriore del
collo.

° Fissare la chiusura a velcro al centro del petto.

o Regolare i due lembi coprispalle (A e C),
staccandoli completamente e riapplicandoli

. ) ‘ . sul petto e sulle spalle. Fare attenzione a mantenere
o Regolare i due lembi laterali (B e C) in modo

uniforme a entrambi i lati del corpo. Le
fascette elastiche di estensione (E) a ciascun lato dei
lembi pettorali permettono di adattare la fascia
termica a diverse corporature. Aprire i lembi laterali;
staccare la fascetta elastica all'interno e riattaccare il
velcro verso il lato posteriore della fascia termica.
Ripetere sullaltro lato. ° Applicare la fascia termica all'unita di controllo
con il tubo connettore. Si dovrebbe udire uno

libero il connettore (F).

scatto. Per scollegare basta premere il pulsante blu o
grigio e staccare il connettore dalla fascia termica.

29

CONTROINDICAZIONI DI GRPRO" 2.1

X = (ontroindicazione assoluta— MODALITA
Nelle sequenti situazioni la terapia TERAPEUTICA
sui pazienti non deve essere
utilizzata.
o
L . N o =]
R = (ontroindicazione relativa— E 2
Per queste condizioni la terapia deve E s
essere utilizzata sui pazienti solo 2 s
sotto la supervisione di un operatore o
sanitario abilitato.
che sono in fasi acute di flebite infiammatoria nella regione X
interessata;
che presentano attualmente segni clinici che suggeriscono X
trombosi venosa profonda nella regione interessata;
che presentano una significativa arteriosclerosi o altra X
patologia ischemica vascolare nella regione interessata;
che manifestano significativi fattori di rischio o attuali
segni clinici di embolia (ad es., embolia polmonare, X
infarto cerebrale, fibrillazione atriale, endocardite, infarto
miocardico o placca ateromatosa embolica);
che presentano una patologia (ad es., carcinoma) in
cui non & opportuno un aumento del ritorno venoso o X
linfatico nell'arto interessato;
che presentano ipertonia in fase decompensata nella X
regione interessata;
che presentano una ferita aperta nella regione interessata
(la ferita deve essere medicata prima di usare il GAME R
READY);
che presentano una frattura acuta, instabile (non trattata) R
nella regione interessata;
che sono minori di 18 anni o che soffrono di disabilita
cognitive o barriere alla comunicazione, sia temporanee (a R R
causa di farmaci) sia permanenti;
che soffrono di insufficienza cardiaca o insufficienza
cardiaca congestizia (con associato edema negli arti o nei R
polmoni);
che hanno una condizione di instabilita cutanea localizzata
(ad es., dermatite, legatura delle vene, gangrena, recente R R
innesto cutaneo);
che soffrono di erisipela o altra infezione in atto nella R
regione interessata;
che presentano una significativa compromissione
vascolare nella regione interessata (ad es,, da X
congelamento pregresso, diabete, arteriosclerosi o
ischemia);
che presentano note discrasie ematiche le quali influiscono
sull'insorgenza di trombosi (ad es., emoglobinuria X
parossistica a frigore, crioglobulinemia, anemia falciforme,
agglutinine a freddo nel siero);
che soffrono del fenomeno di Raynaud o ipersensibilita al R
freddo (orticaria a frigore);
che soffrono di ipertensione o estrema ipotensione; R
che soffrono di diabete; R
che soffrono di compromissione della circolazione locale o
alterazione neurologica (inclusa paralisi o compromissione R
localizzata dovuta a vari interventi chirurgici) nella regione
interessata;
che soffrono di artrite reumatoide nella regione interessata. R




INFORMAZIONI DI CARATTERE GENERALE

& IMPORTANTE

QUESTA FASCIA TERMICA E INDICATA PER L'USO CON UN'IMPOSTAZIONE BASSA DELLA
PRESSIONE. SE LO SI DESIDERA, LA PRESSIONE PUO ESSERE DISATTIVATA.

PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO PRODOTTO, LEGGERE PER INTERO IL PRESENTE MANUALE D'USO
E IL MANUALE D'USO DEL SISTEMA GRPRO" 2.1 DI GAME READY", INCLUSE LE INDICAZIONI,
CONTROINDICAZIONI, PRECAUZIONI E AVVERTENZE.

DESTINAZIONE D'USO

Le fasce termiche GAME READY" sono destinate all'uso assieme alle unita di controllo GAME READY"
(GRPRO'" 2.1) come sistema per il trattamento di lesioni post-chirurgiche e acute, al fine di ridurre
I'edema/gonfiore e il dolore nei casi in cui & indicata la terapia termica localizzata (termoterapia,
crioterapia o terapia a contrasto). Il sistema & previsto per I'uso da parte o su prescrizione di un
professionista medico in contesti ospedalieri, di riabilitazione, ambulatoriali, di allenamento atletico
o domiciliari. | benefici clinici includono la riduzione del dolore e dell'edema/gonfiore associati alle
lesioni post-chirurgiche e acute.

AVVERTENZE

« LAFASCIATERMICA PER IL RACHIDE CERVICO-TORACICA NON DEVE ESSERE
UTILIZZATA CONTINUATIVAMENTE PER PERIODI SUPERIORI A 15 MINUTI PER
CIASCUNA SESSIONE DI TRATTAMENTO.

Seguire i consigli dell'operatore sanitario per quanto riguarda la frequenza e la durata d'uso.

+ Il posizionamento errato o I'uso prolungato del sistema GAME READY" possono provocare
lesioni tissutali. Nel corso della terapia i pazienti devono monitorare la cute attorno alla regione
trattata o le dita dell'arto trattato per rilevare eventuale bruciore, prurito, maggior gonfiore
o dolore. Se fossero presenti questi sintomi o eventuali alterazioni cutanee superficiali (quali
vesciche, maggiore rossore, alterazione del colore o altri segni evidenti di cambiamento), si
consiglia ai pazienti di interrompere 'uso e consultare un medico.

Le fasce termiche GAME READY" non sono sterili: non applicarle direttamente su ferite aperte,
piaghe, eruzioni cutanee, infezioni o punti. La fascia puo essere applicata sopra indumenti

o medicazioni. Per tutti i pazienti si consiglia di interporre uno strato di tessuto tra la fascia
termica e la cute.

Le fasce termiche GAME READY" sono disponibili in varie configurazioni ma non sono destinate
a tutti gli usi ortopedici possibili. Per esempio, la cavigliera non é una fascia termica destinata
all'uso sulle dita e la fascia termica dorsale non e destinata all'uso nella regione addominale.

Per evitare eventuali danni all'unita di controllo, non utilizzare fasce termiche di altri produttori
con l'unita di controllo.

Prestare particolare attenzione nel periodo immediatamente successivo a un intervento,
soprattutto se il paziente é sotto sedazione o in trattamento con qualsiasi altro farmaco che
potrebbe alterare la normale percezione del dolore. Controllare frequentemente la cute
dell'area trattata e usare impostazioni di temperatura medio-alte (piu calde) o prolungare la
pausa tra i trattamenti, se necessario.

NOTE

Applicare la fascia termica in modo uniforme e aderente, assicurandosi che non vi siano
attorcigliamenti che possano impedire il flusso dell'acqua. Verificare che il tubo connettore sia
installato in modo da impedire alla fascia termica di piegarsi o attorcigliarsi in corrispondenza
dell'ingresso del tubo sulla fascia stessa.

CURA EPULIZIA

Per la pulizia giornaliera e per ridurre il piu
possibile la formazione di muffa, rimuovere lo
scambiatore di calore dal manicotto e passarvi
sopra un panno asciutto per eliminare

tutta la condensa eventualmente creatasi.
Rivoltare il manicotto e appenderlo, con lo
scambiatore di calore, per eliminare I'umidita
in eccesso. Per 'uso su piu pazienti, utilizzare
eventualmente Sterifab” secondo le istruzioni del produttore, per ridurre al minimo la trasmissione
digermi.

Per una pulizia piu approfondita, estrarre con cautela dal manicotto lo scambiatore di calore e tutti e
quattro gli elementi di supporto in plastica (2 per il collo + 2 per la schiena) e rivoltare il manicotto.
Lavare il manicotto a mano o in lavatrice in acqua fredda, usando un detergente delicato o un
sapone antibatterico. Asciugare all‘aria. Pulire lo scambiatore di calore passandovi sopra un panno
con acqua tiepida e un detergente delicato; non lavarlo in lavatrice, né asciugarlo in asciugatrice.
Asciugare all'aria. Riposizionare nel manicotto gli elementi di supporto in plastica prima di usare la
fascia termica.

ISOLAMENTO

Nella parte superiore del collare € presente un‘aletta di isolamento (D). Se il collare poggia al di sotto
delle orecchie, rivoltare I'aletta di isolamento verso l'esterno per ampliare I'area di raffreddamento.
Se il collare copre le orecchie, mantenere l'aletta di isolamento girata verso l'interno della fascia
termica.

Una volta sistemata correttamente la fascia termica, per i trattamenti successivi non dovrebbe
essere necessario regolare nuovamente i lembi pettorali. Staccare la chiusura al centro del petto e
togliere la fascia termica. Per riapplicarla, indossare la fascia termica come se fosse un gilet e fissare
la chiusura a velcro al centro del petto.

VITA UTILE MEDIA PREVISTA

La vita utile prevista per i manicotti e gli scambiatori di calore varia ampiamente in base alla
frequenza d'uso. Per determinare quando sostituire il prodotto, fare riferimento alla tabella
seguente.

Manicotto

Uso leggero (personale) 12 mesi
Uso medio 6 mesi
Uso intensivo (clinica o palestra) 3 mesi
Scambiatore di calore

Uso leggero (personale) 24 mesi
Uso medio 18 mesi
Uso intensivo (clinica o palestra) 12 mesi

INFORMAZIONI SULLA GARANZIA

Manicotto - In presenza di difetti di lavorazione, & possibile restituire il manicotto entro 7 giorni
dall'acquisto.

Scambiatore di calore - 1 anno dalla data di acquisto. Fare riferimento alla scheda della garanzia
in dotazione con lo scambiatore di calore.

INFORMAZIONI DI CONTATTO

Negli Stati Uniti, chiamare |'assistenza clienti GAME READY al numero 1 888 426 3732 (numero verde
US.A) oal numero +1 510 868 2100. Negli altri Paesi, visitare il sito www.gameready.com per trovare
le informazioni di contatto del distributore locale.

Per adempiere ai requisiti della California Proposition 65, € stata inclusa la sequente avvertenza:

AVVERTENZA: questo prodotto puo esporre a sostanze chimiche, tra cui cadmio, cromo,
A piombo, bifenili polibromurati o mercurio, ritenuti cancerogeni o tossici per lapparato
riproduttivo dallo Stato della California. Per ulteriori informazioni andare al sito
www. p65warnings.ca.gov.

Avviso per gli utilizzatori/pazienti: si prega di segnalare immediatamente al fabbricante o al suo
rappresentante autorizzato e alle autorita nazionali competenti qualsiasi incidente grave verificatosi a
causa del presente dispositivo medico.

La fascia termica (cod. art. 590502-03) include il manicotto (cod. art. 510502) e lo scambiatore di calore (cod.
art. 520502-03)

Ultima revisione: 2022-08-02
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GAME READY"
GRPRO" 2.1 SISTEMU

C-T SPINE

MUGURKAULA KRUSU UN KAKLA DALAS ORTOZES
LIETOSANAS ROKASGRAMATA

@ LATVIETIS

IZMERU SPECIFIKACIJAS

[zmérs: viens izmérs

SALIKSANA

Siltummainis (PN 520502-03) ir ievietojams apvalka (PN 510502) un tiek nodrosinats
ka ieprieks saliktas ortozes dala (PN 590502-03). Ja siltummaini iznem apvalka
mazgasanas noluka vai jebkura cita iemesla dél, izmantojiet talak sniegtos
noradijumus, lai siltummaini atkartoti ievietotu apvalka.

Izklajiet apvalku uz lidzenas virsmas ar

ravéjsledzéja pusi uz leju un nonemiet
kraskurvja lences (C), péc tam pagrieziet apvalku
otradi t3, lai ravéjslédzéjs butu vérsts uz augsu.

Lidzeni izklajiet siltummaini atstatu no aréja

apvalka. levietojiet siltummaini apvalka,
izvadot savienotaju cauri atverei (F) uz kreisa
pleca. Siltummaina zilajai pusei ir jasaskaras ar
apvalka zilo pusi.

Parliecinieties, vai siltummainis ir vienmérigi

izvietots apvalka muguras un plecu zonas.
Lai apkakle bdtu novietota pareizi, pagrieziet plecu
sparnus atpakal (A), péc tam izlidziniet siltummaini
apkaklé. Aizvelciet ravéjslédzéju un apvérsiet ortozi
otradi ta, lai plecu sparni butu vérsti uz prieksu.
Ortozei jaizskatas péc vestes ar augstu apkakli. Lai
pabeigtu saliksanu, piestipriniet kraskurvja
lences (C), pavérsot uz kraskurvja lencém esoso
logotipu, ka paradits.

‘ BRIDINAJUMS
‘ Pirms ierices lietosanas ir obligati pilniba jaizlasa un

jaizprot savas sistémas lietotaja rokasgramata. Neievérojot

lietosanas noradijumus, var tikt raditas nopietnas traumas.

it SVARIGI
Pirms 31 produkta lietosanas izlasiet visas indikacijas,

kontrindikacijas, piesardzibas pazinojumus un bridinajumus.

Saglabajiet So dokumentu turpmakam uzzinam.

PIRMS SAKOTNEJAS LIETOSANAS

Sagatavojiet ortozi, veicot talak noraditas darbibas.

Kad irizslegts GRPro" 2.1 vadibas bloks, piestipriniet savienotaja
$ltteni vadibas blokam un ortozei

Lidzeni izklajiet atvértu ortozi blakus vadibas blokam (ne uz kermena)

leslédziet sistéemu un darbiniet 2 minates bez spiediena

SILTUMMAINA IZNEMSANA
1. Atvienojiet savienotaja $|Gteni no ortozes.
2. Atvelciet ravéjslédzéju.

3. Uzmanigi izvelciet siltummaini.

ORTOZES UZGLABASANA

Pakariniet ortozi uz plata pakarama vai lidzeni izklajiet. Nelokiet un
nenovietojiet to virs vai zem citiem prieksmetiem, jo $adi var savities skidrumu
kamera, izraisot nepareizu ortozes darbibu.



MUGURKAULA KRUSU UN KAKLA
DALAS ORTOZES UZLIKSANA

Turiet plecu sparnus (A) un viegli pavelciet ° Nofikséjiet akisu un cilpinu aizdari kraskurvja

centra.

ortozi uz leju, lai nodrosinatu labu saskari ar

kakla aizmuguri.

o Pielagojiet abas plecu lences (A un C),

pilnba atvienojot tas un uzliekot no jauna
o Vienadi pielago abas sanu lences (B un C) pari kragkurvim un pleciem — raugieties, lai netiktu
abas kermena pusés. Elastigas pagarinajuma aizsegts savienotajs (F).

auklas (E) katra kraskurvja lencu pusé |auj ortozi
pielagot dazadu izméru kermeniem. Atbrivojiet sanu

lences; atvienojiet elastigo lenci iek3pusé un

atkartoti piestipriniet cilpinu pusi ortozes

aizmugures virziena. Atkartojiet otra puse.

° Piestipriniet ortozi vadibas blokam,

izmantojot savienotaja $|Gteni. Ir jaatskan
klikskim. Lai atvienotu, nospiediet zilo vai peléko

pogu un nonemiet savienotaju no ortozes.

GRPRO" 2.1 KONTRINDIKACIJAS

TERAPIJAS
X = absolita kontrindikacija — REZIMS
Sajas situacijas terapiju nedrikst lietot
sadiem pacientiem:
- T, =3 =
R = relativa kontrindikacija — > g
(=3
Sajas situacijas terapiju drikst lietot tikai 5 E
licencéta veselibas sniedzéja uzraudziba =A Z
v= 1 . . &
$adiem pacientiem: ®
Kam skartaja regiona ir flebits akata stadija. X
Kam ir jebkadas pasreizéjas kliniskas pazimes, kas liecina par dzilo X
vénu trombozi skartaja regiona.
Kam ir nopietna arterioskleroze vai cita asinsvadu isémiska slimiba X
skartaja regiona.
Kam ir jebkadi batiski riska faktori vai pasreizéjas embolijas
kliniskas pazimes (piem., plausu embolija, smadzenu infarkts, X
sirds priekskambaru fibrilacija, endokardits, miokarda infarkts vai
aterosklerotiska emboliska panga).
Kam ir stavoklis, kura nav vélama palielinata venoza vai limfatiska X
attece skartaja ekstremitaté (piem., karcinoma).
Kam ir dekompenséta hipertonija skartaja regiona. X
Kam ir atvérta brdce skartaja regiona (pirms Game Ready lieto3anas R
bracei ir jauzliek parséjs).
Kam ir akats, nestabils (nearstéts) [azums skartaja regiona. R
Kas ir 18 gadu vecumu nesasniegusi bérni vai pacienti ar
kognitiviem traucéjumiem vai sazinas barjeram — islaicigam R R
(medikamentu iedarbibas dél) vai pastavigam.
Kam ir sirds mazspéja vai sastréguma sirds mazspéja (ar saistitu R
tasku ekstremitatés vai plausas).
Kam ir lokalizéts, nestabils adas stavoklis (piem., dermatits, vénu R R
ligacija, gangréna vai nesen uzlikts adas transplantats).
Kam ir streptodermija vai cita aktiva infekcija skartaja regiona. R
Kam ir nopietni asinsvadu bojajumi skartaja regiona (piem., no X
kadreizéja apsaldéjuma, diabéta, arteriosklerozes vai isémijas).
Kam ir zinamas hematologiskas diskrazijas, kas ietekmé trombozi
(piem., paroksismala aukstuma hemoglobinarija, krioglobulinémija, X
sirpjsnaina slimiba, seruma aukstuma aglutinini).
Kam ir Reino slimiba vai paaugstinata jutiba pret aukstumu R
(aukstuma natrene).
Kam ir paaugstinats asinsspiediens vai loti zems asinsspiediens. R
Kam ir diabéts. R
Kam ir pasliktinata lokala asinsrite vai neirologiski traucéjumi
(tostarp paralize vai lokalizéti bojajumi vairaku kirurgisko proceddru R
dél) skartaja regiona.
Kam ir reimatoidais artrits skartaja regiona. R
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VISPARIGI

& SVARIGI

STORTOZE IR PAREDZETA LIETOSANAI AR ZEMA SPIEDIENA IESTATIJUMU.
SPIEDIENU PEC NEPIECIESAMIBAS VAR IZSLEGT.

PIRMS STPRODUKTA LIETOSANAS IZLASIET VISU SO LIETOSANAS ROKASGRAMATU UN
GAME READY" GRPRO" 2.1 SISTEMAS LIETOTAJA ROKASGRAMATU, TOSTARP INDIKACIJAS,
KONTRINDIKACIJAS, PIESARDZIBAS PAZINOJUMUS UN BRIDINAJUMUS!

PAREDZETAIS NOLUKS

Game Ready” ortozes ir paredzéts lietot kopa ar Game Ready” vadibas blokiem (GRPro™ 2.1)
ka sistemu pécoperacijas un akdtu ievainojumu arstésanai, lai samazinatu tasku/pietakumu
un sapes, kam indicéta lokalizéta termoterapija (siltumterapija, aukstumterapija vai kontrasta
terapija). So sistému ir paredzéts lietot licencétiem veselibas apripes specialistiem vai péc to
norikojuma slimnicas, rehabilitacijas iestadés, ambulatoras aprlpes centros, sporta treninu
centros vai majas apstak|os. Kliniskie ieguvumi ietver ar pécoperacijas periodu un akdtiem
ievainojumiem saistito sapju un taskas/pietikuma samazinajumu.

BRIDINAJUMI

MUGURKAULA KRUSU UN KAKLA DALAS ORTOZI NEDRIKST NEPARTRAUKTI
LIETOT ILGAK PAR 15 MINUTEM VIENA TERAPIJAS SESIJA.

levérojiet sava veselibas aprlpes sniedzéja ieteikumus attieciba uz lietosanas biezumu un
ilgumu.

+ Nepareiza Game Ready" sistémas uzliksana vai parak ilga lietosana var izraisit audu
bojajumus. Terapijas laika pacientiem ir janovéro, vai ada ap arstéto regionu vai ari arstéta
locekla ekstremitates pirkstos neparadas jebkadas dedzinasanas, niezes, pastiprinata
pietdkuma vai sapju sajdtas. Ja rodas jebkura no §im pazimém vai ari jebkadas adas izskata
izmainas (pieméram, tulznas, pastiprinats apsartums, krasas izmainas vai citas pamanamas
adas izskata izmainas), pacientiem ieteicams partraukt lietosanu un sazinaties ar arstu.

+ Game Ready" ortozes nav sterilas; tas nedrikst uzlikt tiesi virs atvértam bracém, jelumiem,
izsitumiem, infekcijam vai Suvém. Ortozi var uzlikt virs apgérba vai parséja. Visiem
pacientiem ieteicams izmantot apgérba slani starp ortozi un adu.

Game Ready” ortozes ir pieejamas vairakas konfiguracijas, tacu tas nav paredzétas visiem
iesp&jamajiem fiziologiskajiem lietojumiem. Pieméram, potites ortoze nav izstradata
lietosanai kajas pirkstiem, savukart muguras ortoze nav izstradata lietosanai védera regiona.

+  Lai novérstu iespéjamu vadibas bloka bojajumu, kopa ar vadibas bloku neizmantojiet citu
razotaju ortozes.

- Ipadu piesardzibu ievérojiet perioda uzreiz péc operacijas, ipasi tad, ja esat sanémis
nomierinosu lidzekli vai jebkadus citus medikamentus, kas var mainit normalu sapju
uztveri. Biezi parbaudiet adu arstétaja regiona un izmantojiet vidéjas lidz augstakas (siltakas)
temperatdras diapazona iestatijumus vai arf ieturiet lielaku intervalu starp arstésanas reizém,
ja nepieciesams.

PIEZIMES

Uzlieciet ortozi vienmeérigi un ciesi, nodrodinot, ka nav savijumu, kas var traucét adens plasmai.
Parliecinieties, vai ir uzlikta savienotaja s|atene, kad novérs ortozes ielocisanos vai savisanos pie
ortozes $|Gtenes ieejas.

KOPSANA UN TIRISANA

Ikdienas kopsanas noltka un lai samazinatu
peléjuma veidosanos, iznemiet siltummaini
no apvalka un noslaukiet ar sausu dvieli,

lai nonemtu kondensatu, kas varétu bat
uzkrajies. Izgrieziet apvalku ar iekSu uz aru
un pakariniet gan apvalku, gan siltummaini,
lai izvadrtu lieko mitrumu. Ja nepieciesama

/}5
:8:@

Lai veiktu pamatigaku kopsanu, uzmanigi iznemiet siltummaini un visus ¢etrus plastmasas
atbalsta elementus (2 kakla, 2 muguras) no apvalka un izgrieziet apvalku ar ieksu uz aru.
Mazgajiet apvalku ar rokam vai velas masina auksta ddeni, izmantojot vieglu mazgasanas lidzekli
vai antibakterialas ziepes. Pakariniet, lai izzavétu. Siltummainis janoslauka ar siltu Gdeni un vieglu
mazgasanas lidzekli; nelieciet to velas masina vai zavéjamaja masina. Pakariniet, lai izzavétu. Pirms
ortozes lietosanas ievietojiet plastmasas atbalsta elementus atpakal apvalka.

1IZOLACIJA

Kakla apkakles augspusé ir izolacijas atloks (D). Ja apkakle atrodas zem jasu ausim, izvelciet
izolacijas atloku uz aru, lai pagarinatu atvésinasanas zonu. Ja apkakle apsedz ausis, atstajiet
izolacijas atloku ortozes iekSpusé.

Péc pareizas ortozes noregulésanas kraskurvja lences turpmakajas terapijas reizés nav atkartoti
japielago. Atbrivojiet kraskurvja centra eso$o aizdari un nonemiet ortozi. Lai to atkartoti uzliktu,
uzvelciet ortozi ka vesti un nofikséjiet kraskurvja centra esoso aizdari.

VIDEJAIS PAREDZAMAIS KALPOSANAS LAIKS

Apvalku un siltummainu paredzamais kalposanas laiks ir |oti atkarigs no to lietosanas biezuma.
Lai noteiktu, kad janomaina produkts, skatiet talak esoso tabulu.

Apvalks

Viegla lietosana (personiska) 12 ménesi
Vidéja lietosana 6 meénesi
Intensiva lietosana (kliniska vai apmacibu ieStade) ... 3 ménesi
Siltummainis

Viegla lietosana (personiska) 24 ménesi
Vidéja lietosana 18 ménesi
Intensiva lietosana (kliniska vai apmacibu ieStadé) ... 12 MENESI

GARANTIJAS INFORMACLJA
Apvalks: razosanas defekta gadijuma apvalku var atgriezt 7 dienu laika péc iegades.

Siltummainis: 1 gads kops iegades datuma. Skatiet siltummaina komplektacija ieklauto
garantijas karti.

SAZINIETIES AR MUMS

ASV zvaniet Game Ready klientu apkalposanas dienestam pa talruni 1.888.426.3732
(+1.510.868.2100). Ja atrodaties arpus ASV, vietéja izplatitaja kontaktinformaciju mekléjiet vietné
www.gameready.com.

Atbilstosi Kalifornijas Stata 65. propozicijai ir pievienots zemak minétais bridinajums.

A Bridinajums! Sis produkts var js pakjaut kimisku vielu, tostarp kadmija, hroma, svina,

polibrominétu bifenilu un dzivsudraba iedarbibai, kas Kalifornijas stata ir atzitas par vezi
izraisosam vai reproduktivai sistémai toksiskam vielam. Plasaka informdcija ir pieejama vietné
www.p65warnings.ca.gov.

Pazinojums lietotajiem/pacientiem: /tdzu, nekavéjoties zinojiet par jebkadu nopietnu incidentu,
kas varétu bat radies $is mediciniskas ierices dé, raZotajam vai ta pilnvarotajam parstavim un savas
valsts kompetentajai iestadei.

Ortoze (PN 590502-03) ietver apvalku (PN 510502) un siltummaini (PN 520502-03)

Pédéjas parskatisanas datums: 2022-08-02

lietosana vairakiem pacientiem, izmantojiet YYYY-MM-DD
Sterifab® atbilstosi razotaja noradijumiem, lai samazinatu mikrobu parnesi.
Mediciniska ierice &Tﬁg;gg‘g Kataloga numurs LOT| Partijas numurs A Uzmanibu @ Importétajs @I Razosanas valsts
kas apzimeé ey L .
° S . . . Skatit lietosanas S . C € CE (Conformité Européenne)
v fglllsl;?anu konkréta & Razo3anas datums M Razotajs I:I;:i] pamacibu Tikai ar arsta recepti Atbilstiba EK direktivai
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+~GAME READY"" 7
SISTEMA ,GRPRO" 2.1 NAUDOJIMO ZINYNAS
@ LIETUVIS
Tik receptinis: federaliniai (JAV) jstatymai numato, kad 3 prietais galima parduoti tik gydytojui arba jo nurodymu.
DYDZIO SPECIFIKACIJOS

JSPEJIMAS

Prie$ naudojantis priemone privalu perskaityti visg Jasy

Dydis: Vieno dydZio

SURINKIMAS
naudojamos sistemos naudojimo instrukcija ir jg suprasti.
Silumokaitis (PN 520502-03) dedamas j jmova (PN 510502) ir yra surinkto jvynioklio Nesilaikant naudojimo nurodymy galima sunkiai susizaloti.

dalis (PN 590502-03). Jeigu Silumokaitis iSimamas norint isplauti jmova ar dél
kokios nors kitos priezasties, atgal j jmova jj jdékite pagal toliau pateiktus
nurodymus.
it SVARBU
Pries naudodamiesi $iuo gaminiu perskaitykite visas
indikacijas, kontraindikacijas, perspéjimus ir jspé&jimus.

Paguldykite jmova uztrauktuku zemyn ant

lygiau pavirsiaus ir nuimkite kratinés dirzelius
(C), tada apverskite jmova, kad uztrauktukas baty
virSuje.

Pasilikite 5] dokumentg informacijai ateiciai.

I$tiesta Silumokaitj paguldykite atskirai nuo

iSorinés jmovos. |kiskite Silumokaitj j jmova,
prakisdami jungtj pro anga (F) kairiajame petyje.
Meélynoji Silumokaicio puse turi liestis prie

PRIES PIRMAKART NAUDOJANTIS

Pripildykite jvynioklj Siais veiksmais:

mélynosios jmovos puses. - Kai ,GRPro” 2.1” valdymo jrenginys i3jungtas, prijunkite jungiamajg

Ziurekite, kad $ilumokaitis jmovoje nugaros ir zarnelg prie valdymo jrenginio ir jvynioklio

peciu srityse baty plokscias. Norédami
tinkamai suformuoti apykakle, pasukite peciy
sparnelius atgal (A), o tada islyginkite Silumokaitj
apykakléje. Uzsekite jmova ir apverskite jvynioklj,
kad peciy sparneliai baty jiSore. Jvynioklis turi bati
panasus j liemene auksta apykakle. Prisekite _
kratinés dirzelius (C) taip, kad logotipas ant jy buty L
parodytoje padétyje.

Paguldykite atvirg jvynioklj 3alia valdymo jrenginio (ne ant kiino)

Jjunkite sistemg ir leiskite jai veikti 2 minutes rezimu ,No Pressure”
(be slegio)

SILUMOKAICIO ISEMIMAS IVYNIOKLIO LAIKYMAS
1. Atjunkite jungiamaja zarnele nuo jvynioklio Jvynioklj pakabinkite ant placios pakabos arba padékite gulsciai. Nelankstykite
jo ir nedékite j krGva, nes taip gali susilenkti skyscio kamera ir jvynioklis

2. Atsekite uztrauktukg etk
neveiks tinkamai.

3. Atsargiai istraukite Silumokaitj



C-T STUBURO |JVYNIOKLIO

UZSIVILKIMAS

o Suimkite uz peciy sparneliy (A) ir $velniai
patraukite jvynioklj Zemyn, kad gerai

priglusty prie galinés kaklo pusés.

-

Q\ \\\

o Sureguliuokite du Soninius dirzelius (B ir C)
tolygiai abiejose kiino pusése. Dél tampriy
ilginamyjy juosty (E) abiejose kratinés dirzeliy
pusése jvynioklis tinka jvairiam kano dydziui.
Atsekite soninius dirzelius; atkabinkite tampriaja
juostg vidinéje puseéje ir prisekite prie jvynioklio

nugaros dalies. Pakartokite tg patj kitoje puséje.

o Sureguliuokite du peciy dirzelius (A ir C)
visiskai atkabindami ir vél prisegdami juos
prie kratinés ir peciy. Ziarékite, kad jungtis (F) likty

neuzdengta.

° Jungiamaja Zarnele sujunkite jvynioklj su
valdymo jrenginiu. Turi pasigirsti

spragteléjimas. Norédami atjungti tiesiog

paspauskite mélyng arba pilkg mygtuka ir atskirkite

jungtj nuo jvynioklio.

~GRPRO" 2.1 KONTRAINDIKACIJOS

TERAPLJOS
X = absoliuti kontraindikadija. REZIMAS
Siais atvejais terapija negali bati taikoma
pacientams, kurie turi nurodyty dalyky:
- T = =
S = santykiné kontraindikacija. > g
* (=3
Siais atvejais naudoti galima tik priziarint 5 E
licencijuotam sveikatos prieZitros = %
specialistui: o
Umines stadijos uzdegiminis flebitas paveiktoje srityje. X
Bet kokie pastarieji klinikiniai pozymiai, rodantys giliyjy veny X
tromboze paveiktoje srityje.
ReikSminga arteriosklerozé arba kita kraujagysliy iseminé liga X
paveiktoje srityje.
Bet kokie reiksmingi rizikos veiksniai arba esami embolijos klinikiniai
pozymiai (pvz., plau¢iy embolija, smegeny infarktas, priesirdziy X
virpéjimas, endokarditas, miokardo infarktas arba ateromatoziné
emboliné plokstele).
Bukle, kuriai esant nepageidaujamas padidéjes veninis arba limfinis X
grjztamasis srautas paveiktoje galinéje (pvz, karcinoma).
Dekompensuota hipertonija paveiktoje srityje. X
Atvira Zaizda paveiktoje srityje (prie$ naudojant ,Game Ready” R
priemone zZaizdg batina sutvarstyti).
Uminis nestabilus (negydomas) 0Zis paveiktoje srityje. R
Vaikai iki 18 mety arba pacientai, turintys protine negali arba R R
bendravimo sunkumy, tiek laikiny (dél vaisty), tiek nuolatiniy.
Sirdies nepakankamumas arba stazinis $irdies nepakankamumas R
(su susijusia galtniy arba plauciy edema).
Vietoje nestabili odos buklé (pvz., dermatitas, venos perrisimas, R R
gangrena arba neseniai persodinta oda).
Rozé arba kita aktyvi infekcija paveiktoje srityje. R
ReikSmingas kraujagysliy sutrikimas paveiktoje srityje (pvz., dél X
ankstesnio nusalimo, diabeto, arteriosklerozés arba isemijos).
Zinomos hematologinés diskrazijos su polinkiu j tromboze
(pvz, paroksizminé 3al¢io hemoglobinurija, krioglobulinemija, X
pjautuviniy lasteliy liga, salcio agliutininai serume).
Raynaud liga arba padidéjes jautrumas 3alciui (3alcio urtikarija). R
Hipertenzija arba ypac¢ zemas kraujospudis. R
Diabetas. R
Pablogeéjusi vietiné kraujotaka arba neurologinis sutrikimas
(iskaitant paralyziy arba vietinj pakenkima dél keliy chirurginiy R
procediry) paveiktoje srityje.
Reumatoidinis artritas paveiktoje srityje. R
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BENDRIEJI DALYKAI

& SVARBU

SIS JVYNIOKLIS SKIRTAS NAUDOTI ZEMU SLEGIU. SLEG] GALIMA ISJUNGTI PAGAL
POREIK].

PRIES NAUDODAMIESI SIUO GAMINIU PERSKAITYKITE VISA S| NAUDOJIMO ZINYNA IR
L,GAME READY™ SISTEMOS GRPRO" 2.1" NAUDOJIMO INSTRUKCIJA SU VISOMIS INDIKACIJOMIS,
KONTRAINDIKACIJOMIS, PERSPEJIMAIS IR |SPEJIMAIS!

NUMATYTOJI PASKIRTIS

it it

,Game Ready*" jvyniokliai skirti naudoti kartu su ,Game Ready*" valdymo jrenginiais

(,GRPro* 2.1"), kaip sistema, skirta gydyti pochirurginius ir Gminius suzalojimus, kad sumazéty
edema, patinimas ir skausmas, kai indikuojama vietiné silumineé terapija (Silumos, 3al¢io arba
kontrasto). Sistema skirta naudoti licencijuotiems sveikatos priezitros specialistams arba jy
nurodymu ligoninése, reabilitacijos jstaigose, ambulatorinése klinikose, atlety treniruociy bazése
arba namuose. Klinikiné nauda, be kity dalyky, yra pochirurginio ir tminiy suzalojimy skausmo ir

edemos arba patinimo mazinimas.

ISPEJIMAI

- C-TSTUBURO [VYNIOKLIO NEGALIMA NAUDOTI ILGIAU KAIP 15 MINUCIY PER
VIENA GYDYMO SEANSA.

Laikykitées savo sveikatos priezitros specialisto rekomendacijy dél naudojimosi daznumo ir
trukmés.

Sistema ,Game Ready™ naudojant netinkamoje vietoje arba ilga laika galima pazeisti
audinius. Terapijos metu pacientai turi stebéti oda aplinka gydoma sritj arba gydomos
gallnés pirstus — ar néra jokio deginimo, niezéjimo, padidéjusio tinimo arba skausmo.
Jeigu yra kuris nors i$ minéty pozymiy arba atsiranda odos isvaizdos poky¢iy (pvz, pasliy,
didesnio paraudimo, pabalimo ar kity pastebimy odos pokyciy), pacientams patariama

nustoti naudotis ir pasitarti su gydytoju.

,Game Ready™ jvyniokliai néra sterills; nedékite tiesiai ant atviry Zaizdy, opy, isberty,
infekcijos paveikty viety arba sialiy. Jvynioklj galima déti virs drabuziy arba tvarsciy. Visiems
pacientams rekomenduojama drabuziy sluoksniu atskirti jvynioklj nuo odos.

,Game Ready" jvyniokliai bana jvairiy konfiglracijy, taciau néra skirti visoms jmanomoms
fiziologinéms reikmeéms. Pavyzdziui, kulksnies jvynioklis neskirtas naudoti ant kojy pirsty, o
nugaros jvynioklis neskirt pilvo sriciai.

« Kad isvengtumeéte galimo pakenkimo valdymo jrenginiui, su juo nenaudokite kity
gamintojy jvyniokliy.

Bukite ypac atsargus laikotarpiu iSkart po operacijos, ypac kai vartojate raminamuosius arba
bet kokius vaistus, kurie gali keisti normaly skausmo pojatj. Daznai tikrinkite gydomos srities
oda ir naudokite nuo vidutinés iki aukstesnés (Siltesnés) temperatros intervalo nuostata
arba palikite ilgesnius tarpus tarp procedry, jeigu reikia.

PASTABOS

Pridékite jvynioklj taip, kad baty tolygiai prigludes ir nebaty linkiy, kurie galéty sutrikdyti vandens
tekéjima. PasirGpinkite, kad jungiamoji zarnelé bty tokioje padétyje, jog jvynioklis negaléty
sulenkti arba susukti zarnelés jleidimo junties vietos.

PRIEZIURA IR VALYMAS 4/%{

Kasdienei priezidrai ir pelésiy atsiradimo N

galimybei sumazinti istraukite Silumokaitj \bp ﬁ g
i$ jmovos ir nuvalykite sausu ranksluosciu,

pasalindami visa galéjusj atsirasti

kondensata. ISverskite jmova ir pakabinkite

ligalaikei priezidrai atsargiai isSimkite Silumokaitj ir visus keturis plastikinius atraminius elementus

(2 kaklo ir 2 nugaros) i$ jmovos ir iSverskite ja. Rankomis arba skalbykléje iSplaukite jmova altu
vandeniu ir $velniu plovikliu arba antibakteriniu muilu. DZiovinkite pakabine. Silumokaitj reikia
nuvalyti Siltu vandeniu ir Svelniu plovikliu; neplaukite skalbykléje ir nedékite j dziovykle. DZiovinkite
pakabine. Pries naudodamiesi jvyniokliu vél sudékite plastikinius atraminius elementus j jmova.

IZOLIACLJA

Apykaklés virsuje yra izoliavimo atvartas (D). Jeigu apykaklé telpa Jums po ausimis, atlenkite
izoliavimo atvarta j isore, pailgindami vésinimo sritj. Jeigu apykaklé dengia ausis, izoliavimo
atvartg palikite uzlenkta jvynioklio viduje.

Tinkamai uzsivilkus jvynioklj véliau jau nebeturi reikéti reguliuoti kratines dirzeliy. Atsekite
kratinés viduryje ir nusivilkite jvynioklj. Norédami naudoti vél, uzsivilkite jvynioklj kaip liemene ir
uzsisekite kratinés viduryje.

VIDUTINE NAUDOJIMO TRUKME

|movy ir silumokaiciy naudojimo trukmé priklausos nuo naudojimo daznumo. Kada pakeisti
gaminj nurodyta tolesnéje lenteléje.

Imova

Retas naudojimas (asmeninis) 12 ménesiy
Vidutinis naudojimas 6 meénesiai
Intensyvus naudojimas (klinika arba treniruociy jstaiga) ... 3 ménesiai
Silumokaitis

Retas naudojimas (asmeninis) 24 ménesiai
Vidutinis naudojimas 18 ménesiy
Intensyvus naudojimas (klinika arba treniruoCiy jstaiga) ............ 12 ménesiy

GARANTIJOS INFORMACIJA
Imova. Jeigu aptinkamas gamybos defektas, jmova galima grazinti per 7 dienas po sigijimo.

Silumokaitis. 1 metai nuo jsigijimo datos. Zr. su $ilumokaiciu pateikta garantijos kortele.

SUSISIEKITE SU MUMIS

Jeigu esate JAV, skambinkite ,Game Ready” klienty tarnybai telefonu 1 888 426 3732
(+1 510 868 2100). Jeigu esate ne JAV, svetainéje
www.gameready.com pateikta vietinio atstovo kontaktiné informacija.

Kad baty laikomasi Kalifornijos 65 pasialymo, jtrauktas sis jspejimas:
é Ispéjimas: $is produktas gali paveikti jus cheminémis medziagomis, jskaitant kadmi,
chromag, $ving, polibromintus bifenilus arba gyvsidabrj, kurios Kalifornijos valstijai Zinomos

kaip sukeliancios véZj arba pasizymincios reprodukciniu toksiskumu. ISsamesne informacijq Zr. www.
p65warnings.ca.gov.

Pranesimas vartotojams / pacientams: Apie bet kokj rimtq incidentq, kuris galéjo jvykti dél
Sios medicinos priemonés, prasome nedelsiant pranesti gamintojui, jo jgaliotajam atstovui arba
nacionalinei institucijai.

Jvynioklyje (PN 590502-03) yra jmova (PN 510502) ir ilumokaitis (PN 520502-03)

Paskutinj kartg taisyta: 2022-08-02

YYYY-MM-DD
ja bei silumokaitj, kad isgaruoty drégmeés
perteklius. Jeigu naudojama keliems pacientams, prireikus dezinfekuokite ,Sterifab®” pagal
gamintojo nurodymus, kad nepernestumeéte mikroby.
Partijos kodas A Atsargia @ Importuotojas @I Pagaminimo $alis

M D | Mgdid"o,s U DI }g:xg#;;{s:gls’"o Katalogo numeris L 0 T
@ﬂ surinkta & Pagaminimo data d Gamintojas I:Ii]
CC

Dél naudojimo
Zidréti instrukcija

c E CE (Conformité Européenne) Atitiktis

Tik receptinis EB direktyvai
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A KOVETKEZOVEL VALO HASZNALATRA

Az Egyesiilt Allamok szovetséqi torvényeinek értelmében ez az eszkoz kizérdlag orvos altal vagy orvosi utasitasra értékesithetd.

MERETEZESI ELOIRASOK
Méret: Egy méret VlGYAZAT!
2 i R Az eszkoz hasznélata el6tt kotelezd végigolvasni és
OSSZEALLITAS gig
megérteni a rendszer hasznalati Gtmutatojat. A kdvetkezd
A hécseréld (PN 520502-03) a mandzsetta (PN 510502) belsejébe illeszkedik, és az hasznalati utasitasok be nem tartasa stlyos személyi
elére dsszeszerelt szoritd (PN 590502-03) részeként biztositott. Ha a mandzsetta sériilést eredményezhet.

mosasahoz vagy barmely mas okbol a hécseréldt eltavolitjak, kérjik, a
hécserélének a mandzsettaba vald visszahelyezéséhez kdvesse az aldbbi

utasitasokat. FONTOS
A A termék hasznalata el6tt olvassa végig a javallatokat,

Fektesse sik fellletre a mandzsettat

a cipzaras oldalaval lefelé, és tavolitsa el a
mellkaspantokat (C), majd forditsa at a
mandzsettat, hogy a cipzar felfelé nézzen.

az ellenjavallatokat, valamint a,Figyelem” és Vigyazat”
szint( figyelmeztetéseket! Jelen dokumentumot késébbi
attekintés érdekében 6rizze meg.

Teritse ki sik feltletre a hécserélét, a kilsé

mandzsettatol elkilonitve. A csatlakozot a
bal véllon lévé nyildson (F) keresztiltolva illessze
be a hécserélét a mandzsettéba. A hdcseréld kék

szinG oldalanak a mandzsetta kék szinG oldalaval - A GRPro’ 2.1 vezérléegység kikapcsolt 4llapotdban csatlakoztassa
kell érintkeznie. ) a csatlakozotémlét a vezérldegységre és a szoritora

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

A kovetkezé 1épések végrehajtasaval toltse fel a szoritot:

Gy6z6djon meg arrol, hogy a hécseréld a

nyak és a hat tertletén laposan fekszik a
mandzsetta belsejében. Ahhoz, hogy a gallér
helyesen fekidjon, hajtsa vissza a vallrészeket (A),
majd simitsa ki a hécserélét a gallér belsejében.
Huzza be a mandzsetta cipzarjat, és forditsa 4t a
szoritét Ugy, hogy a véllrészek elére nézzenek.
A szoriténak gy kell kinéznie, mint egy magas
nyaku mellénynek. Az 6sszedllitds befejezéséhez
tegye fel a mellkaspantokat (C), a mellkaspantokon
[évé logdt az dbran ldthaté mddon iranyitva.

Kinyitva, laposan teritse ki a szoritot a vezérléegység mellé (ne a testre)

Kapcsolja be a rendszert, és mUkodtesse 2 percig No Pressure (Nyomas
nélkal) bedllitassal

A HOCSERELO ELTAVOLITASA A SZORITO TAROLASA

1.Vélassza le a csatlakozotomlét a szoritordl Széles vallfara akassza fel vagy teritse ki a szoritét. Azt ne hajtsa 0ssze, illetve ne
rakja egymasra, mert a folyadékkamra megtorhet, ami a szoritd nem megfeleld

2. Nyissa ki a cipzart
mUkodését eredményezi.

3. Ovatosan huizza ki a hécserélét



o Fogja meg a két vallrészt (A), és dvatosan
huzza lefelé a szoritot, hogy a nyak

hatoldalan j6 legyen az érintkezés.

-

Q\ \\\

o Igazitsa be a két oldalpantot (B és C)
egyforma hosszura a test mindkét oldalan.
A mellkaspantok mindkét oldalan elhelyezett
rugalmas hosszabbité szalagok (E) a szoritot
kulonféle testméretekre illeszthetévé teszik. Oldja
ki az oldalpantokat; vegye le belul a rugalmas
pantot, és a szoritd hata felé eltolva helyezze vissza

a tépbzarat. Ismételje meg a masik oldalon.

GRPRO" 2.1 ELLENJAVALLATOK

X = Abszolut ellenjavallat —
Ezekben az esetekben a terdpia nem
alkalmazhato a kovetkez6 betegeknél:

R = Relativ ellenjavallat —

llyen dllapotokban a terdpiét kizarélag
engedéllyel rendelkezé egészségligyi
szakember fellgyelete mellett lehet
alkalmazni a kdvetkezé betegeknél:

TERAPIAS
MOD

eidesa)bapiy
oizssaidwoy

Akik az érintett terlleten aktiv stadiumban 1évé visszérgyulladdsban
szenvednek.

Akiken a mélyvénés trombdzisra utald barmilyen aktudlis klinikai

jel tapasztalhaté az érintett terleten.

Akik az érintett terlleten jelentds érelmeszesedésben vagy més
érrendszeri ischaemids betegségben szenvednek.

Akiknél az embolidval kapcsolatos barmilyen jelentés kockazati
tényezd vagy aktudlis klinikai jel tapasztalhato (pl. tidéembdlia,
agyi infarktus, pitvarfibrillacié, szivbelhartya-gyulladas,
szfvizominfarktus vagy ateromatézus embolias plakk).

Akiknek dllapota olyan, hogy a fokozott vénds vagy
nyirokvisszadramlas nem kivanatos az érintett végtagban
(pl. rdkos daganat).

Akik az érintett tertleten dekompenzalt magas vérnyomasban
szenvednek.

9 Masik karjat bujtassa at a szoritd masik

oldalan.

Akiknek nyilt sebe van az érintett terileten (ilyenkor a sebet be
kell kotozni a Game Ready rendszer hasznélata elétt).

Akiknek akut, stabilizalatlan (kezeletlen) torése van az érintett
terlleten.

Akik 18. életéviiket be nem toltott gyermekek, illetve kognitiv
fogyatékossaggal vagy kommunikécios korldtokkal rendelkezé
betegek — akar ideiglenes jelleggel (pl. gydgyszer miatt), akar
lland¢ jelleggel.

Akik szivelégtelenségben vagy pangdsos szivelégtelenségben
(az ehhez tarsuld 6déméval a végtagokon vagy a tidében)
szenvednek.

Akiknek lokalizélt instabil bérproblémai vannak (pl. bérgyulladas,
véna lekotése, gangréna vagy friss bératultetés).

Akik az érintett terlleten orbancban vagy mas aktiv fertézésben
szenvednek.

G Zarja 6ssze a mellkas kozepén taldlhatd

tépdzarat.

Akik jelent&s érkarosodasban szenvednek az érintett teriileten
(pl. kordbbi fagyasi sérulés, cukorbetegség, érelmeszesedés vagy
ischaemia miatt).

Akik ismert, trombdzisra hajlamosité hematoldgiai diszkrazidban
szenvednek (pl. paroxizmalis hideg hemoglobinuria,
krioglobulinémia, sarlésejtes betegség, hideg agglutininek a
szérumban).

Akik Raynaud-kérban vagy hideg-tulérzékenységben (hideg
csalankittésben) szenvednek.

Akik magas vérnyomasban vagy rendkivil alacsony vérnyomasban
szenvednek.

Akik cukorbetegségben szenvednek.

o Igazitsa be a két vallpantot (A és C): teljesen
valassza le, majd Ujra tegye fel azokat a

mellkasra és a vallakra - Ugyeljen arra, hogy a

Akiknél az érintett terileten kdrosodott helyi keringés vagy
neurologiai zavar all fenn (ideértve a bénulast és a tobbszori mUitéti
eljarasbol fakado lokalizalt kdrosodasokat).

csatlakozo (F) szabadon maradjon.

Akiknek az érintett terlleten reumas iztleti gyulladasuk van.

° Csatlakoztassa a szorftot a vezérléegységhez
a csatlakozotomlével. Kattand hangot kell

hallania. A lecsatlakoztatédshoz egyszer(ien nyomja

meg a kék vagy szlrke gombot, és tavolitsa el a

csatlakozot a szoritobol.
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ALTALANOS TUDNIVALOK

A FONTOS

EZ A SZORITO ALACSONY NYOMASBEALLITASSAL VALO HASZNALATRA SZOLGAL.
ANYOMAS TETSZES SZERINT KIKAPCSOLHATO.

ATERMEK HASZNALATA ELOTT OLVASSA VEGIG A JELEN FELHASZNALOI KEZIKONYVET ES A
GAME READY" GRPRO'" 2.1 RENDSZER HASZNALATI UTMUTATOJAT, BELEERTVE A JAVALLATOKAT,
ELLENJAVALLATOKAT, VALAMINT A, FIGYELEM”ES VIGYAZAT" SZINTU FIGYELMEZTETESEKET IS!

RENDELTETES

A Game Ready" szorftok a Game Ready” vezérl6egységekkel (GRPro® 2.1) egydtt, rendszerként
hasznalatosak a mUitét utani és akut sérilések kezelése, az 6démak/duzzanatok és fajdalom
csokkentése érdekében olyan esetekben, amikor lokalizalt termikus terdpia (meleg, hideg vagy
kontraszt) alkalmazasa javallott. A rendszer engedéllyel rendelkezé egészségligyi szakemberek
altali hasznalatra szolgél kérhazakban, rehabilitacios létesitményekben, jarobeteg-ellatd
klinikakon, sportedzésekkel Gsszefliggésben és otthoni kornyezetben. A klinikai elényok
kiterjednek a mutét utdni és akut sérlléssel 6sszefliggd fajdalom és 6déma/duzzanatok
csOkkentésére.

WVIGYAZAT” SZINTU FIGYELMEZTETESEK

A C-T GERINCSZORITOT NEM SZABAD KEZELESENKENT 15 PERCNEL HOSSZABB
IDEIG FOLYAMATOSAN HASZNALNI.

A hasznélat gyakorisdgdval és id6tartamaval kapcsolatban kovesse az elldtasat végzd
egészségugyi szakember ajanlasait.

+ A Game Ready’ rendszer nem megfeleld elhelyezése vagy tul hosszu hasznélata
szovetkarosodast eredményezhet. A kezelés folyaman a betegeknek figyelemmel kell
kisérnitk a kezelt tertlet korulotti bort, illetve a kezelt végtag ujjait, hogy nem jelentkezik-e
rajtuk égés, viszketés, fokozott duzzadas vagy fajdalom. Ha a fenti jelek barmelyike
tapasztalhaté, vagy ha a bér megjelenése megvaltozik (pl. vizhdlyag, fokozott bérpir,
elszinezédés vagy észlelhetd borelvéltozas 1ép fel), akkor a betegnek ajédnlatos megszakitania
a haszndlatot, és orvoshoz fordulnia.

A Game Ready" szoriték nem sterilek; ne helyezze azokat kozvetlendl nyilt sebre,
kisebesedésre, kilitésre, elfertézédott terlletre vagy varratra. A szoritd ruhdra vagy kotésre
is felhelyezheté. Minden beteg szédmadra ajanlott ruharéteg viselése a szoritd és a bér kozott.

A Game Ready” szoritok tobbféle konfiguracidban kaphatodk, azonban nem szolgalnak az
Osszes lehetséges fizioldgiai célra. Példaul a bokaszoritd nem a labujjakon vald hasznalat
céljdra, a hatszoritd pedig nem a hasi részen torténd hasznélat céljéra szolgal.

A vezérlbegység esetleges kdrosodasanak az elkeriilése érdekében ne hasznélja més gyartdk
szoritoit a vezérléegységgel.

Legyen rendkivil korlltekinté kdzvetlentl a mUtétet kdvetd idészakban, kilondsen akkor,
ha a beteg nyugtaté vagy barmilyen egyéb olyan gydgyszer hatasa alatt ll, amely a
normdlis fajdalomérzetet médosithatja. Gyakran ellendrizze a kezelt terlleten 1évé bért, és
hasznalja a kozepes-magas (melegebb) hémérséklet-bedllitdsokat, vagy hagyjon hosszabb
id6t a kezelések kozott, ha szikséges.

MEGJEGYZESEK

Egyenletesen szoros illesztéssel helyezze fel a szoritét, Uigyelve arra, hogy sehol se legyen olyan
megtorés, amely akadalyozhatnd a viz aramlasét. Ugy helyezze el a csatlakozotémlét, hogy ne
|éphessen fel meghajtés vagy megtorés a szoritdn a tomlé bemeneti helyénél.

APOLAS ES TISZTITAS

Napi dpoldshoz és a penész kialakuldsanak
minimalizalésa érdekében tavolitsa el a
hécserélét a mandzsettdbdl, és széraz
torléruhaval attorolve tavolitsa el az
esetlegesen lecsapddott pérat. Forditsa

P
ki a mandzsettat, és akassza fel mind a
mandzsettdt, mind a hécserélét, hogy

Cy
Lg > B
a tulzott nedvesség tavozzon. Ha tobb

betegen torténd hasznélat vélik szikségessé, a mikrobak atvitelének minimalizéldsa érdekében a
Sterifab® eszkézt a gyartd utasitasainak megfeleléen alkalmazza.

A hosszabb idej(i dpoldshoz dvatosan vegye ki a hécserélét és mind a négy muianyag
tdmasztéelemet (2 a nyaki, 2 a hati részben) a mandzsettabdl, és forditsa ki a mandzsettat. Enyhe
hatdsu mososzerrel vagy antibakteriélis szappannal, hideg vizben, kézzel vagy géppel mossa

a mandzsettat. Felakasztva szdritsa. A hocserélét meleg vizzel és enyhe hatdsti mososzerrel
torolje 4t. Ne mossa gépben, és ne rakja szaritoba. Felakasztva szaritsa. Tegye vissza a mlanyag
tédmasztéelemeket a mandzsettaba, mielétt haszndlnd a szorftot.

SZIGETELES

A gallér felsé részén szigeteldlap (D) taldlhato. Ha a gallér elfér a flle alatt, hajtsa kifelé
a szigeteldlapot, ezzel megndvelve a hitéfellletet. Ha a gallér eltakarja a fulét, tartsa
a szigetelSlapot a szorit6 belsejébe hajtva.

Miutdn megfeleléen beigazitotta a szoritot, a kovetkezd kezelések alkalméval mér nem kell Ujra
beigazitania a mellkaspantokat. Nyissa szét a mellkas kozepén |évé zarast, és vegye le a szoritét.
Ha Ujra fel akarja venni, bujjon bele a szoritéba, mint egy mellénybe, és zérja 6ssze a mellkas
kozepén lévé tépbzarat.

ATLAGOS VARHATO ELETTARTAM

A mandzsettak és hécseréldk varhaté élettartama erésen fligg a hasznélat gyakorisagatél.
A termék cseréjének eldirt idejére vonatkozdan lasd az aldbbi téblazatot.

Mandzsetta

Kis intenzitdsu hasznalat (személyes) 12 hénap
Kozepes intenzitdsu hasznélat. 6 honap
Intenziv hasznélat (klinikai vagy oktatdsi intéZmeény) ... 3 honap
Hécserélo

Kis intenzitasu hasznalat (személyes) 24 hénap
Kozepes intenzitdsu hasznélat. 18 honap
Intenziv hasznélat (klinikai vagy oktatdsi intéZmeény) ... 12 hénap

JOTALLASRA VONATKOZO INFORMACIOK

Mandzsetta: Gyartasi hiba esetén a mandzsetta a vasarlds id6pontjatol szamitott 7 napon
belll visszaktldhetd.

Hocseréld: 1 év a vasarlas napjatél kezdve. Lasd a hécseréléhoz mellékelt jotallasi jegyet.

KAPCSOLATFELVETEL

Az Egyeslt Allamokon belil hivja a Game Ready (igyfélszolgélatat az 1.888.426.3732
(+1.510.868.2100) telefonszémon. Az Egyesiilt Allamokon kivil forduljon a helyi forgalmazéhoz; a
kapcsolatfelvételi adatok a

www.gameready.com webhelyen taldlhatok meg.

A kaliforniai “Proposition 65" eléirdsok teljesitése érdekében a kbvetkezé figyelmeztetést mellékeljiik:

A Figyelem: Ez a termék olyan vegyi anyagok, példaul kadmium, krom, élom,
polibrémozott bifenilek vagy higany hatasanak teheti ki Ont, amelyekré| Kalifornia
dllamban ismert, hogy rakkeltéek, illetve reprodukcios toxicitassal rendelkeznek.
Bévebb informécio:
www.p65warnings.ca.gov.

Felhasznaléknak/betegeknek sz616 kozlés: Kérjik, haladéktalanul jelentsen be barmilyen
sulyos, ezen orvostechnikai eszkdz miatt felmerUlé eseményt a gyartonak vagy a gyartd
meghatalmazott képvisel&jének, illetve a nemzeti hatdsagnak.

Szorité (PN 590502-03) mandzsettaval (PN 510502) és hécserélével (PN 520502-03) egyitt
Legutoébbi dtdolgozas: 2022-08-02

YYYY-MM-DD

E:ZEg;e‘h“ikai uDI Egyedi | REF | Katalégusszam LOT| Tételkod A Figyelem % Importér @ Gyarté orszag
Tekintse meg o <
PO Ceiiiax P P PR CE (Conformité Européenne)
%ﬂ Osszeallitottak & Gyartasi idépont M Gyarto [:I;ﬂ laithr::ztg:tliin Vénykoteles c € EK-iranyelvnek valo megfelelés
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GAME

—
N

READY

VOOR GEBRUIK MET

GAME READY"
GRPRO" 2.1-SYSTEEM

C-T SPINE

ZWACHTEL VOOR
CERVICOTHORACALE WERVELKOLOM

GEBRUIKERSHANDLEIDING
(NL) NEDERLANDS

Uitsluitend op voorschrift verkrijgbaar: volgens de federale wetgeving (van de Verenigde Staten) mag dit medisch hulpmiddel uitsluitend door of op voorschrift van een arts worden verkocht.

MAATSPECIFICATIES

Maat: één maat

IN ELKAAR ZETTEN

De warmtewisselaar (onderdeelnr. 520502-03) past in de hoes (onderdeelnr. 510502)

en wordt geleverd als onderdeel van een vooraf in elkaar gezette zwachtel
(onderdeelnr. 590502-03). Als de warmtewisselaar wordt verwijderd om de hoes te
wassen of om een andere reden, dient u de warmtewisselaar opnieuw in de hoes
te plaatsen volgens onderstaande instructies.

Leg de hoes met de ritssluiting omlaag
op een vlak oppervlak en verwijder
de borstriemen (C). Keer de hoes vervolgens om
zodat de ritssluiting naar boven gericht is.

Leg de warmtewisselaar plat neer, losstaand

van de buitenhoes. Steek de warmtewisselaar
in de hoes door het aansluitstuk door de opening
(F) op de linkerschouder te leiden. De blauwe kant
van de warmtewisselaar dient de blauwe kant van
de hoes aan te raken.

Zorg dat de warmtewisselaar plat in de hoes

ligt op de plaats van rug en schouders. Om te
zorgen dat de kraag goed ligt, draait u de
schoudervleugels terug (A) en strijkt u de
warmtewisselaar vervolgens glad in de kraag. Doe
de ritssluiting van de hoes dicht en draai de
zwachtel om met de schoudervleugels naar voren
gericht. De zwachtel hoort op een vest met een
hoge kraag te lijken. Maak de schouderriemen (C)
vast om het in elkaar zetten te voltooien en zorg

WAARSCHUWING

Het is verplicht om de gebruikershandleiding van uw systeem
volledig te lezen en te begrijpen voordat u het hulpmiddel

in gebruik neemt. Als de bedieningsinstructies niet worden
opgevolgd, kan dat leiden tot ernstig letsel.

BELANGRUJK
Lees de volledige indicaties, contra-indicaties, aandachtspunten

en waarschuwingen voordat u dit product in gebruik neemt.
Bewaar dit document voor later gebruik.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Maak de zwachtel gereed aan de hand van de volgende stappen:

Zorg dat het GRPRO" 2.1-
regelapparaat uitstaat en
bevestig de verbindingsslang
aan het regelapparaat en

de zwachtel.

Leg de zwachtel open en plat naast
het regelapparaat (niet op het
lichaam).

Zet het systeem aan en laat het 2
minuten werken bij No Pressure

daarbij dat het logo op de borstriemen in de (geen druk).
richting wijst als afgebeeld.
DE WARMTEWISSELAAR VERWIJDEREN UW ZWACHTEL OPBERGEN

1. Koppel de verbindingsslang los van de hoes.
2. Trek de ritssluiting open.

3. Trek de warmtewisselaar voorzichtig naar buiten.

Hang uw zwachtel op een brede kleerhanger of leg de zwachtel plat. Vouw of
stapel de zwachtel niet omdat er hierdoor knikken in de vloeistofkamer kunnen
komen, met als gevolg dat de zwachtel niet naar behoren werkt.



DE ZWACHTEL VOOR CERVICOTHORACALE
WERVELKOLOM AANBRENGEN

e Schuif de andere arm door de andere kant
van de zwachtel.

e Neem de schoudervleugels (A) vast en trek de e Maak de klittenbandsluiting in het midden
zwachtel voorzichtig omlaag om een goed van de borst vast.

contact met de nek te waarborgen.

@ Stel de twee schouderriemen (A en C) bij door
deze volledig los te trekken en deze opnieuw

. ) aan te brengen over de borst en schouders. Zorg dat
e Stel de twee zijriemen (B en C) aan beide

aansluitstuk (F) vrij blijft.
kanten van het lichaam op gelijke lengte bij.

Met behulp van de elastische verlengbanden (E) aan
weerszijden van de borstriemen kan de zwachtel
worden aangepast aan verschillende
lichaamsgrootten. Maak de zijriemen los, maak de

elastische band aan de binnenkant los en bevestig
het klittenband opnieuw in de richting van de 6 Bevestig de zwachtel aan het regelapparaat
achterkant van de zwachtel. Herhaal voor de andere met behulp van de verbindingsslang. U dient
kant. een klik te horen. Om de slang los te koppelen drukt u
eenvoudigweg op de blauwe of grijze knop en maakt

u het aansluitstuk los van de zwachtel.

CONTRA-INDICATIES VOOR DE GRPRO" 2.1

X = absolute contra-indicatie — THERAPIE-
In deze situaties mogen de patiénten geen MODUS
therapie krijgen:
R = relatieve contra-indicatie — ~ "
=
Therapie voor deze aandoeningen ‘§ g
mag uitsluitend onder toezicht van een 2 "9;
[

bevoegde gezondheidszorgverlener 2 a
worden toegediend aan patiénten met ™ ®
onderstaande contra-indicaties:

bij wie het betrokken gebied is aangedaan door de acute X

fasen van inflammatoire flebitis;

die op dit moment klinische tekenen vertonen die wijzen op X

diep-veneuze trombose in het betrokken gebied;

met significante arteriosclerose of andere ischemische X

vaataandoeningen in het betrokken gebied;

met significante risicofactoren voor of actuele klinische

tekenen van embolie (bijv. longembolie, herseninfarct, X

atriumfibrillatie, endocarditis, myocardinfarct of

atheromateuze embolische plaque);

met een aandoening waarbij toegenomen veneuze of

lymfatische terugstroming niet wenselijk is in de betrokken X

extremiteit (bijv. carcinoom);

met gedecompenseerde hypertonie in het betrokken X

gebied;

met een open wond in het betrokken gebied (de wond moet R

worden verbonden véor het gebruik van GAME READY);

met een acute, instabiele (onbehandelde) fractuur in het R

betrokken gebied;

die jonger dan 18 zijn of die cognitieve stoornissen of

communicatieproblemen hebben, ongeacht of dit tijdelijk R R

van aard is (vanwege medicatie) of blijvend;

met hartinsufficiéntie of congestief hartfalen (met hieraan R

verbonden oedeem in de extremiteiten of longen);

met een plaatselijke instabiele huidaandoening (bijv.

dermatitis, ligatuur van een vene, gangreen of recent R R

huidtransplantaat);

met erysipelas of een andere actieve infectie in het R

betrokken gebied;

met significante aantasting van de vaten in het betrokken

gebied (bijv. door voorafgaande bevriezing, en diabetes, X

arteriosclerose of ischemie);

met bekende hematologische dyscrasieén die gevolgen

hebben voor trombose (bijv. paroxysmale koude- X

hemoglobinurie, cryoglobulinemie, sikkelcelziekte, koude-

agglutininen in serum);

met ziekte van Raynaud of overgevoeligheid voor koude R

(koude-urticaria);

met hypertensie of een extreem lage bloeddruk; R

met diabetes; R

met een aangetaste plaatselijke bloedsomloop of een

neurologische aandoening (waaronder paralyse of R

plaatselijke aantasting ten gevolge van meerdere operatieve

ingrepen) in het betrokken gebied;

met reumatoide artritis in het betrokken gebied. R




ALGEMEEN

& BELANGRIJK

DEZE ZWACHTEL IS BEDOELD VOOR GEBRUIK MET LAGEDRUKINSTELLING. DE DRUK
KAN DESGEWENST WORDEN UITGEZET.

LEES DEZE VOLLEDIGE GEBRUIKSAANWIZING EN DE GEBRUIKERSHANDLEIDING VAN HET
GAME READY" GRPRO" 2.1-SYSTEEM DOOR, INCLUSIEF DE INDICATIES, CONTRA-INDICATIES,
AANDACHTSPUNTEN EN WAARSCHUWINGEN, VOORDAT U DIT PRODUCT IN GEBRUIK NEEMT!

BEOOGD DOEL

De GAME READY -zwachtels zijn bestemd voor gebruik in combinatie met de GAME READY -
regelapparaten (GRPRO" 2.1) als een systeem voor de behandeling van postoperatief en acuut letsel ter
bestrijding van oedeem/zwelling en pijn waarvoor plaatselijke thermische therapie (warmte of koude
of contrast) geindiceerd is. Het systeem is bestemd voor gebruik door of op voorschrift van bevoegde
gezondheidszorgverleners in ziekenhuizen, revalidatiefaciliteiten, poliklinieken, sportinstellingen of thuis.
Klinische voordelen zijn onder andere vermindering van pijn en oedeem/zwelling in samenhang met
postoperatief en

acuut letsel.

WAARSCHUWINGEN
e DEZWACHTEL VOOR DE CERVICOTHORACALE WERVELKOLOM MAG PER
BEHANDELINGSSESSIE NIET LANGER DAN 15 MINUTEN ONONDERBROKEN WORDEN
GEBRUIKT.

Houd u aan de adviezen van uw gezondheidszorgverlener betreffende de frequentie en duur
van het gebruik.

Onjuiste plaatsing of langdurig gebruik van het GAME READY-systeem kan leiden tot
weefselbeschadiging. Tijdens de behandeling moeten patiénten de huid rondom het
behandelde gebied of de vingers/tenen van de behandelde ledemaat in de gaten houden om te
zien of zich een branderig gevoel, jeuk, toegenomen zwelling of pijn voordoet. Als een van deze
tekenen zich voordoet, of veranderingen in het uiterlijk van de huid (zoals blaren, toegenomen
roodheid, verkleuring of andere waarneembare veranderingen van de huid), worden patiénten
geadviseerd om het gebruik te staken en een arts te raadplegen.

GAME READY"-zwachtels zijn niet steriel; niet rechtstreeks op open wonden, zweren, uitslag,
infecties of hechtingen aanbrengen. De zwachtel kan over kleding of een verband heen worden
aangebracht. Een laag kleding tussen de zwachtel en de huid wordt aanbevolen voor alle
patiénten.

GAME READY"-zwachtels zijn verkrijgbaar in diverse configuraties, maar zijn niet bestemd voor
alle mogelijke fysiologische toepassingen. Zo is de enkelzwachtel niet bestemd voor gebruik om
de tenen en is de rugzwachtel niet bestemd voor gebruik in het buikgebied.

Om potentiéle beschadiging van het regelapparaat te voorkomen mogen geen zwachtels van
andere fabrikanten met het regelapparaat worden gebruikt.

Wees extra voorzichtig tijdens de periode onmiddellijk na de operatie, met name wanneer de
patiént onder sedatie is of onder medicatie die het normale pijngevoel kan wijzigen. Controleer
de huid van het behandelde gebied regelmatig en gebruik zo nodig matige tot hogere
(warmere) instellingen voor het temperatuurbereik of wacht langer tussen de behandelingen
door.

OPMERKINGEN

Breng de zwachtel gelijkmatig nauw passend aan, waarbij u zorgt dat zich geen knikken voordoen
die de waterstroming kunnen belemmeren. Zorg dat de verbindingsslang zodanig wordt geplaatst
dat wordt voorkomen dat de zwachtel wordt geplooid of geknikt in het gebied van de zwachtel
met de slanginlaat.

ONDERHOUD EN REINIGING

Voor dagelijks onderhoud en om
schimmelvorming te minimaliseren verwijdert
u de warmtewisselaar uit de hoes en

veegt u hem af met een droge handdoek

om eventueel gevormde condensatie te
verwijderen. Keer de hoes binnenstebuiten en
hang de hoes en de warmtewisselaar allebei
op om overtollig vocht te laten weglopen.
Voor gebruik bij meerdere patiénten kan zo nodig Sterifab” worden gebruikt overeenkomstig de
aanwijzingen van de fabrikant om de overdracht van microben te minimaliseren.

Voor uitgebreid onderhoud verwijdert u de warmtewisselaar en alle vier de plastic steunstukken

(2 hals, 2 rug) voorzichtig van de hoes en keert u de hoes binnenstebuiten. Was de hoes met de
hand of in een machine met koud water en een mild reinigingsmiddel of antibacteriéle zeep.
Ophangen om te drogen. Neem de warmtewisselaar uitsluitend af met warm water en een mild
reinigingsmiddel; niet in een wasmachine wassen of in een droogtrommel plaatsen. Ophangen om
te drogen. Plaats de plastic steunstukken terug op de hoes voordat u de zwachtel gebruikt.

ISOLATIE

Aan de bovenkant van de halskraag bevindt zich een isolatieflap (D). Als de kraag onder uw oren
past, klap de isolatieflap dan naar buiten zodat het afkoelgebied wordt vergroot. Als de kraag uw
oren bedekt, houd de isolatieflap dan ingestopt in de zwachtel.

Nadat de zwachtel goed passend is gemaakt, hoeft u de borstriemen normaal niet meer bij te
stellen voor latere behandelingen. Trek de klittenbandsluiting in het midden van de borst los en
verwijder de zwachtel. Om de zwachtel opnieuw aan te brengen, trekt u deze aan als een vest en
maakt u de klittenbandsluiting in het midden van de borst vast.

GEMIDDELDE VERWACHTE LEVENSDUUR

De levensduur van hoezen en warmtewisselaars is sterk afhankelijk van de gebruiksfrequentie. Zie
het onderstaande overzicht om te bepalen wanneer het product moet worden vervangen.

Hoes

Licht gebruik (persoonlijk) 12 maanden
Matig gebruik 6 maanden
Zwaar gebruik (kliniek of trainingsinstelling) ... 3 maanden
Warmtewisselaar

Licht gebruik (persoonlijk) 24 maanden
Matig gebruik 18 maanden
Zwaar gebruik (kliniek of trainingsinstelling).. ... 12 maanden

GARANTIE-INFORMATIE
Hoes: Bij een fabricagefout kan de hoes binnen 7 dagen na aankoop worden geretourneerd.

Warmtewisselaar: 1 jaar na de aankoopdatum. Zie de bij de warmtewisselaar gevoegde
garantiekaart.

CONTACT OPNEMEN

In de VS belt u de klantenservice van GAME READY op 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100). Buiten
de VS kijkt u op www.gameready.com om de contactgegevens van de plaatselijke distributeur te
vinden.

Om te voldoen aan California Proposition 65 is de volgende waarschuwing opgenomen:

WAARSCHUWING: Dit product kan u blootstellen aan chemische stoffen waaronder

cadmium, chroom, lood, polybroombifenylen of kwik, waarvan de staat Californié weet dat

ze kanker of reproductietoxiciteit veroorzaken. Ga voor meer informatie naar
www.p65warnings.ca.gov.

Mededeling voor gebruikers/patiénten: Veld elk ernstig incident dat zich mogelijk als gevolg
van dit medische hulpmiddel heeft voorgedaan, onmiddellijk aan de fabrikant of diens erkende
vertegenwoordiger en aan uw nationale autoriteit.

Zwachtel (onderdeelnr. 590502-03) omvat hoes (onderdeelnr. 510502) en warmtewisselaar (onderdeelnr.
520502-03)

Laatste herziening: 2022-08-02

YYYY-MM-DD

MD | Medisch )

Batchcode A Let op

Land van
@ Importeur @ vervaardiging

uDI Unieke apparaat-ID
@ﬂ geassembleerd in
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Catalogusnummer LOT

Raadpleeg Vitsluitend op voorschrift c E
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CE (Conformité Européenne)
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READY

FOR BRUK MED

GAME READY"
GRPRO" 2.1-SYSTEMET

C-T SPINE

C-T RYGGRAD
BRUKSANVISNING

NORSK

Fas kun pa resept: Amerikansk faderal lov begrenser dette apparatet til salg av eller etter rekvisisjon fra lege.

STORRELSESSPESIFIKASJONER

Storrelse: En starrelse

MONTERING

Varmeveksleren (PN 520502-03) passer inn i hylsen (PN 510502) og leveres som del
av en ferdigmontert wrap (PN 590502-03). Hvis varmeveksleren fiernes for  vaske
hylsen, eller av noen annen arsak, bruker du falgende instruksjoner for a sette

varmeveksleren inn i hylsen igjen.

Legg hylsen med glideldssiden ned pa et
flatt underlag og fiern bryststroppene (C),
og snu deretter hylsen slik at glideldsen er opp.

Legg varmeveksleren ut flatt, atskilt fra den

ytre hylsen. Sett varmeveksleren inn i
hylsen ved a skyve koblingen gjennom
apningen (F) pa venstre skulder. Den bla siden
pa varmeveksleren skal ligge mot den bla siden
av hylsen.

Serg for at varmeveksleren ligger flatt inni

hylsen i rygg- og skulderomradene. For at
kragen skal ligge riktig, dreier du skuldervingene
bakover (A) og glatter deretter ut
varmeveksleren inni kragen. Lukk glideldsen pa
hylsen og snu wrapen slik at skuldervingene
peker forover. Wrapen skal ligne en vest med en
hoy krage. Fest bryststroppene (C) for 4 fullfore
monteringen. Logoen pa bryststroppene skal
veere orientert som vist.

ADVARSEL

Det er obligatorisk a lese og forsté hele brukerhdndboken for
systemet fgr du bruker enheten. Hvis anvisningene for bruk
ikke felges, kan det fere til alvorlig skade.

it VIKTIG
Les de fullstendige indikasjonene, kontraindikasjonene,

forsiktighetsreglene og advarslene for du bruker dette
produktet. Ta vare pa dette dokumentet for fremtidig
referanse.

FOR FORSTE GANGS BRUK

Forhandsfyll wrapen med fglgende trinn:

Fest koblingsledningen til kontrollenheten og wrapen mens GRPro”
2.1-kontrollenheten er av.

Legg wrapen dpen og flatt ved siden av kontrollenheten (ikke
pa kroppen).

SIa pa systemet og kjer i 2 minutter med No Pressure
(Intet trykk).

FJERNING AV VARMEVEKSLEREN
1. Koble koblingsledningen fra wrapen.
2. Apne glidel&sen.

3. Dra varmeveksleren forsiktig ut.

OPPBEVARING AV WRAPEN

Heng wrapen pa en bred kleshenger eller legg den flatt. Den skal ikke brettes
eller stables, siden dette kan gi en knekk i veeskekammeret slik at wrapen ikke
vil fungere som den skal.



PASETTING AV C-T
RYGGRAD-WRAPEN

9 Stikk den andre armen gjennom den andre

siden av wrapen.

Ta tak i skuldervingene (A) og trekk wrapen
forsiktig ned for 4 sikre god kontakt med

nakken.

hekte dem helt av og feste dem over brystet og

skuldrene igjen — pass pa at du ikke dekker til

o Juster de to sidestroppene (B og C) likt pa koblingen (F).

begge sider av kroppen. Elastiske
forlengelsesband (E) p& hver side av bryststroppene
gjer at wrapen kan tilpasses til ulike kroppsstarrelser.

Lesne sidestroppene - ta av den elastiske stroppen

pé innsiden og fest borreldasen mot baksiden av

wrapen. Gjenta for den andre siden.

° Fest wrapen til kontrollenheten med

koblingsledningen. Det skal hares et «klikk».

Juster de to skulderstroppene (A og C) ved & A A . A
For & koble fra trykker du bare pa den bla eller gra

knappen og flerner koblingen fra wrapen.

GRPRO" 2.1 KONTRAINDIKASJONER

X = Absolutt kontraindikasjon —
Behandling i disse situasjonene skal
ikke brukes pa pasienter:

R = Relativ kontraindikasjon —
Behandling for disse tilstandene
skal kun brukes under oppsyn
av autorisert helsepersonell pa
pasienter:

BEHANDLINGS-
MODUS

Bupueyagapiny
uofsaidwoy

Som er i det akutte stadiet av inflammatorisk flebitt i det
pavirkede omradet.

Som har noen gjeldende kliniske tegn som tyder pa dyp
venetrombose i det pavirkede omradet.

Som har betydelig arteriosklerose eller annen vaskuleer
iskemisk sykdom i det pavirkede omradet.

Som har noen betydelige risikofaktorer for eller noen
gjeldende kliniske tegn pa emboli (f.eks. lungeembolus,
hjerneinfarkt, atrieflimmer, endokarditt, hjerteinfarkt eller
ateromates embolisk plakk).

Som har en tilstand hvor gkt vengs eller lymfatisk retur ikke
er gnsket i den pavirkede ekstremiteten (f.eks. karsinom).

Som har dekompensert hypertoni i det pavirkede omradet.

Som har et dpent sar i det pavirkede omradet (sdret ma
bandasjeres for bruk av Game Ready).

Som har en akutt, ustabil (ubehandlet) fraktur i det
pavirkede omradet.

Som er barn under 18 ar eller pasienter som har kognitive
svekkelser eller kommunikasjonsbarrierer, enten midlertidig
(pa grunn av medisiner) eller permanent.

Som har hjerteinsuffisiens eller kongestiv hjertefeil (med
tilherende @dem i ekstremitetene eller lungene).

Som har lokal ustabil hudtilstand (f.eks. dermatitt,
veneligering, gangren eller nylig hudtransplantasjon).

Som har rosen eller annen aktiv infeksjon i det pavirkede
omradet.

Som har betydelig vaskuleer svekkelse i det pavirkede
omradet (feks. fra tidligere frostskade, diabetes,
arteriosklerose eller iskemi).

Som har kjent hematologisk dyskrasi som pavirker trombose
(f.eks. paroksysmal nokturn hemoglobinuri, kryoglobulinemi,
sigdcellesykdom, kuldeagglutininer i serum).

Som har Raynauds fenomen eller overfglsomhet for kulde
(kuldeurtikaria).

Som har hypertensjon eller ekstremt lavt blodtrykk.

Som har diabetes.

Som har svekket lokal sirkulasjon eller nevrologisk svekkelse
(inkludert lammelse eller lokal svekkelse p& grunn av flere
kirurgiske prosedyrer) i det pavirkede omradet.

Som har leddgikt i det pavirkede omradet.
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GENERELT

& VIKTIG

DENNE WRAPEN ER BEREGNET FOR BRUK MED LAVTRYKKSINNSTILLINGEN.
TRYKKET KAN SLAS AV OM @NSKELIG.

LES DENNE BRUKSANVISNINGEN OG BRUKERHANDBOKEN FOR GAME READY" GRPRO™
2.1-SYSTEMET INKLUDERT INDIKASJONER, KONTRAINDIKASJONER, FORSIKTIGHETSREGLER OG
ADVARSLER | SIN HELHET F@R DU BRUKER DETTE PRODUKTET!

TILTENKT FORMAL

Game Ready™-wraps er tiltenkt brukt sammen med Game Ready” kontrollenhetene (GRPro®

2.1) som et system for & behandle postkirurgiske og akutte skader for 8 redusere @dem/

hevelse og smerte der lokal termobehandling (varme eller kulde eller kontrast) er indisert.
Systemet er beregnet brukt av eller pé forordning av autorisert helsepersonell pa sykehus, pa
rehabiliteringsinstitusjoner, i poliklinikker, i miljger for atletisk trening eller i hjemmemiljger.
Kliniske fordeler inkluderer reduksjon av smerte og edem/hevelse forbundet med postkirurgiske
og akutte skader.

ADVARSLER

C-T RYGGRAD-WRAPEN SKAL IKKE BRUKES KONTINUERLIG | MER ENN
15 MINUTTER PER BEHANDLINGS@KT.

Folg anbefalingene til helsepersonell vedrgrende hvor ofte og hvor lenge produktet skal
brukes.

Feil plassering eller langvarig bruk av Game Ready-systemet kan fgre til vevsskade. | lapet
av behandlingen skal pasientene overvake huden rundt det behandlede omradet eller
fingrene eller taerne pa den behandlede ekstremiteten for eventuell svie, klge, okt hevelse
eller smerte. Hvis noen av disse tegnene opptrer, eller det oppstar en endring i hudens
utseende (som blemmer, gkt redhet, misfarging eller andre synlige hudendringer), bes
pasientene om & avslutte bruken og kontakte en lege.

Game Ready-wrapene er ikke sterile. De skal ikke plasseres direkte pa dpne sdr, utslett,
infeksjoner eller sting. Wrapen kan plasseres over klaer eller bandasje. Det anbefales & ha et
kleslag mellom wrapen og huden for alle pasienter.

Game Ready-wraps er tilgjengelig i flere konfigurasjoner, men er ikke beregnet for alle
mulige fysiologiske bruksomrader. Ankelwrapen er for eksempel ikke designet for bruk pa
taerne, og ryggwrapen er ikke designet for bruk i mageregionen.

For & unnga potensiell skade pa kontrollenheten skal du ikke bruke andre produsenters
wraps med kontrollenheten.

Veer ekstra forsiktig i perioden rett etter operasjonen, spesielt nar du er bedgvet eller tar
medisiner som kan endre normal smertefalelse. Kontroller huden i det behandlede omradet
ofte og bruk om ngdvendig middels til hayere (varmere) temperaturomradeinnstillinger
eller la det gé lengre tid mellom behandlinger.

MERKNADER

Sett pd wrapen sa den er jevnt tettsittende, og serg for at det ikke er noen bretter som kan
hindre vannstremningen. Serg for at koblingsledningen er plassert slik at wrapen ikke brettes
eller far en knekk ved plasseringen til slangeinntaket pa wrapen.

VEDLIKEHOLD OG RENGJ@RING

For daglig vedlikehold og for & minimere J
muggdannelse fierner du varmeveksleren fra

hylsen og terker den med et tert handkle for

a flerne eventuell kondens som kan dannes.

Vreng hylsen og heng opp béade hylsen og
varmeveksleren for 4 frigjare overskytende

fuktighet. For bruk pa flere pasienter bruker

du om nadvendig Sterifab” i henhold til
produsentens instruksjoner for & minimere
mikrobeoverfgring.

<o
> s

For utvidet vedlikehold fierner du forsiktig varmeveksleren og alle de fire stgttedelen i plast (2
nakke, 2 rygg) fra hylsen og vrenger hylsen. Vask hylsen for hand eller i maskin med kaldt vann og
mild sdpe, eller antibakteriell sdpe. Heng til terk. Terk av varmeveksleren med varmt vann og mild
sape. Varmeveksleren skal ikke vaskes i maskin eller plasseres i en terketrommel. Heng til terk.
Sett plastdelene tilbake i hylsen far wrapen brukes.

ISOLASJON

Det er en isolasjonsklaff (D) @verst pa kragen. Hvis kragen sitter under @rene, bretter du ut
isolasjonsklaffen for a forlenge kjsleomradet. Hvis kragen dekker grene, lar
du isolasjonsklaffen veere brettet ned i wrapen.

Etter d ha tilpasset wrapen skikkelig, skal det ikke vaere nedvendig a justere bryststroppene igjen
for etterfalgende behandlinger. Hekt av lukkingen midt pa brystet og fiern wrapen. For & sette
den pd igjen tar du p& wrapen som en vest og fester borreldsen midt pa brystet.

GJENNOMSNITTLIG FORVENTET LEVETID

Den forventede levetiden til hylsene og varmevekslerne vil variere mye avhengig av hvor ofte de
brukes. Se tabellen nedenfor for & bestemme ndr du skal erstatte produktet.

Hylse

Lett bruk (personlig) 12 méneder
Middels bruk 6 maneder
Tung bruk (klinikk eller treningsanlegQg) ... 3 maneder

Varmeveksler

Lett bruk (personlig) 24 maneder

Middels bruk 18 maneder

Tung bruk (klinikk eller treningsanlegg) ... 12 méneder

GARANTIINFORMASJON
Hylse: Ved produksjonsfeil kan hylsen returneres innen 7 dager etter kjgp.

Varmeveksler: 1 ir fra kjigpsdatoen. Se garantikortet som falger med varmeveksleren.

KONTAKT OSS

| USA ringer du Game Ready kundeservice pa 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100). Utenfor USA gdr
du til www.gameready.com for a finne kontaktinformasjon for din lokale distributer.

For d overholde alifornia Proposition 65, er falgende advarsel inkludert:

A

noe som forarsaker kreft eller reproduktiv toksisitet. For mer informasjon, ga til
www.p65warnings.ca.gov.

Advarsel: Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier, inkludert kadmium, krom,
bly, polybrominerte bifenyler eller kvikksalv, som er anerkjent av staten California som

Melding til brukere/pasienter: Rapporter ayeblikkelig enhver alvorlig hendelse som kan ha
oppstatt pd grunn av dette medisinske utstyret, til produsenten eller dennes autoriserte representant
og til din nasjonale myndighet.

Wrapen (PN 590502-03) inkluderer hylsen (PN 510502) og varmeveksleren (PN 520502-03)

Sist revidert: 2022-08-02
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SYSTEMEM GAME READY"
GRPRO" 2.1

C-T SPINE

NA ODCINEK
PIERSIOWO-SZYINY KREGOStUPA

INSTRUKCJA OBSLUGI

POLSKI

Tylko na recepte (Rx only): Zgodnie z prawem federalnym (USA) urzadzenie moze by¢ sprzedawane tylko przez lub na zlecenie lekarza.

SPECYFIKACJA ROZMIAROW

Wymiary: Jeden rozmiar

MONTAZ

Wymiennik ciepfa (PN 520502-03) miesci sie w rekawie (PN 510502) i jest czescig
wstepnie ztozonej opaski (PN 590502-03). Jesli wymiennik ciepfa zostanie wyjety w
celu wyprania rekawa lub z innego powodu, nalezy ponownie wiozy¢ wymiennik
ciepta do rekawa korzystajac z ponizszych instrukcji.

Utozyc rekaw na ptaskiej powierzchni z

zamkiem skierowanym w dét i zdjac pasy na
klatke piersiowg (C), a nastepnie obrocic¢ rekaw na
druga strone tak, aby zamek byt skierowany do gory.

Utozy¢ wymiennik ciepta na ptasko oddzielnie

od zewnetrznego rekawa. Umiescic¢
wymiennik ciepta w rekawie wprowadzajac ztacze
przez otwor (F) na lewym ramieniu. Niebieska
strona wymiennika ciepta powinna dotykac
niebieskiej strony rekawa.

Nalezy upewnic sie, ze wymiennik ciepfa jest

ptasko utozony wewnatrz rekawa na plecach i
ramionach. Aby prawidfowo utozyc¢ kotnierz, nalezy
obrdcic¢ czesci ramion do tytu (A), a nastepnie
wygtadzi¢ wymiennik ciepta wewnatrz kotnierza.
Zapiac¢ zamek rekawa i obroci¢ opaske na druga
strone, aby cze$ci ramion byty skierowane do
przodu. Opaska powinna przypominac kamizelke z = 7~
wysokim kotnierzem. Aby zakonczy¢ przygotowanie _

OSTRZEZENIE

Przed uzyciem tego urzadzenia konieczne jest przeczytanie i
zrozumienie cafej instrukgji obstugi systemu. Nieprzestrzeganie
instrukgji obstugi moze spowodowac powazne obrazenia.

WAZNE

Przed uzyciem niniejszego produktu nalezy zapoznac sie ze
wszystkimi wskazaniami, przeciwwskazaniami, przestrogami i
ostrzezeniami. Nalezy zachowac niniejszy dokument do wgladu
w przysztosci.

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM
Napetni¢ opaske wykonujac ponizsze kroki:

Przy wytaczonym urzadzeniu
sterujacym GRPRO" 2.1 podigczy¢
waz taczacy do urzadzenia
sterujgcego i opaski

Potozy¢ opaske otwarta na ptasko
obok urzadzenia sterujacego (nie

na ciele)

Wiaczy¢ system i pozwoli¢ na prace
przez 2 minuty,No Pressure” (Bez

) B} o cisnienia)
opaski, zamocowac pasy na klatke piersiowg (C) z
logo na pasach ustawionym tak jak pokazano na
rysunku.
WYJMOWANIE WYMIENNIKA CIEPLA PRZECHOWYWANIE OPASKI

1. Odfaczy¢ waz taczacy od opaski
2. Otworzy¢ suwak

3. Delikatnie wyciagna¢ wymiennik ciepta

Powiesi¢ opaske na szerokim wieszaku lub ptasko roztozy¢. Nie wolno skfada¢
ani spietrza¢ warstwami, gdyz moze to spowodowac zagiecie komory ptynu, po
czym opaska nie bedzie dziata¢ prawidtowo.



ZASTOSOWANIE OPASKI NA ODCINEK
PIERSIOWO-SZYJNY KREGOStUPA

Wsuna¢ drugie ramie przez druga strone
opaski.

Przytrzymac czesci ramion (A) i delikatnie
pociggnac opaske w dét, aby zapewnic¢ dobre

Zamocowac zapiecie na rzepy na srodku klatki
piersiowe;j.

przyleganie do plecéw i szyi.

Dopasowac oba pasy ramienne (A i C) przez

klatce piersiowej i ramionach - nalezy uwazac, aby

catkowite odpiecie i ponowne zapiecie na

Dopasowac oba pasy boczne (B i C)
jednakowo po obu stronach ciata. Elastyczne

paski przedtuzajace (E) po obu stronach paséw na
klatke piersiowa umozliwiaja dostosowanie opaski do

ztacze (F) nie byto zastonigte.

réznych rozmiardw ciata. Odpiac zapiecie na rzepy
paséw bocznych. Odpia¢ elastyczny pasek po
wewnetrznej stronie i ponownie zapiac rzep blizej

tylnej czesci opaski. Powtoérzy¢ po drugiej stronie. Podfaczy¢ opaske do urzadzenia sterujgcego

° za pomoca weza taczacego. Powinno nastapic¢

styszalne klikniecie. Aby odtaczy¢, wystarczy nacisngé
niebieski lub szary przycisk i wyjac ztacze z opaski
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PRZECIWWSKAZANIA DO STOSOWANIA URZADZENIA
GRPRO" 2.1

TRYB
TERAPII

X = bezwzgledne przeciwwskazanie —
W takich sytuacjach terapia nie

powinna by¢ stosowana u pacjentéw.

R = wzgledne przeciwwskazanie —

W przypadku tych standw terapie u
pacjentéw, u ktérych one wystepuja,
nalezy stosowac wytacznie pod
nadzorem lekarza posiadajacego
uprawnienia do wykonywania zawodu.

eidesajouy
emoyspf

Z ostrymi stanami zapalenia zyt w obszarze leczenia.

Z obecnoscig objawéw klinicznych sugerujacych zakrzepice
zyt gtebokich w obszarze leczenia.

Ze znacznym stwardnieniem tetnic lub inng niedokrwienng
chorobg naczyn w obszarze leczenia.

Z istotnymi czynnikami ryzyka lub obecnoscia objawow
klinicznych zatoru (np. zator ptucny, udar mézgu, migotanie
przedsionkdéw, zapalenie wsierdzia, zawat mieénia sercowego
lub zatorowa blaszka miazdzycowa).

Z choroba, w ktorej zwiekszony przeptyw zylny lub limfatyczny
jest niepozadany w koriczynie objetej terapig (np. nowotwor).

Z niewyréwnang hipertonia w obszarze leczenia. X

Z otwartg rang w obszarze leczenia (rane nalezy zakry¢
opatrunkiem przed uzyciem urzadzenia GAME READY).

Z ostrym, niestabilnym (nieleczonym) ztamaniem w obszarze
leczenia.

Ktorzy nie ukonczyli 18 lat lub u pacjentéw z uposledzeniem
czynnosci poznawczych lub barierami komunikacyjnymi,
niezaleznie czy przemijajacymi (w zwigzku z podanymi lekami)
czy trwatymi.

Z niewydolnoscia krazenia lub niewydolnoscia serca
(z towarzyszacym obrzekiem w koriczynach lub ptucach).

Z miejscowa niestabilng choroba skérng (np. zapalenie skory,
podwigzanie zyly, zgorzel lub niedawny przeszczep skory).

Z r6zg lub innym czynnym zakazeniem w obszarze leczenia. R

Z istotnymi zaburzeniami zylnymi w regionie objetym terapig
(np. wczesniejsze odmrozenia, cukrzyca, miazdzyca lub X
niedokrwienie).

Z nieprawidfowym sktadem krwi wptywajacym na zakrzepice
(np. napadowa hemoglobinuria na tle niskiej temperatury,
krioglobulinemia, niedokrwistos¢ sierpowata, zimne
aglutyniny w surowicy).

Z zespotem Raynauda lub nadwrazliwoscig na niskie
temperatury (pokrzywka z zimna).

Z nadcisnieniem lub bardzo niskim cisnieniem krwi. R

Z cukrzyca. R

Z pogorszonym krazeniem miejscowym lub zaburzeniami
neurologicznymi (w tym z paralizem lub miejscowymi
zaburzeniami w wyniku kilku zabiegéw chirurgicznych) w
obszarze leczenia.

Z reumatoidalnym zapaleniem stawow w obszarze leczenia. R




INFORMACJE OGOLNE

& WAZNE

OPASKA JEST PRZEZNACZONA DO STOSOWANIA Z USTAWIENIEM NISKIEGO CISNIENIA.
CISNIENIE MOZNA WYLACZYC, JESLI TO KONIECZNE.

PRZED UZYCIEM TEGO PRODUKTU NALEZY PRZECZYTAC CALA NINIEJSZA INSTRUKCJE OBSEUGI
ORAZ INSTRUKCJE OBStUGI SYSTEMU GAME READY" GRPRO" 2.1 t ACZNIE ZE WSKAZANIAMI,
PRZECIWWSKAZANIAMI, PRZESTROGAMI | OSTRZEZENIAMI!

PRZEZNACZENIE

Opaski GAME READY" sg przeznaczone do stosowania facznie z urzadzeniami sterujgcymi

GAME READY" (GRPRO" 2.1) jako system do stosowania po operacji lub po ostrych urazach w celu
zmniejszania obrzeku/opuchlizny i bolu, przy wskazaniach do zlokalizowanej terapii termicznej
(cieptem, zimnem lub terapii kontrastowej). Urzadzenie jest przeznaczone do stosowania przez lub
na zlecenie lekarzy (posiadajacych uprawnienia do wykonywania zawodu) w szpitalach, placowkach
rehabilitacji, przychodniach, sportowych obiektach treningowych lub w warunkach domowych.
Korzysci kliniczne obejmuja zmniejszenie bolu i obrzeku/opuchlizny po operacji lub ostrym urazie.

OSTRZEZENIA

« OPASKA NA ODCINEK PIERSIOWO-SZYJNY KREGOSLUPA NIE JEST PRZEZNACZONA
DO STOSOWANIA CIAGLEGO PRZEZ OKRES DLUZSZY NIZ 15 MINUT W CIAGU JEDNEJ
SESJILECZENIA.

Podczas korzystania z niniejszego urzadzenia nalezy przestrzegac zalecen lekarza dotyczacych
czestosci i czasu stosowania.

Niewtasciwe umieszczenie lub dtugotrwate korzystanie z systemu GAME READY" moga
powodowac uszkodzenie tkanek. Podczas leczenia pacjenci powinni obserwowac skére
sasiadujaca z regionem leczenia lub palce koriczyn poddawanych terapii w zakresie
wystepowania uczucia pieczenia, swigdu, zwiekszonego obrzeku lub bolu. Jesli wystapi
ktorykolwiek z tych objawoéw lub pojawig sie jakiekolwiek zmiany na skérze (takie jak pecherze,
nasilone zaczerwienienie, przebarwienie lub inne zauwazalne zmiany skérne), zaleca sie, aby
pacjenci przerwali korzystanie z urzadzenia i skontaktowali sie z lekarzem.

Opaski GAME READY" nie sg sterylne. Nie zaktadac opaski bezposrednio na otwarte rany,
owrzodzenia, wysypki, zakazenia lub szwy. Opaske mozna zaktada¢ na ubranie lub opatrunek.
W przypadku wszystkich pacjentéw zalecana jest warstwa odziezy miedzy opaska a skora.

Opaski GAME READY" sg dostepne w réznych konfiguracjach, ale nie sg przeznaczone dla
wszystkich mozliwych zastosowarn fizjologicznych. Na przykfad opaska na kostke nie jest
przeznaczona do uzycia na palcach stopy, a opaska na plecy nie jest przeznaczona do uzycia w
obszarze jamy brzusznej.

Aby unikna¢ potencjalnego uszkodzenia urzadzenia sterujacego, nie uzywac opasek innych
producentéw z urzadzeniem sterujacym.

Nalezy zachowac szczegolng ostrozno$¢ w okresie bezposrednio po operacji, zwlaszcza

w przypadku pacjentow pod wptywem srodkdw uspokajajacych lub jakiegokolwiek leku,
ktory moze zmieni¢ normalne odczuwanie bolu. Nalezy czesto sprawdzac skore w okolicy
poddawanej leczeniu i stosowac ustawienia zakreséw temperatury od srednich do wyzszych
(cieplejszych) lub dtuzsze przerwy miedzy zabiegami, w razie potrzeby.

UWAGI

Zatozona opaska powinna réwnomiernie, ciasno przylegac. Nalezy zadbac, aby nie byto zatamarn,
ktore moglyby utrudniac przeptyw wody. Nalezy upewnic sie, ze waz faczacy zostat umieszczony w
taki sposob, aby zapobiec zawijaniu sie i zatamaniom opaski w miejscu wlotu weza do opaski.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

W ramach codziennej konserwacji i
zapobiegania tworzeniu plesni nalezy wyjac
wymiennik ciepta z rekawa i wytrze¢ suchym
recznikiem, aby usuna¢ wszelka ewentualng
kondensacje. Wywrdci¢ rekaw na lewa strone,
po czym rozwiesi¢ rekaw i wymiennik ciepta,

P
aby umozliwi¢ odparowanie nadmiaru
wilgoci. W przypadku stosowania u wielu

3
k > B
pacjentéw, w razie potrzeby, nalezy stosowac

srodek Sterifab® wedtug instrukcji producenta, aby zminimalizowa¢ przenoszenie drobnoustrojéw.

W ramach rozszerzonej konserwacji ostroznie wyja¢ wymiennik ciepta oraz wszystkie cztery
plastikowe wsporniki (2 na szyi, 2 na plecach) z rekawa i wywrécic¢ rekaw na lewa strone. Umy¢
rekaw recznie lub mechanicznie w zimnej wodzie z dodatkiem tagodnego detergentu lub mydta
przeciwbakteryjnego. Powiesi¢ w celu wyschniecia. Przetrze¢ wymiennik ciepta recznie ciepta woda
z dodatkiem tagodnego detergentu. Nie my¢ mechanicznie ani wkiadac do suszarki. Powiesi¢ w
celu wyschniecia. Ponownie umiescic¢ plastikowe wsporniki w rekawie przed uzyciem opaski.

IZOLACJA

W gdrnej czesci kotnierza szyi znajduje sie pfat izolacyjny (D). Jezeli kotnierz miesci sie ponizej uszu,
nalezy odwrdcic¢ pfat izolacyjny na zewnatrz tym samym przedtuzajac obszar chtodzenia. Jezeli
kotnierz zakrywa uszy, nalezy pozostawic pfat izolacyjny pod opaska.

Po prawidtowym zatozeniu opaski nie powinno by¢ konieczne ponowne dopasowanie paséw klatki
piersiowej w kolejnych sesjach leczenia. Odpia¢ zapiecie na srodku klatki piersiowej i zdja¢ opaske.
Aby zastosowac¢ ponownie, wiozy¢ opaske tak jak kamizelke i zapiac rzep na srodku klatki piersiowej.

PRZECIETNY OKRES UZYTKOWANIA

Okres uzytkowania rekawdw i wymiennikdw ciepta rézni sie w zaleznosci od czestosci stosowania.
Ponizsza tabela pomoze ustali¢, kiedy nalezy wymieni¢ produkt.

Rekaw
Mato uzywany (uzytek osobisty) 12 miesiecy
Srednio uzywany 6 miesiecy

Intensywnie uzywany (przychodnia lub placéwka szkoleniowa)...3 miesigce

Wymiennik ciepta
Mato uzywany (uzytek osobisty) 24 miesigce
Srednio uzywany 18 miesiecy

Intensywnie uzywany (przychodnia lub placéwka szkoleniowa)... 12 miesiecy
INFORMACJE O GWARANCJI
Rekaw: W przypadku wad fabrycznych rekaw mozna zwréci¢ w terminie 7 dni od daty zakupu.

Wymiennik ciepta: 1 rok od daty zakupu. Patrz karta gwarancyjna dotaczona do wymiennika
ciepta.

DANE KONTAKTOWE

W Stanach Zjednoczonych nalezy kontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta GAME READY pod
numerem 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100). Poza Stanami Zjednoczonymi nalezy wyszukaé
dane kontaktowe lokalnego dystrybutora na stronie www.gameready.com.

Zgodnie z Regulacjq 65 stanu Kalifornia, dodano nastepujqce ostrzezenie:

A OSTRZEZENIE: Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na dziatanie substancji
chemicznych zawierajacych kadm, chrom, otéw, polibromowane bifenyle lub rte¢,
ktore sa uznawane przez stan Kalifornia za powodujace raka lub uposledzenie
ptodnosci. Wiecej informacji mozna znalez¢ na stronie: www.p65warnings.ca.gov.

Powiadomienie dla uzytkownikéw/pacjentéw: Wszelkie powazne incydenty, ktére mogty
wystapi¢ w zwigzku z tym wyrobem medycznym nalezy niezwtocznie zgtaszac producentowi
lub jego upowaznionemu przedstawicielowi oraz wasciwemu krajowemu organowi.

Opaska (PN 590502-03) zawiera rekaw (PN 510502) i wymiennik ciepta (PN 520502-03)

Ostatnia zmiana: 2022-08-02
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GAME READY"
SISTEMA GRPRO" 2.1

C-T SPINE

COLUNA C-T (CERVICAL-TORACICA)

GUIA DO USUARIO
PORTUGUES

Somente Rx: Lei federal (EUA) restringe a venda deste dispositivo por médicos ou mediante solicitagdo médica.

ESPECIFICACOES DE TAMANHO

Tamanho: Tamanho Unico

MONTAGEM

O trocador de calor (PN 520502-03) cabe dentro da manga (PN 510502) e é fornecido
como parte de um envoltoério pré-montado (PN 590502-03). Caso o trocador de
calor seja removido para lavagem da manga ou por outro motivo qualquer, siga
as instrucdes abaixo para reinseri-lo na manga.

Cologue a manga com o lado do ziper para

baixo em uma superficie plana e remova as
tiras do peito (C); depois, vire a manga de modo
que o ziper fique voltado para cima.

Arrume o trocador de calor de modo que

figue plano, separado da manga externa.
Insira o trocador de calor na manga passando o
conector através da abertura (F) no ombro
esquerdo. O lado azul do trocador de calor deve
tocar o lado azul da manga.

Certifique-se de que o trocador de calor nao

tem dobras dentro da manga nas areas das
costas e dos ombros. Para que o colar fique na
posicdo correta, gire as abas de ombro (A) para tras
e depois alise o trocador de calor dentro do colar.
Feche a manga com o ziper e vire o envoltério com
as abas do ombro voltadas para a frente. O
envoltoério deve ficar parecendo um colete com
gola alta. Prenda as tiras do peito (C) para completar _
a montagem, orientando o logotipo das tiras do
peito como mostrado.

ADVERTENCIA

E imprescindivel ler na integra e compreender perfeitamente
0 Guia do Usuério do seu sistema, antes de usar o dispositivo.
Deixar de seguir as instrucdes de operacéo pode resultar em

lesao grave.

IMPORTANTE

Leia todas as indicagdes, contraindicacoes, cuidados e
adverténcias antes de usar este produto. Guarde este
documento para consultas futuras.

ANTES DO PRIMEIRO USO

Escorve o envoltério usando as seguintes etapas:

Com a Unidade de controle
GRPRO" 2.1 desligada, acople a
mangueira conectora a unidade de
controle e ao envoltério

Estenda o envoltério aberto e plano
ao lado da unidade de controle (ndo
no corpo)

Ligue o sistema e execute-o por 2
minutos, com a configuragdo No
Pressure (Nenhuma pressao)

REMOGAO DO TROCADOR DE CALOR
1. Desconecte a mangueira conectora do envoltério
2. Abra o ziper

3. Cuidadosamente, retire o trocador de calor

ARMAZENAGEM DO ENVOLTORIO

Pendure seu envoltério em um cabide largo ou coloque-o sobre uma superficie
plana. Nao dobre nem empilhe-o, pois isso poderia torcer a camara de fluido,
prejudicando o funcionamento do colete.



APLICACAO DO ENVOLTORIO DA
COLUNA C-T (CERVICAL-TORACICA)

9 Passe o outro brago por dentro do outro lado
do envoltério.

o Segure as abas do ombro (A) e puxe o

° Pressione o fecho de velcro no centro do
envoltorio para baixo com cuidado, para

peito.
garantir um bom contato com a parte de tras do
pescogo.

o Ajuste as duas tiras dos ombros (A e C)
soltando-as completamente e recolocando-as
sobre o peito e os ombros - Tome cuidado para manter
o Ajuste as duas tiras laterais (B8 e C), igualmente
em ambos os lados do corpo. As faixas de
extensdo elasticas (E) de cada lado das tiras do peito *
permitem que o envoltdrio sirva para varios tamanhos
de corpo. Solte as tiras laterais; retire as faixas elasticas
do lado
de dentro e prenda-as com o velcro na parte traseira
do envoltério. Repita do outro lado. ° Conecte o envoltério  unidade de controle e
amangueira conectora. Serd ouvido um

o conector (F) desobstruido.

clique. Para desconectar, simplesmente pressione o
botéo azul ou cinza e remova o conector do
envoltorio.
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CONTRAINDICAGOES DO GRPRO" 2.1

X = Contraindicacdo absoluta —
Nessas situagoes, a terapia ndo deve
ser usada em pacientes:

R = Contraindicacdo relativa —

A terapia para essas condi¢des deve

ser usada somente sob a supervisao de
um profissional de satide licenciado em
pacientes que tenham:

MODO DE
TERAPIA

oessaidwo)

oy e eidesd)

Que estejam em estagio agudo de flebite inflamatéria na
regiao afetada.

Que tenham quaisquer sinais clinicos atuais sugestivos de
trombose venosa profunda na regido afetada.

Que tenham arteriosclerose significativa ou outra doenca
isquémica vascular na regido afetada.

Que tenham quaisquer fatores de risco significativos ou sinais
clinicos atuais de embolia (por ex., embolia pulmonar, infarto
cerebral, fibrilagdo atrial, endocardite, infarto do miocérdio ou
embolia de placa ateromatosa).

Que tenham uma condi¢édo em que o aumento do retorno
venoso ou linfatico ndo é desejado na extremidade afetada
(por ex., carcinoma).

Que tenham hipertonia descompensada na regiao afetada.

Que tenham uma ferida aberta na regiéo afetada (a ferida deve
ser coberta com um curativo antes do uso do GAME READY).

Que tenham uma fratura aguda e instavel (nao tratada) na
regiao afetada.

Que tenham menos de 18 anos de idade ou pacientes com
deficiéncia cognitiva ou barreiras de comunicagdo, quer sejam
temporérias (devido a medicagdo) ou permanentes.

Que tenham insuficiéncia cardiaca ou insuficiéncia cardiaca
congestiva (com edema associado nas extremidades ou nos
pulmoes).

Que tenham um problema de pele instavel localizado (por
ex, dermatite, ligadura da veia, gangrena, enxerto de pele
recente).

Que tenham erisipela ou outra infecgdo ativa na regiao
afetada.

Que tenham deficiéncia vascular significativa na regido afetada
(por exemplo, queimaduras de frio anteriores, diabetes,
arteriosclerose ou isquemia).

Que tenham discrasia hematoldgica que afete a trombose (por
exemplo, hemoglobintria paroxistica ao frio, crioglobulinemia,
anemia falciforme, aglutinina fria do soro).

Que tenham doenga de Raynaud ou hipersensibilidade ao frio
(urticéria fria).

Que tenham hipertensao ou hipotensao arterial extrema.

Que tenham diabetes.

Que tenham circulagdo local comprometida ou deterioracao
neuroldgica (incluindo paralisia ou comprometimento
localizado devido a procedimentos cirdrgicos multiplos) na
regiao afetada.

Que tenham artrite reumatoide na regiéo afetada.




GERAL

& IMPORTANTE

ESTE ENVOLTORIO DEVE SER USADO COM AJUSTE PARA BAIXA PRESSAO. A PRESSAO
PODE SER DESLIGADA, SE DESEJADO.

LEIA ESTE GUIA DO USUARIO COMPLETO E O GUIA DO USUARIO DO SISTEMA GAME READY
GRPRO" 2.1, INCLUINDO INDICAGOES, CONTRAINDICACOES, PRECAUGOES E ADVERTENCIAS
ANTES DE USAR ESTE PRODUTO!

USO PRETENDIDO

Os envoltérios GAME READY" foram projetados para uso em conjunto com as unidades de controle
GAME READY" (GRPRO" 2.1), com o objetivo de atuar como um sistema de tratamento de lesées
pos-cirdrgicas e agudas para as quais séo indicadas terapias térmicas localizadas (quente ou frio

ou contraste) para reducéo de edema/inchaco e dor. O sistema foi projetado para ser usado por
profissionais de satide licenciados, ou a pedido deles, em hospitais, unidades de reabilitagao,
clinicas ambulatoriais, locais de treinamento atlético, ou residéncias. Os beneficios clinicos incluem
a reducao de dor e edema/inchaco associados a lesées pds-cirdrgicas e agudas.

ADVERTENCIAS

« O ENVOLTORIO DE COLUNA C-T (CERVICAL-TORACICA) NAO DEVE SER USADO
CONTINUAMENTO POR MAIS DE 15 MINUTOS POR SESSAO DE TRATAMENTO.

Siga as recomendacoes do seu profissional de satide em relagdo a frequéncia e a duragéo do
uso.

A colocagao inadequada ou o uso prolongado do Sistema GAME READY” pode causar danos
ao tecido. Durante a terapia, 0s pacientes devem monitorar a pele ao redor da regido tratada
ou os dedos do membro tratado para ver se ha queimadura, coceira, aumento do inchago ou
dor. Se algum desses sinais estiver presente ou se ocorrer qualquer mudanga na aparéncia da
pele (como bolhas, aumento da vermelhidéo, descoloracéo ou outra mudanca visivel na pele),
0s pacientes devem interromper o uso e consultar um médico.

+ Os envoltérios GAME READY" ndo sé&o estéreis; nao colocar diretamente sobre ferimentos,
feridas, erupgdes cutaneas, infecgdes, ou pontos. O envoltério pode ser aplicado sobre a roupa
ou curativo. Recomenda-se o uso de uma camada de roupa entre o envoltério e a pele para
todos os pacientes.

Os envoltérios GAME READY" estao disponiveis em diversas configuragoes, mas nao foram
projetados para todos os usos fisiolégicos possiveis. Por exemplo, o envoltério do tornozelo
nao foi projetado para uso nos dedos do pé e o envoltério das costas nao foi projetado para
uso na regido abdominal.

Para evitar danos potenciais a unidade de controle, néo use os envoltérios de outros
fabricantes com a unidade de controle.

+ Tenha atengao redobrada durante o periodo pés-operatério imediato, especialmente sob o
uso de sedativos ou medicamentos que podem alterar a sensagao normal de dor. Verifique a
pele da regiéo tratada com frequéncia e ajuste a faixa de temperatura para média a elevada
(mais quente) ou aumente o intervalo entre os tratamentos, se necessario.

OBSERVAGOES

Aplique o envoltério de modo que fique uniformemente ajustado, garantindo que nao haja dobras
que possam impedir o fluxo da dgua. Garanta que a mangueira de conexao esteja colocada para
evitar que o envoltorio dobre ou se torca no local de entrada da mangueira do envoltério.

CUIDADOS E LIMPEZA

Para os cuidados didrios e para minimizar a

formacéao de mofo, retire o trocador de calor

da manga e limpe com uma toalha seca para @ Cy
retirar qualquer condensacao que possa se \>> ﬁ g
formar. Vire a manga pelo avesso e pendure

amanga e o trocador de calor para liberar

0 excesso de umidade. Para uso em varios

pacientes, um desinfetante como o Sterifab”

pode ser usado de acordo com as instrugdes

do fabricante para minimizar a transferéncia de microbios.

Para limpeza mais minuciosa, retire cuidadosamente o trocador de calor e as quatro pegas plasticas
de suporte (2 do pescogo, 2 das costas) da manga e vire-a do avesso. Lave a manga a mao ou na
maquina, com dgua fria e detergente neutro ou sabao bactericida. Pendure para secar. O trocador
de calor deve ser limpo apenas com dgua morna e detergente neutro — n&o o lave na maquina nem
coloque na secadora. Pendure para secar. Recoloque as pegas plasticas de suporte na manga antes
de usar o envoltério.

ISOLAMENTO

Existe uma aba de isolamento (D) na parte superior do colar cervical. Se o colar ficar abaixo de suas
orelhas, vire a aba de isolamento para fora, aumentando a area de resfriamento. Se o colar cobrir
suas orelhas, mantenha a aba de isolamento dobrada dentro do envoltério.

Ap&s ajustar corretamente o envoltério, ndo deve ser preciso reajustar as tiras do peito nos
tratamentos posteriores. Solte o fecho no centro do peito e retire o envoltério. Para reaplicar,
coloque o envoltério como um colete e ajuste o fecho de velcro no centro do peito.

VIDA UTIL MEDIA

A vida util das mangas e do trocador de calor pode variar muito, dependendo da frequéncia de uso.
Consulte o quadro abaixo para determinar quando substituir o produto.

Manga

Uso leve (individual) 12 meses
Uso médio 6 meses
Uso intensivo (instalagdes clinicas ou de treinamento) ... 3 meses
Trocador de Calor

Uso leve (individual) 24 meses
Uso médio 18 meses
Uso intensivo (instalagdes clinicas ou de treinamento) ... 12 meses

INFORMAGOES SOBRE A GARANTIA

Manga: Em caso de defeito de fabricacdo, a manga pode ser devolvida dentro de 7 dias apos a
compra.

Trocador de calor: 1 ano a partir da data da compra. Consulte o cartdo de garantia incluso com o
Trocador de Calor.

ENTRE EM CONTATO CONOSCO

Nos EUA, ligue para o Servigo de atendimento ao cliente GAME READY pelo 1.888.426.3732
(+1.510.868.2100). Fora dos EUA, consulte www.gameready.com para encontrar as informagoes de
contato do seu distribuidor local.

A fim de atender aos requisitos da Proposta 65 da Califérnia, foi incluida a seguinte adverténcia:

ADVERTENCIA: Este produto pode expor vocé a substancias quimicas incluindo cddmio,
A cromo, chumbo, bifenilos polibromados ou mercurio, que sdo considerados pelo Estado da

Califérnia como causadores de cancer ou toxicidade reprodutiva. Para obter mais
informagdes, acesse www.p65warnings.ca.gov.

Aviso aos usuarios/pacientes: Comunique imediatamente a ocorréncia de qualquer incidente
grave relacionado ao dispositivo ao fabricante ou seu representante autorizado e a autoridade
nacional competente.

O envoltério (PN 590502-03) inclui manga (PN 510502) e trocador de calor (PN 520502-03)
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Numai pe bazd de prescriptie medicala: Conform legii federale (SUA), acest dispozitiv poate fi vandut numai de catre un medic sau la ordinele acestuia.

PENTRU UTILIZARE IMPREUNA CU

SISTEMUL GAME READY*
GRPRO" 2.1

SPECIFICATII PRIVIND DIMENSIUNILE

- Dimensiune: Marime universala () A AVERTISMENT
‘ Este obligatoriu sa cititi in intregime si sa intelegeti
ASAMBLARE d ’ gime stsa fieiegel
Manualul utilizatorului sistemului inainte de a utiliza acest
Schimbdtorul de caldurd (PN 520502-03) se fixeaza in interiorul mansonului dispozitiv. Nerespectarea instructiunilor de operare poate
(PN 510502) §i este furnizat ca parte a ortezei preasamblate (PN 590502-03). Dacd duce la vatamri grave.

schimbatorul de cdldura este indepdrtat pentru a spala mansonul sau din orice
alt motiv, va rugam sa utilizati urmdtoarele instructiuni pentru a reintroduce
schimbatorul de cdldurd in interiorul mansonului. IMPORTANT
A Cititi In ntregime indicatiile, contraindicatiile, atentionarile
Asezati mansonul, cu partea cu fermoar in
jos, pe o suprafata plana si indepartati
curelele pentru piept (C), apoi intoarceti
mansonul, astfel incat fermoarul sa fie orientat in

si avertismentele inainte de a utiliza acest produs. Pastrati

acest document pentru a-l consulta ulterior.

Sus.

Asezati schimbatorul de caldurd intins, INAINTE DE UTILIZAREA INITIALI\
separat de mansonul extern. Introduceti

schimbatorul de cdldurd in manson, alimentand

conectorul prin deschiderea (F) de la nivelul - Cu unitatea de control GRPro" 2.1 opritg, atasati furtunul conector la

umarului stang. Partea albastrd a schimbdtorului ) unitatea de control si la ortezs

de caldura trebuie sa atinga partea albastra a )

mansonului.

Amorsati orteza folosind urmatoarele etape:

« Asezati orteza deschisa si intinsd langd unitatea de control (nu pe corp)

« Porniti sistemul si rulati-l timp de 2 minute cu setarea No Pressure (Fara
presiune)

Asigurati-va ca schimbdtorul de caldurd este

intins in interiorul mansonului, de la nivelul
zonelor spatelui si umarului. Pentru ca gulerul sa
fie asezat corect, rotiti aripile pentru umar inapoi
(A), apoi uniformizati schimbatorul de céldurd in
interiorul gulerului. Inchideti fermoarul
mansonului si intoarceti orteza, cu aripile pentru
umadr orientate fnainte. Orteza trebuie sd semene
cu o vestd cu gulerul ridicat. Atasati curelele
pentru piept (C) pentru a finaliza asamblarea,
orientdnd sigla de pe curelele pentru piept asa
cum este indicat.

iINDEPARTAREA SCHIMBATORULUI DE CALDURA DEPOZITAREA ORTEZEI

1. Deconectati furtunul conector de la orteza. Agatati orteza pe un umeras lat sau asezati-o intinsa. Nu o pliati sau nu o

I asezati in stiva; in caz contrar, camera cu lichid se poate indoi, iar orteza nu va
2. Deschideti fermoarul. sezat ; f p ,

functiona corespunzator.
3. Trageti usor schimbatorul de céldura in afara.



APLICAREA ORTEZEI PENTRU
COLOANA VERTEBRALA C-T

9 Glisati celdlalt brat prin partea cealalta a

ortezei.

Apucati aripile pentru umdr (A) si trageti cu ° Fixati inchiderea cu,arici"de la centrul
grijd in jos orteza pentru a asigura un bun pieptului.

contact cu partea din spate a gatului.

o Ajustati cele doua curele pentru umar (A si
C) desprinzandu-le complet si reaplicandu-le
o Ajustati cele doud curele laterale (B si C) in peste piept si umeri — Aveti grijd sa mentineti
mod egal, pe ambele pdrti ale corpului. conectorul (F) neobstructionat.
Benzile elastice de extensie (E) de pe fiecare parte a
curelelor pentru piept permit ortezei sa acomodeze

diferite dimensiuni ale corpului. Desfaceti curelele

laterale; detasati cureaua elasticd din interior si

reatasati,ariciul’tip bucli inspre partea din spate a ° Atasati orteza la unitatea de control, folosind
ortezei. Repetati pentru cealalta parte. furtunul conector. Ar trebui sé se auda un
,clic”. Pentru deconectare, apasati butonul albastru

sau gri si indepartati conectorul din orteza.

CONTRAINDICATII PENTRU GRPRO" 2.1

MOD
X = Contraindicatie absoluté — TERAPIE
Terapia In aceste situatii nu trebuie utilizatd
la pacientii care:
T - o o
R = Contraindicatie relativa — = )
Terapia pentru aceste afectiuni trebuie '_'ﬂf =
. " . . o m
utilizatd numai sub supravegherea unui =3 2
cadru medical autorizat, la pacientii:
Care se afld in stadiile acute ale flebitei inflamatorii la nivelul zonei X
afectate.
Care prezinta orice semne clinice actuale sugestive pentru X
tromboza venoasa profunda la nivelul zonei afectate.
Care prezinta arterioscleroza semnificativa sau alta boala vasculara X
ischemica la nivelul zonei afectate.
Care prezinta orice factori de risc semnificativi sau semne clinice
actuale de embolie (de ex., embol pulmonar, infarct cerebral, X
fibrilatie atriald, endocarditd, infarct miocardic sau placa embolica
ateromatoasa).
Care au o afectiune in care intoarcerea venoasa sau limfatica
crescuta nu este doritd la nivelul extremitatii afectate (de ex, X
carcinom).
Care prezintd hipertonie decompensata la nivelul regiunii afectate. X
Care prezintd o plaga deschisé la nivelul zonei afectate (plaga R
trebuie pansatd inainte de utilizarea Game Ready).
Care prezinta o fracturd acutd, instabild (netratatd) la nivelul regiunii R
afectate.
Care sunt copii cu varsta mai mica de 18 ani sau pacienti cu
dizabilitati cognitive sau bariere de comunicare, fie temporare (din R R
cauza medicatiei) sau permanente.
Care suferd de insuficienta cardiacd sau insuficienta cardiaca
congestiva (cu edem asociat la nivelul extremitatilor sau R
plamanilor).
Care sufera de o afectiune cutanata localizata instabild (de ex,, R R
dermatitd, ligaturd venoasd, gangrend sau grefa cutanata recenta).
Care sufera de erizipel sau orice alta infectie activa la nivelul zonei R
afectate.
Care prezinta afectare vasculara semnificativa la nivelul zonei
afectate (de ex., din cauza degeraturilor anterioare, diabetului X
zaharat, arteriosclerozei sau ischemiei).
Care prezinta discrazie hematologica cunoscutd care afecteaza
tromboza (de ex., hemoglobinurie paroxistica la rece, X
crioglobulinemie, siclemie, aglutinine la rece serice).
Care suferd de boala Raynaud sau hipersensibilitate la rece R
(urticarie la rece).
Care prezintd hipertensiune arteriala sau tensiune arteriald extrem R
de scazuta.
Care suferd de diabet zaharat. R
Care prezinta circulatie locald compromisa sau afectare neurologica
(inclusiv paralizie sau compromitere locald din cauza mai multor R
proceduri chirurgicale) la nivelul regiunii afectate.
Care suferd de artritd reumatoida la nivelul zonei afectate. R
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GENERALITATI

& IMPORTANT

ACEASTA ORTEZA ESTE PREVAZUTA PENTRU UTILIZARE CU O SETARE DE
PRESIUNE SCAZUTA. PRESIUNEA POATE FI OPRITA DUPA CUM SE DORESTE.

CITITHIN INTREGIME ACEST GHID DE UTILIZARE SI MANUALUL DE UTILIZARE AL SISTEMULUI
GAME READY" GRPRO' 2.1, INCLUSIV INDICATIILE, CONTRAINDICATIILE, ATENTIONARILE S
AVERTISMENTELE, INAINTE DE A UTILIZA ACEST PRODUS!

SCOP PREVAZUT

Ortezele Game Ready* Wraps sunt prevazute pentru utilizare in asociere cu unitatile de control
Game Ready* (GRPro* 2.1), ca sistem pentru tratamentul leziunilor postchirurgicale si acute

in vederea reducerii edemelor/umflarii si durerii pentru care este indicatd terapie termica (cu
caldurad sau de racire sau prin contrast). Sistemul este prevazut pentru utilizare de catre sau la
comanda profesionistilor autorizati din domeniul sdnatatii, in spitale, unitati de reabilitare, clinici
ambulatorii, medii de antrenament pentru sportivi sau medii casnice. Beneficiile clinice includ
reducerea durerii si edemelor/umfldrii asociate leziunilor postchirurgicale si acute.

AVERTISMENTE

ORTEZA PENTRU COLOANA VERTEBRALA C-T NU TREBUIE UTILIZATA TIMP DE
PESTE 15 MINUTE IN MOD CONTINUU PENTRU FIECARE SESIUNE DE TRATAMENT.

Respectati recomandarile cadrului dumneavoastra medical cu privire la frecventa si durata
de utilizare.

Amplasarea neadecvata sau utilizarea prelungita a sistemului Game Ready” poate duce la
vétadmarea tesuturilor. In timpul terapiei, pacientii trebuie sa isi monitorizeze pielea din jurul
regiunii tratate sau degetele de la nivelul extremitatii membrului tratat, pentru a depista
eventuale arsuri, mancdrimi, umflare crescutd sau durere. Dacd oricare dintre aceste semne
sunt prezente sau apar orice modificari ale aspectului pielii (cum ar fi vezicule, roseatd
crescutd, modificari de culoare sau alte modificari observabile ale pielii), pacientii sunt
sfatuiti sd opreasca utilizarea si sa consulte un medic.

Ortezele Game Ready” nu sunt sterile; nu le amplasati direct pe plagi deschise, ulceratii,
eruptii cutanate, infectii sau suturi. Orteza poate fi aplicatd peste imbracaminte sau
pansamente. Se recomanda existenta unui strat de imbracaminte intre orteza si piele,
pentru toti pacientii.

+ Ortezele Game Ready" sunt disponibile in mai multe configuratii, insa nu sunt prevazute
pentru toate utilizarile fiziologice posibile. De exemplu, orteza pentru glezna nu este
conceputd pentru utilizare la nivelul degetelor de la picioare si orteza pentru spate nu este
conceputa pentru utilizare la nivelul regiunii abdominale.

Pentru a evita posibila deteriorare a unitdtii de control, nu utilizati orteze de la alti
producatori impreund cu unitatea de control.

Manifestati prudentd suplimentara in timpul perioadei postoperatorii imediate, in special
atunci cand pacientul este sedat sau este sub orice medicatie care poate modifica senzatia
normala de durere. Verificati frecvent pielea regiunii tratate si utilizati setéri ale intervalelor
de temperatura medii pana la inalte (mai calde) sau ldsati sd treaca mai mult timp intre
tratamente, dacéd este cazul.

NOTE

Aplicati orteza cu o fixare uniforma si apropiatd de corp, asigurandu-va ca nu exista indoituri
care ar putea impiedica circulatia apei. Asigurati-va ca furtunul conector este amplasat pentru a
preveni plierea sau indoirea ortezei la nivelul locatiei orificiului de intrare pentru furtun al ortezei.

INGRUIRE SI CURATARE

Pentru ingrijirea zilnica si pentru a reduce ”/%{

la minimum formarea mucegaiului, Cr

indepartati schimbatorul de cildura din \b‘ ﬁ g
manson si stergeti-l cu un prosop uscat,

pentru a elimina orice condens care s-ar

putea forma. Intoarceti mansonul pe dos si

atarnati mansonul si schimbatorul de cdldura

pentru a elibera excesul de umezeala.

Pentru utilizarea la mai multi pacienti, dacd este cazul, utilizati Sterifab® conform instructiunilor
producatorului, pentru a reduce la minimum transferul microbilor.

In caz de utilizare prelungita, indepértati cu grija schimbatorul de caldura si toate cele patru
piese de suport din plastic (2 pentru gat, 2 pentru spate) din manson si intoarceti mansonul
pe dos. Spalati mansonul manual sau la masind, in apd rece si cu un detergent usor sau sapun
antibacterian. Atdrnati pentru a se usca. Schimbatorul de caldura trebuie sters cu apa calda

si detergent usor — a nu se spdla la masind sau amplasa in uscdtor. Atarnati pentru a se usca.
Returnati piesele de suport din plastic la manson inainte de a utiliza orteza.

IZOLAREA

Exista un lambou de izolare (D) in partea de sus a gulerului pentru gat. Daca gulerul se fixeazd
sub urechi, intoarceti lamboul de izolare inspre exterior, extinzand zona de racire. Dacd gulerul va
acopera urechile, pastrati lamboul de izolare bagat in interiorul ortezei.

Dupé fixarea corespunzdtoare a ortezei, nu trebuie sa reajustati curelele pentru piept pentru
tratamentele ulterioare. Desprindeti,ariciul” de la centrul pieptului si indepartati orteza. Pentru
reaplicare, glisati orteza precum o vesta si prindetiariciul” din centrul pieptului.

DURATA DE FUNCTIONARE PRECONIZATA MEDIE

Durata de functionare preconizata a mansoanelor si a schimbatoarelor de caldura variazd
considerabil in functie de frecventa de utilizare. Consultati tabelul de mai jos pentru a determina
momentul in care trebuie sd inlocuiti produsul.

Manson

Utilizare usoara (personald) 12 luni
Utilizare medie 6 luni
Utilizare intensd (unitate clinicd sau de INSrUire) ... 3 luni

Schimbator de caldura

Utilizare usoara (personala) 24 luni
Utilizare medie 18 luni
Utilizare intensd (unitate clinicd sau de iNStrUire) ... 12 luni

INFORMATII PRIVIND GARANTIA

Manson: In cazul unui defect de fabricatie, mansonul poate fi returnat in decurs de 7 zile de la
data achizitiei.

Schimbator de caldura: 1 an de la data achizitiei. Consultati cardul de garantie inclus impreuna
cu schimbdtorul de cdldurd.

CONTACTATI-NE

Tn SUA, apelati serviciul de asistenta clienti Game Ready la 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100).
In afara SUA, consultati www.gameready.com pentru a afla informatiile de contact ale
distribuitorului dumneavoastra local.

Pentru a respecta propunerea legislativd 65 din California, a fost inclus urmdtorul avertisment:
C Avertisment: Acest produs vd poate expune la substante chimice, inclusiv cadmiu, crom,
plumb, bifenili polibrominati sau mercur, despre care se stie in statul California cd provoacd
cancer sau toxicitate pentru reproducere. Pentru mai multe informatii, accesati

www.p65warnings.ca.gov.

Notificare pentru utilizatori/pacienti: /i rugdm sc raportati imediat orice incident grav care ar
fi putut avea loc din cauza acestui dispozitiv medical, cdtre producdtor sau cdtre reprezentantul sau
autorizat si cdtre autoritatea dumneavoastrd nationald.

Orteza (PN 590502-03) include mansonul (PN 510502) si schimbatorul de caldura (PN 520502-03)

Ultima revizuire: 2022-08-02

YYYY-MM-DD

Dispozitiv medical Ldlf;;'z?t(:,t:j’;ge Numar de catalog Cod lot A Atentie @ Importator @I Tara de fabricatie

Consultati . " - . (
o PR " h e Numai pe baza de prescriptie € CE (Conformité Européenne)
@U asamblatin & Data fabricatiei M Producator :Pt?ltirzuacrgumle de medicals < Conformitate cu Directiva CE
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7A UPORABO S HRBTENICA C-T
SISTEMOM GAME READY" ~
oM GAVE VODIC ZA UPORABO

@ SLOVENSCINA

Samo na recept: zvezna zakonodaja v ZDA predpisuje, da sme ta pripomocek prodati samo zdravnik oziroma ga je dovoljeno prodati samo po narocilu zdravnika.

SPECIFIKACLJE VELIKOSTI

Velikost: univerzalna OPOZORILO
SESTAVLJANJE Pred uporabo pripomocka morate v celoti prebrati
in razumeti uporabniski priro¢nik za vas sistem.
Izmenjevalec toplote (PN 520502-03) se prilega znotraj ovitka (PN 510502) in je Neupostevanje navodil glede upravljanja lahko povzroci
dobavljen kot del predsestavljenega ovoja (PN 590502-03). Ce se izmenjevalec resno pokodbo.

toplote odstrani za pranje ovitka ali zaradi kateregakoli drugega razloga,
upostevajte naslednja navodila za ponovno vstavitev izmenjevalca toplote

v ovitek. ﬁ POMEMBNO
Pred uporabo tega izdelka v celoti preberite indikacije,

Ovitek s stranjo zadrge spodaj poloZite na

ravno povrsino in odstranite trakova za prsni
kos (C), nato zasukajte ovitek tako, da je zadrga
obrnjena navzgor.

kontraindikacije, previdnostne ukrepe in opozorilo. Ta

dokument shranite za prihodnjo uporabo.

Polozite izmenjevalec toplote tako, da je

izravnan in locen od zunanjega ovitka.
Izmenjevalec toplote vstavite v ovitek tako, da
speljete konektor skozi odprtino (F) na levi rami.

Modra stran izmenjevalca toplote se mora dotikati - Obizklopljeni upravljalni enoti GRPro” 2.1 prikljucite konektorsko
modre strani ovitka. A

PRED PRVO UPORABO

Napolnite ovoj ob upostevanju naslednjih korakov:

cev na upravljalno enoto in ovoj.
Prepricajte se, da je izmenjevalec toplote
izravnan znotraj ovitka na obmocju hrbta in
rame. Da bo ovratnik pravilno postavljen, zasukajte
ramenska kraka nazaj (A), nato pa pogladite
izmenjevalec toplote znotraj ovratnika. Zaprite
zadrgo ovitka in preobrnite ovoj, tako da sta
ramenska kraka obrnjena naprej. Ovoj mora
izgledati podobno kot telovnik z visokim
ovratnikom. Pritrdite trakova za prsni kos (C) za
dokoncanje sestavljanja, logotip na trakovih za
prsni ko$ pa naj bo usmerjen, kot je prikazano.

PoloZite odprt in izravnan ovoj poleg upravljalne enote (ne na telo).

Vklopite sistem in naj deluje 2 minuti v nacinu No Pressure (Brez
uporabe tlaka).

ODSTRANITEV IZMENJEVALCA TOPLOTE SHRANJEVANJE OVOJA
1. Odklopite konektorsko cev od ovoja. Ovoj obesite na sirok obesalnik ali ga polozite plosko. Ne prepogibajte ga ali
2. Odprite zadrgo. zlagajte, ker se lahko tekocinska komora zvije in ovoj ne bo deloval pravilno.

3. Nezno izvlecite izmenjevalec toplote.



APLIKACIJA OVOJA ZA
HRBTENICO C-T

o Drzite ramenska kraka (A) in nezno povlecite

° Pritrdite predel s trakom na jezek na sredini
ovoj navzdol, da zagotovite dober stik z

prsnega kosa.

zadnjim delom vratu.

o Prilagodite ramenska trakova (A in C) tako,
da ju popolnoma sprostite in ponovno
namestite prek prsnega kosa in ramen - bodite

o Prilagodite stranska trakova (B in C)

enakomerno na obeh straneh telesa. previdni, da konektor (F) ostane neoviran.
Elasti¢na raztegljiva pasova (E) na vsaki strani trakov
za prsni ko$ omogocata, da se ovoj prilagodi
razli¢nim velikostim telesa. Sprostite stranska
trakova; locite elasti¢ni pas na notranji strani in

ponovno namestite zanko proti zadnjemu delu

° Prikljucite ovoj na upravljalno enoto s

ovoja. Ponovite postopek ée na drugi strani. konektorsko cevjo. Zaslidati morate klik" Za
odklop pritisnite modri ali sivi gumb in odstranite

konektor z ovoja.

GRPRO" 2.1 KONTRAINDIKACIJE

NACIN
X = Absolutna kontraindikacija — TERAPLJE
Terapija se v teh primerih ne sme izvajati
pri pacientih:
. AT = =
R = Relativna kontraindikacija — > g
(=3
Terapija se pri teh stanjih sme izvajati samo 5 E
pod nadzorom licenciranega izvajalca = %
zdravstvenih storitev pri pacientih: o
ki so v akutnih fazah flebitisa v zadevni regiji; X
ki imajo katerekoli trenutne klinicne znake, ki kazejo na globoko X
vensko trombozo v zadevni regiji;
ki imajo izrazito arteriosklerozo ali drugo vaskularno ishemi¢no X
bolezen v zadevni regiji;
ki imajo kakrsnekoli izrazite dejavnike tveganja ali trenutne klini¢ne
znake embolizma (npr. plju¢ni embolus, mozganski infarkt, X
atrijska fibrilacija, endokarditis, miokardni infarkt ali embolizem z
ateromatozno leho);
ki imajo stanje, v katerem povecan venski ali limfni povratni tok ni X
zazelen v zadevni okoncini (npr. karcinom);
ki imajo dekompenzirano hipertonijo v zadevni regiji; X
ki imajo odprto rano v zadevni regiji (rano je treba obvezati, preden R
se uporabi Game Ready);
ki imajo akutni, nestabilni (nezdravljeni) zlom v zadevni regiji; R
ki so otroci, mlajsi od 18 let, ali pacienti, ki imajo kognitivne tezave
ali komunikacijske ovire, bodisi za¢asno (zaradi zdravil) bodisi R R
stalno;
ki imajo sréno insuficienco ali kongestivno sr¢no odpoved (s R
povezanim edemom na okoncinah ali pljucih);
ki imajo lokalizirano nestabilno stanje koze (npr. dermatitis, venska R R
ligacija, gangrena ali nedavni kozni presadek);
ki imajo $en ali drugo aktivno okuzbo v zadevni regiji; R
ki imajo izrazito vaskularno okvaro v zadevni regiji (npr. zaradi X
predhodne ozebline, sladkorne bolezni, arterioskleroze ali ishemije);
ki imajo znano hematolosko diskrazijo, ki vpliva na trombozo
(npr. paroksizmalna hladna hemoglobinurija, krioglobulinemija, X
srpastoceli¢na bolezen, serumski hladni aglutinini);
ki imajo Raynaudovo bolezen ali preobcutljivost na mraz (urtikarija R
zaradi mraza);
ki imajo hipertenzijo ali iziemno nizek krvni tlak; R
ki imajo sladkorno bolezen; R
ki imajo oslabljeno lokalno cirkulacijo ali nevroloske tezave
(vklju¢no s paralizo ali lokaliziranimi tezavami zaradi vec kirurskih R
posegov) v zadevni regiji;
ki imajo revmatoidni artritis v zadevni regiji. R
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SPLOSNO

& POMEMBNO

TA OVOJ JEPREDVIDEN ZA UPORABO Z NASTAVITVIJO NIZKEGA TLAKA. TLAK
LAHKO PO ZELJI IZKLOPITE.

PRED UPORABO TEGA IZDELKA V CELOTI PREBERITE TA VODIC ZA UPORABO IN
UPORABNISKI PRIROCNIK ZA SISTEM GAME READY' GRPRO" 2.1, VKLJUCNO Z INDIKACIJAMI,
KONTRAINDIKACIJAMI, PREVIDNOSTNIMI UKREPI IN OPOZORILI!

PREDVIDENI NAMEN

Ovoji Game Ready" so predvideni za uporabo skupaj z upravljalnimi enotami Game Ready”
(GRPro™ 2.1) kot sistem za zdravljenje pooperacijskih in akutnih poskodb, da se zmanjsajo
edem/otekanje in bolecina, za kar je indicirana lokalizirana toplotna terapija (vroca ali hladna

ali kontrastna). Sistem je namenjen za uporabo s strani ali po narocilu licenciranih zdravstvenih
delavcev v bolnisnicah, rehabilitacijskih ustanovah, ambulantah, okoljih atletskega usposabljanja
ali v domacih okoljih. Klini¢ne koristi vklju¢ujejo zmanjsanje s pooperacijsko in akutno poskodbo
povezane bolecine in edema/otekanja.

OPOZORILA

OVOJ ZA HRBTENICO C-T SE NE SME NEPREKINJENO UPORABLJATI DLJE KOT
15 MINUT NA SEJO ZDRAVLJENJA.

+Upostevajte priporocila zdravstvenega delavca glede pogostosti in ¢asa uporabe.

Nepravilna namestitev ali daljsa uporaba sistema Game Ready" lahko povzroci poskodbo
tkiva. V obdobju terapije morajo pacienti spremljati koZo okoli zdravljene regije oziroma
prste zdravljene okoncine glede kakrsnegakoli pekocega obcutka, srbenja, povecanega
otekanja ali bolecine. Ce je prisoten katerikoli od teh znakov ali ¢e pride do kakrénihkoli
sprememb glede videza koze (kot so mehurji, povecana rdecina, razbarvanje ali druge
opazne kozne spremembe), se pacientom priporoca, da prenehajo uporabljati izdelek in se
posvetujejo z zdravnikom.

Ovoji Game Ready" niso sterilni; ne namestite jih neposredno prek odprtih ran, vnetih mest,
koznih izpuscajev, okuzenih mest ali Sivanih mest. Ovoj se lahko uporabi cez obleko ali
obvezo. Za vse paciente se priporoca plast oblacila med ovojem in kozo.

Ovoji Game Ready” so na voljo v vec konfiguracijah, vendar niso predvideni za vse mozne
fizioloske uporabe. Na primer, ovoj za glezenj ni zasnovan za uporabo na prstih na nogi in
ovoj za hrbet ni zasnovan za uporabo v trebusnem predelu.

Za preprecevanje morebitne poskodbe upravljalne enote te ne uporabljajte z ovoji drugih
proizvajalcev.

Posebej bodite previdni v obdobju takoj po operaciji, zlasti pri sedaciji ali ¢e prejemate
katerokoli zdravilo, ki lahko vpliva na normalno obcutenje bolecine. Pogosto preverjajte
kozo zdravljene regije in uporabite srednje do visoke (toplejse) nastavitve temperaturnega
razpona ali po potrebi podaljsajte ¢as med posameznimi terapijami.

OPOMBE

Ovoj uporabite z enakomernim in dobrim oprijemom, tako da ni zvitih delov, ki bi lahko ovirali
tok vode. Prepricajte se, da je konektorska cev postavljena tako, da preprecuje prepogibanje
ovoja ali zvijanje na vhodnem mestu ovoja za cev.

NEGA IN CISCENJE

Za dnevno nego in za minimalno tvorjenje ”/\{

plesni odstranite izmenjevalec toplote @ Cor

iz ovitka in ga obrisite s suho brisaco, da ‘; ﬁ g
odstranite kakrsenkoli kondenz, ki lahko

nastane. Obrnite ovitek od znotraj navzven

ter obesite ovitek in izmenjevalec toplote, da

se odpravi ¢ezmerna vlaga. Za uporabo pri

vec pacientih, ¢e je to potrebno, uporabite

Sterifab® v skladu s proizvajal¢evimi navodili, da se ¢im bolj zmanjsa prenos mikrobov.

Za razsirjeno nego previdno odstranite izmenjevalec toplote in vse tiri plasticne podporne kose
(2 za vrat, 2 za hrbet) iz ovitka ter obrnite ovitek od znotraj navzven. Ovitek z rokami ali s pralnim
strojem operite s hladno vodo in blagim detergentom ali z antibakterijskim milom. Obesite, da
se posusi. Izmenjevalec toplote je treba obrisati s toplo vodo in blagim detergentom, ne perite s
pralnim strojem oziroma ne dajte v susilni stroj. Obesite, da se posusi. Pred uporabo ovoja vrnite
plasti¢ne podporne kose v ovitek.

IZOLACIJA

Na vrhu ovratnika je izolacijski zavihek (D). Ce se ovratnik prilega pod vasimi usesi, preobrnite
izolacijski zavihek navzven, s ¢imer razsirite obmocje hlajenja. Ce ovratnik prekriva vasa usesa, naj
izolacijski zavihek ostane vstavljen znotraj ovoja.

Ko se ovoj pravilno prilega, vam za naknadne terapije ne bo treba ponovno prilagajati trakov
za prsni kos. Sprostite spenjalni predel na sredini prsnega kosa in odstranite ovoj. Za ponovno
aplikacijo namestite ovoj kot telovnik in pritrdite spenjalni predel s trakom na jezek na sredini
prsnega kosa.

POVPRECNA ZIVLJENJSKA DOBA

Zivljenjska doba ovitkov in izmenjevalcev toplote je zelo razlicna glede na pogostost uporabe.
Glejte spodnji prikaz, da ugotovite, kdaj zamenjati izdelek.

Ovitek

Rahla uporaba (osebno) 12 mesecev
Srednja uporaba 6 mesecev
Intenzivna uporaba (klinika ali ustanova za usposabljanje) ........... 3 mesece
Izmenjevalec toplote

Rahla uporaba (osebno) 24 mesecev
Srednja uporaba 18 mesecev
Intenzivna uporaba (klinika ali ustanova za usposabljanje) ......... 12 mesecev

INFORMACIJE O GARANCUJI
Ovitek: V primeru napake proizvajalca se lahko ovitek vine v roku 7 dni od nakupa.

Izmenjevalec toplote: 1 leto od dneva nakupa. Glejte garancijsko kartico, prilozeno
izmenjevalcu toplote.

KONTAKT

V ZDA poklicite sluzbo za stranke Game Ready na tel. 5t. 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100). Zunaj
ZDA glejte www.gameready.com, da najdete kontaktne informacije lokalnega distributerja.

Za skladnost s kalifornijskim predlogom 65 je bilo vkljuc¢eno naslednje opozorilo:
Opozorilo: Ta izdelek vas lahko izpostavi kemikalijam, vklju¢no s kadmijem, kromom,
svincem, polibrominiranim bifenilom ali Zivemu srebru, ki so v zvezni drzavi Kalifornija
znane kot rakotvorne ali strupene za reproduktivne organe. Za vec informacij pojdite na stran
www.p65warnings.ca.gov.
Obvestilo za uporabnike/paciente: O kakrsnemkoli resnem zapletu, do katerega pride zaradi

tega medicinskega pripomocka, nemudoma porocajte proizvajalcu ali njegovemu pooblascenemu
predstavniku in pristojnemu nacionalnemu organu.

Ovoj (PN 590502-03) vkljucuje ovitek (PN 510502) in izmenjevalec toplote (PN 520502-03).

Nazadnje pregledano: 2022-08-02

YYYY-MM-DD
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57




GAME

—
N

READY

NA POUZITIE SO

SYSTEMOM GAME READY"
GRPRO" 2.1

C-T SPINE

KRCNO-HRUDNA CHRBTICA
POUZIVATELSKA PRIRUCKA

(sk)| sLovensky

Len na lekdrsky predpis: Federlne zakony USA povolujd predaj tohto zariadenia iba priamo lekérmi alebo na ich predpis.

SPECIFIKACIA VELKOSTI

Velkost: Jedna velkost

ZOSTAVENIE

Viymennik tepla (PN 520502-03) zapada do puzdra (PN 510502) a doddva sa ako
Cast vopred zostaveného obalu (PN 590502-03). Ak sa vymennik tepla vyberie v
pripade vyprania puzdra alebo z akéhokolvek iného dévodu, postupujte podfa
nasledujucich pokynov na opakované zasunutie vymennika tepla do puzdra.

Polozte puzdro na rovny povrch zipsom
smerom nadol, vyberte popruhy na hrudnik
(C), a potom otocte puzdro zipsom smerom nahor.

Rozlozte vymennik tepla oddelene od

vonkajsieho puzdra tak, aby bol vystrety.
Zasunte vymennik tepla do puzdra zapojenim
konektora cez otvor (F) na favom ramene. Modra
strana vymennika sa mé dotykat modrej strany
puzdra.

Presvedcte sa, Ze je vymennik tepla v puzdre

v oblasti chrbta a ramena vystrety. Ak chcete
golier polozit spravne, otocte kridelkd na rameno
dozadu (A), a potom vyrovnajte vymennik tepla
vnutri goliera. Zazipsujte puzdro a prehodte obal
cez kridelkd na rameno smerom dopredu. Obal by
sa mal pripominat vestu s vysokym golierom.
Pripnite popruhy na hrudnik (C), aby ste dokoncili
zostavenie. Logo na popruhoch na hrudnik ma
smerovat tak, ako je zndzornené
na obrazku.

VAROVANIE
‘ Je povinné, aby ste si pred pouzitim pomocky precitali

cell pouzivatelsku prirucku k systému a porozumeli jej.
Ak nedodrzite prevadzkové pokyny, mohlo by to viest k

vaznemu poraneniu.

it UPOZORNENIE
Pred pouzitim vyrobku si precitajte vietky indikécie,

kontraindikdcie, upozornenia a varovania. Uchovajte si

tento dokument pre budtce pouzitie.

PRE PRVYM POUZITIM

Pomocou nasledujucich krokov pripravte obal:

Ked je ovladacia jednotka GRPro* 2.1 vypnutd, pripojte k nej a
obalu pripéjaciu hadicu.

PoloZte otvoreny a vystrety obal vedla ovlddacej jednotky (nie na telo
pacienta).

Zapnite systém a spustite ho na 2 minuty s moznostou No pressure
(Ziadny tlak).

VYBRATIE VYMENNIKA TEPLA
1. Odpojte z obalu pripajaciu hadicu.
2. Rozzipsujte zips.

3.Vymennik tepla opatrne vytiahnite.

UCHOVAVANIE OBALU

Zaveste obal na siroky vesiak alebo ho polozte tak, aby bol vystrety. Neskladajte
ho ani ho neukladajte na kopu, pretoze by to mohlo skrutit komoru na tekutinu
a obal nebude fungovat spravne.



NASADENIE OBALU C-T SPINE KONTRAINDIKACIE GRPRO" 2.1

REZIM
X = absolitna kontraindikacia — LIECBY
liecba v tychto situdcidch sa nema pouzivat
u pacientov:
. s = =
R = relativna kontraindikdcia — 3 g
lie¢ba u pacientov s tymito stavmi sa musf '_'m: b=
pouzit iba pod dohladom licencovaného § %
lekéra: ®
ktorf st v akutnych stadidch zapalovej flebitidy v postihnutej oblasti X
ktori maju akékolvek aktudlne klinické znaky naznacujuce hlboku X
Zilovd trombdzu v postihnutej oblasti
ktori maju zjavnu arteriosklerézu alebo inu vaskuldrnu ischemicku X
chorobu v postihnutej oblasti
ktori maju akékolvek vyznamné rizikové faktory alebo aktudlne
klinické znaky embolizmu (napr. plicny embollizmus, mozgovu X
mftvicu, komorov fibrilciu, endokarditidu, infarkt myokardu
alebo ateromatézny embolicky poviak)
ktorf maju stav, pri ktorom zvyseny vendzny alebo lymfaticky navrat X
nie je v postihnutej koncatine ziaduci (napr karcinéom)
dekompenzovanu hyperténiu v postinnutej oblasti X
ktorf maju otvorent ranu v postihnutej oblasti (rana sa musi pred R
0 Vsurite jedno rameno do obalu. 9 Vsunite druhé rameno do druhej pouzitim pomaocky Game Ready obviazat)
strany oba, ktorf majui akutnu, nestabilnd (nelie¢ent) zZlomeninu v postihnutej R

oblasti

ktori su deti do 18 rokov alebo pacienti, ktori maju kognitivne
postihnutia alebo komunika¢né prekazky, ¢i uz docasné (v R R
dosledku medikacie), alebo trvalé

ktori maju srdcovi nedostatocnost alebo kongestivne zlyhanie

srdca (suvisiacu s edémom v koncatinach alebo plicach) R
ktori maju lokalizovany nestabilny stav pokozky (napr. dermatitidu, R R
Zilovu ligaciu, gangrénu alebo nedavny kozny step)

ktorf maju erysipely alebo ind aktivnu infekciu v postihnutej oblasti R

ktori maju zjavné vaskularne poskodenie v postihnutej oblasti
(napr. z predoslych omrzlin, cukrovky, arteriosklerézy alebo X

o Podrzte kridelkd na rameno (A) a opatrne
potiahnite obal smerom nadol, aby ste

zaistili dobry kontakt so zadnou ¢astou krku.

Upevnite hacik a zatvaranie putka

ischémie)

v strede hrudnika.

ktori maju zndme hematologické dyskrazie, ktoré negativne
ovplybnuju trombdzu (napr. paroxyzmalna chladova

hemoglobinuria, kryoglobulinémia, kosacikovita anémia, sérové
chladové aglutininy)
- §\ A\
N ktori maju Raynoldsovu chorobu alebo precitlivenost na chlad R
(chladova urtikéria)
ktori maju hypertenziu alebo prilis nizky krvny tlak R
ktori maju cukrovku R
ktori maju narusenu lokdlnu cirkulaciu alebo neurologické
poskodenie (vratane paralyzy alebo lokalizovaného narusenia v R
o Upravte dva popruhy na ramené (A a ) dosledku viacnasobnych chirurgickych zékrokov) v postihnutej
Uplnym odopnutim hécika a opatovnym oblasti
&né olozenym cez hrudnik a plecia. Davajte pozor, ab L, . - . . .
o Upravte dva bocné poprufy (8a ©) tak, aby P Y P siep Y ktori maju reumaticku artritidu v postihnutej oblasti R

boli na oboch stranéch tela rovnaké. sa konektor (F) nezablokoval.

Elastické pred|zovacie pasky (E) na kazdej strane
popruhov na hrudnik umoznia obalu prispdsobit sa

roznych velkostiam tiel. Uvolnite boc¢né popruhy.

Odopnite elasticky popruh vo vnutri a znovu

pripojte putko smerom k zadnej ¢asti obalu.

° Pomocou pripdjacej hadice pripojte obal k
ovladacej jednotke. Mali by ste pocut

Zopakujte na druhej strane.
kliknutie. Ak ho chcete odpojit, jednoducho stlacte

modré alebo sivé tlacidlo a vyberte konektor z obalu.
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VSEOBECNE

& UPOZORNENIE

TENTO OBAL JE URCENY NA POUZITIE S NASTAVENIM NiZKEHO TLAKU. TLAK JE
MOZNE PODLA PODTREBY VYPNUT.

PRED POUZITIM VYROBKU SI PRECITAJTE CELU POUZIVATELSKU PRIRUCKU K SYSTEMU
GAME READY" GRPRO' 2.1 VRATANE INDIKACII, KONTRAINDIKACII, UPOZORNENI A VAROVANI!

URCENE POUZITIE

Obaly Game Ready" su u¢ené na pouzitie spolu s riadiacimi jednotkami Game Ready”

(GRPro™ 2.1) ako systém na liecenie pooperac¢nych a akutnych poraneni, aby sa zmensil edém
(opuch) a bolesti, ktoré ktoré je indikovana lokalizovana termdlna lie¢ba (hortca alebo studena
alebo kontrast). Systém je urceny na pouZitie licencovanymi zdravotnickymi pracovnikmi,
alebo na ich predpis, v nemocniciach, rehabilita¢nych zariadeniach, ambulancidch, v prostredf
atletického tréningu alebo v domécom prostredi. Klinické prinosy zahfiajui zmensenie bolesti a
edému (opuchu) po operdcii alebo suvisiacich s akitnym poranenim.

VAROVANIA

OBAL C-T SPINE SA NEMA POUZ{VAT NEPRETRZITE DLHSIE AKO 15 MINUT POCAS
JEDNEHO OSETRENIA.

Postupujte podfa odportcani vasho lekdra, ktoré sa tykaju frekvencie a trvania pouzivania.

Nespravne umiestnenie alebo dlhsie pouzivanie systému Game Ready" by mohlo viest k
poskodeniu tkaniva. Pocas priebehu lie¢by by mali pacienti sledovat pokozku obklopujticu
lieCenu oblast alebo prsty liecenej koncatiny, ¢i sa nevyskytni popaleniny, svrbenie, zvyseny
opuch alebo bolest. Ak sa vyskytnu ktorékolvek z tychto znakov alebo akékolvek zmeny
vzhladu pokozky (ako napr. pluzgiere, zvysené zacervenanie, zmena farby alebo iné viditelné
zmeny pokozky), pacientom sa odportica prerusit pouzivanie a obratit sa na lekara.

Obaly Game Ready" nie su sterilné. Neprikladajte ich priamo na otvorené rany, bolavé
miesta, vyrazky, infekcie alebo stehy. Obal je mozné pouzit cez oblecenie alebo obvaz.
Vsetkym pacientom sa odporuica mat vrstvu oblecenia medzi obalom a pokozkou.

Obaly Game Ready" su dostupné vo viacerych konfiguraciach, ale nie st urcené na vietky
mozné fyziologické pouzitia. Napriklad obal na koleno nie je ur¢eny na pouZitie na prstoch
na nohe a obal na chrbat nie je ur¢eny na pouzitie v abdominélnej oblasti.

S ovlddacou jednotkou nepouzivajte obaly od inych vyrobcov, aby ste sa vyhli moznému
poskodeniu ovlddacej jednotky.

Pocas pooperacného obdobia budte obzvlast opatrny, najma ak je pacient sedatovany
alebo na akejkolvek medikécii, ktord by mohla zmenit pocitovanie normalnej bolesti. Casto
kontrolujte pokozku liecenej oblasti. Ak je to potrebné, pouzite nastavenia stredného az
vysokého (teplejsieho) rozsahu teplét alebo nechajte medzi osetreniami viac casu.

POZNAMKY

Nasadte obal tak, aby rovnomerne tesne priliehal. PresvedCte sa, Ze na iom nie su Ziadne zéhyby,
ktoré by mohli branit toku vody. Presvedcte sa, Ze je pripajacia hadica umiestnena tak, aby sa
predislo poskladaniu obalu alebo stoc¢eniu na vstupe hadice obalu.

/}5
:8:@

STAROSTLIVOST A CISTENIE

Pre dennd starostlivost a na minimalizovanie
tvorby plesne vyberte vymennik tepla z
puzdra. Utrite ho uterdkom dosucha, aby
ste odstranili akukolvek kondenzaciu, ktora
sa moze vytvorit. Prevrdtte puzdro naruby.
Zaveste puzdro aj vymennik tepla, aby sa
uvolnila nadbytoc¢na vihkost. Podla potreby
pri pouziti na viacerych pacientoch pouzite
vyrobok Sterifab® podla pokynov vyrobcu, aby ste minimalizovali prenos mikrobov.

Pri dlhodobej starostlivosti opatrne vyberte z puzdra vymennik tepla a vetky Styri plastové
podporné ¢asti (2 na krku, 2 na chrbte). Puzdro prevratte naruby. Puzdro perte ru¢ne alebo v
pracke v studenej vode s miernym cistiacim prostriedkom alebo antibakteridinym mydlom.
Zaveste a nechajte uschnut. Vymennik tepla je potrebné utriet teplou vodou s miernym cistiacim
prostriedkom. Neperte ho v pracke ani ho nedévajte do susicky. Zaveste a nechajte uschnut. Pred
pouzitim obalu vratte plastové podporné casti do puzdra.

1ZOLACIA

V hornej casti kréného goliera sa nachadza izolacny pés (D). Ak sa golier nachadza pod vasimi
usami, prevrétte izola¢ny pas smerom von, ¢im sa rozsiri oblast chladenia. Ak golier zakryva vase
usi, nechajte izolac¢ny pas zastr¢eny vo vnutri obalu.

Po sprédvnom nasadeni obalu by ste pre ndsledné osetrenia nemali potrebovat upravit popruhy
na hrudniku. Odopnite hacikovy uzaver v strede hrudnika a odstrérite obal. Ak ho chcete znovu
nasadit, posunte obal podobne ako vestu a upevnite hacikovy uzéver v strede hrudnika.

PRIEMERNA ZIVOTNOST

Zivotnost puzdier a vymennikov tepla sa bude velmi Ii8it v zavislosti od frekvencie pouzivania.
Pozrite si nizsie uvedenu tabulku, aby ste urcili, kedy je potrebné vyrobok vymenit.

Puzdro

Mierne pouzivanie (osobné) 12 mesiacov
Stredné pouzivanie 6 mesiacov
Intenzivne pouzivanie (klinické alebo skoliace zariadenie) ........... 3 mesiace
Vymennik tepla

Mierne pouzivanie (osobné) 24 mesiacov
Stredné pouzivanie 18 mesiacov
Intenzivne pouzivanie (klinické alebo skoliace zariadenie) ... 12 mesiacov

INFORMACIE O ZARUKE
Puzdro: V pripade vyrobnej chyby je mozné puzdro vratit do 7 dnf od nakupu.

Vymennik tepla: 1 rok od ddtumu nékupu. Pozrite si zaru¢nu kartu dodanu
s vymennikom tepla.

KONTAKTUJTE NAS

V USA volajte zdkaznicky servis Game Ready na Cislo 1 888 426 3732
(+1 510 868 2100). Mimo USA si na webovej adrese www.gameready.com pozrite kontaktné
Udaje vasho miestneho distributora.

Na dosiahnutie stladu s kalifornskym ndvrhom ¢. 65 bolo zahrnuté nasledujice upozornenie:
é Upozornenie: Tento produkt vas moze vystavit chemikalidm vratane kadmia, chrému,
olova, polybrémovanych bifenylov alebo ortuti, o ktorych $tat Kalifornia vie, ze

sposobuju rakovinu alebo reprodukend toxicitu. Viac informacii ndjdete na webovej stranke
www.p65warnings.ca.gov.

Upozornenie pre pouzivatelov/pacientov: /hned vyrobcovi alebo oprdvnenému zdstupcovi
a vdsmu vnutroStdtnemu orgdnu nahldste akukolvek vdznu udalost, ktord sa mohla vyskytnitv
dbsledku pouzivania tejto zdravotnickej pomdcky.

Obal (PN 590502-03) obsahuje puzdro (PN 510502) a vymennik tepla (PN 520502-03)

Posledna revizia: 2022-08-02

YYYY-MM-DD

Idravotnicka Jedinecny identifi-
pomadcka uDI kator zariadeni:

|REF| Kataldgové tislo LOT

Kad davky

A Upozornenie

@ Dovozca

@I Krajina vyroby

zostavené

CC

& Détum vyroby

d Vyrobca

(13

Pozrite si névod na
pouZivanie

Len na lekérsky predpis

Cce

CE (Conformité Européenne) Stilad so
smernicami ES
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READY

C-T SPINE

KAYTETAAN YHDESSH KAULARANKA-RINTARANKAOSA
GAME READY’ KAYTTOOPAS

GRPRO" 2.1 -JARJESTELMA

(r)  suomi

Rx Only: Yhdysvaltain liittovaltion lain mukaan tata laitetta saa myyda vain laakéri tai laakarin maarayksesta.

KOKOTIEDOT

Koko: Yksi koko

VAROITUS

Jarjestelman kéyttohjeet on luettava ennen laitteen kéyttoa
kokonaan siten, ettd ne ymmarretdan. Toimintaohjeiden
laiminlydminen voi johtaa vakavaan vammaan.

KOKOAMINEN

Lammonvaihdin (esanro 520502-03) sOpii suojuksen (osanro 510502) sisddn, ja se
toimitetaan esikootun kddreen (osanro 590502-03) 0sana. Jos lammonvaihdin
poistetaan suojuksen pesua tai jotain muuta tarkoitusta varten, noudata seuraavia
ohjeita l[dmmonvaihtimen asettamiseksi takaisin suojuksen sisdan.

TARKEAA
Lue kaikki kdyttdaiheet, vasta-aiheet, huomioitavat seikat ja

varoitukset ennen tdaman tuotteen kdyttéd. Sailytd tamad asiakirja
myShempad tarvetta varten.

Aseta suojus vetoketjupuoli alaspdin tasaiselle

pinnalle ja poista rintahihnat (C). Kadnna
sitten suojus ympari niin, ettd vetoketju suuntautuu
yléspdin.

Aseta lammonvaihdin tasaiseksi esille, erikseen

ulkosuojuksesta. Vie ldmmonvaihdin
suojuksen sisaan syottamalld liitintd vasemman
olkapddn aukon (F) I&pi. Lidmmonvaihtimen sinisen
puolen tulee koskettaa suojuksen sinistd puolta.

ENNEN ENSIMMAISTA KAYTTOA

Valmistele kdare seuraavien vaiheiden mukaisesti:

Liitd GRPro” 2.1 -ohjauslaite

Varmista, ettd lammonvaihdin on tasaisena e
sammutettuna liitdntdletku

suojuksen sisalla selkd- ja olkapddalueilla.

Kierra olkapaasiivekkeitd taaksepdin (A) kauluksen
asettamiseksi oikein. Tasoita sitten [dmmaonvaihdin
kauluksen sisalld. Sulje suojuksen vetoketju ja

kaanna kadre ympari, niin ettd olkapaasiivekkeet
suuntautuvat eteenpadin. Kaéreen tulisi muistuttaa

liivid, jossa on korkea kaulus.

Kokoa jérjestelma valmiiksi kiinnittdmalld rintahihnat #
(€). Suuntaa rintahihnojen logo kuten kuvassa. \

ohjauslaitteeseen ja kddreeseen

Aseta kddre avoimeksi ja tasaiseksi
ohjauslaitteen
viereen (ei kehon pinnalle)

Kaynnistd jarjestelmd ja anna kdyda
2 minuutin ajan asetuksella No
Pressure (ei painetta)

LAMMONVAIHTIMEN POISTAMINEN

KAAREEN SAILYTTAMINEN

Ripusta kaare levedlle vaatepuulle tai aseta tasaiselle alustalle. Al taita tai pinoa
kaaretta, silla tdma voisi taittaa nestekammion eikd kaare toimisi kunnolla.

1. Irrota liitdntaletku kaareesta
2. Avaa vetoketju

3. Vedd lammonvaihdin varovasti ulos



KAULARANKA-
RINTARANKAKAAREEN
ASETTAMINEN

9 Vie toinen késivarsi kaareen toisen
puolen lapi.

o Tartu olkapédsiivekkeistd (A) ja vedé kaarettd
varovasti alaspain. Varmista hyva kosketus
niskan takaosaan.

o Saada kaksi olkapaghihnaa (A ja C) avaamalla
niiden tarrat kokonaan ja kiinnittdmalla
uudestaan rintaan ja olkapaihin. Ole huolellinen, ettei

Séada kahta sivuhihnaa (B ja C) saman verran o
liitin (F) peity.

vartalon kummallakin puolella. Rintahihnojen
kummallakin puolella olevat joustavat jatkohihnat (E)
auttavat kaareen sovittamista eri kokoisille vartaloille.
Avaa sivuhihnojen kiinnitys. Irrota joustava hihna
sisapuolelta ja kiinnita tarrasilmukat kaareen
takaosaan pdin. Toista toisella puolella.

° Liita kdare ohjauslaitteeseen liitdntaletkulla
Talloin pitdisi kuulua naksahdus. Poista liitin

painamalla sinista tai harmaata painiketta ja
irrottamalla liitin kaareestd.
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GRPRO" 2.1 -JARJESTELMAN VASTA-AIHEET

. HOITOTILA
X = Ehdoton vasta-aihe —
Néissd tilanteissa hoitoa ei tule kdyttaa
potilaille:
-
. . = s
R = Suhteellinen vasta-aihe — "% ES
Naissa tilanteissa hoitoa saa kayttda 5 g
vain laillistetun laakarin ohjauksessa S =
=
seuraavissa tapauksissa: ° °
potilaalla on hoidettavalla alueella tulehduksellinen X
laskimotulehdus, joka on akuutissa vaiheessa
potilaalla on hoidettavalla alueella parhaillaan jotain kliinisia X
merkkejd, jotka viittaavat syvaan laskimotromboosiin
potilaalla on hoidettavalla alueella merkittava arterioskleroosi X
tai muu vaskulaarinen iskeeminen sairaus
potilaalla on jokin merkittdva embolian riskitekija
tai parhaillaan embolian kliinisid merkkeja (esim. X
keuhkoveritulppa, aivoinfarkti, eteisvéring, endokardiitti,
sydaninfarkti tai embolinen ateroomaplakki)
potilaalla on tila, jossa hoidettavan raajan lisdantynyt laskimo- X
tai lymfapaluu ei ole toivottavaa (esim. karsinooma)
potilaalla on hoidettavalla alueella kompensoitumaton X
hypertonia
potilaalla on hoidettavalla alueella avohaava (haava on
peitettava siteelld ennen GAME READY -jérjestelman R
kayttdmista)
potilaalla on hoidettavalla alueella akuutti, epdvakaa R
(hoitamaton) murtuma
potilas on alle 18-vuotias tai potilas, joilla on kognitiivinen
hairié tai kommunikaation este, oli se sitten vliaikaista R R
(Iadkityksen aiheuttamaa) tai pysyvaa
potilaalla on sydédmen vajaatoiminta tai sydamen
kongestiivinen vajaatoiminta (johon liittyy raajojen tai R
keuhkojen edeema)
potilaalla on hoidettavalla alueella paikallinen epavakaa
ihosairaus (esim. dermatiitti, suoniligaatio, kuolio tai R R
askettdinen ihosiirre)
potilaalla on hoidettavalla alueella ruusu tai muu aktiivinen R
infektio
potilaalla on hoidettavalla alueella merkittavaa vaskulaarista
heikkenemista (esim. aiemmasta paleltumasta, diabeteksesta, X
arterioskleroosista tai iskemiasta johtuen)
potilaalla on tunnettu hematologinen nestehairio,
joka vaikuttaa tromboosiin (esim. kohtauksittainen X
kylmahemoglobinuria, kryoglobulinemia, sirppisolusairaus,
seerumin kylmaagglutiniinit)
potilaalla on Raynaud'n oireyhtyma tai kylmaallergia R
(kylmadurtikaria)
potilaalla on hypertensio tai erittdin matala verenpaine R
potilaalla on diabetes R
potilaalla on hoidettavalla alueella heikentynyt paikallinen
verenkierto tai neurologista heikkenemisté (kuten paralyysi R
tai paikallinen heikentyminen, joka johtuu useista kirurgisista
toimenpiteistd)
potilaalla on hoidettavalla alueella nivelreuma R




YLEISTA

& TARKEAA

TAMA KAARE ON TARKOITETTU KAYTETTAVAKSI LOW PRESSURE (MATALAN PAINEEN)
ASETUKSEN KANSSA. PAINE VOIDAAN SAMMUTTAA TARPEEN MUKAAN KOKONAAN.

LUE TAMA KOKO KAYTTOOPAS SEKA GAME READY" GRPRO" 2.1 -JARJESTELMAN KAYTTOOPAS,
MYOS KAYTTOAIHEET, VASTA-AIHEET, HUOMIOITAVAT SEIKAT JA VAROITUKSET ENNEN TAMAN
TUOTTEEN KAYTTOA!

KAYTTOTARKOITUS

GAME READY" -kddreet on tarkoitettu kdytettavaksi yndessd GAME READY” -ohjausyksikoiden
(GRPro” 2.1) kanssa leikkauksen jalkeisten ja akuuttien vammojen hoitojdrjestelmand, jotta

voidaan véhentdd edeemaa / turvotusta ja kipua, kun paikallistettu lampohoito (kuuma- tai
kylmahoito tai vastakkaisten lampotilojen hoito) on aiheellista. Jarjestelma on tarkoitettu
kaytettavaksi terveydenhuollon laillistettujen ammattilaisten toimesta tai maarayksesta sairaaloissa,
kuntoutuslaitoksissa, poliklinikoilla, urheilijoiden valmennusympéristoissa, tai kotiympéristoissa.
Kliinisiin hyotyihin kuuluu leikkauksen jélkeisen ja akuuttiin vammaan liittyvan kivun ja edeeman /
turvotuksen vahentdminen.

VAROITUKSET

« KAULARANKA-RINTARANKAKAARETTA EI SAA KAYTTAA JATKUVASTI YLI
15 MINUUTIN AJAN HOITOJAKSOA KOHTI.

Noudata ladkarisi suosituksia kayton tiheyden ja keston suhteen.

GAME READY" -jédrjestelman virheellinen sijoittaminen tai pitkdaikainen kaytto voi aiheuttaa
kudosvaurion. Hoidon kuluessa potilaiden on tarkkailtava hoidettavaa aluetta ympéroivad ihoa
sekd hoidettavan raajan sormia tai varpaita sen varalta, esiintyykd niissé polttavaa tunnetta,
kutinaa, lisddntynyttd turvotusta tai kipua. Jos jotain ndistd merkeista esiintyy tai jos ihon
ulkondossa tapahtuu mitdan muutoksia (esim. rakkuloita, lisddntynytta punoitusta, varin
muuttumista tai muita havaittavia ihomuutoksia), potilaita on neuvottava lopettamaan kayttd
ja kysymaén neuvoa laakarilta.

GAME READY" -kadreet eivat ole steriilejé; kddrettd ei saa asettaa suoraan avohaavoja, ruhjeita,
ihottumaa, infektioita tai ompeleita vasten. Kadrettd voidaan kéyttad vaatetuksen tai siteen lapi.
Kaikille potilaille suositellaan vaatetuskerrosta kddreen ja ihon vdlille.

GAME READY" -kddreitd on saatavana eri kokoonpanoina, mutta niitd ei ole tarkoitettu kaikkiin
mahdollisiin fysiologisiin kayttoihin. Esimerkiksi nilkkakadrettd ei ole suunniteltu kaytettavaksi
varpaissa, ja selkdkadrettd ei ole suunniteltu kdytettavdksi vatsan alueella.

Muiden valmistajien kddreitd ei saa kayttda ohjauslaitteen mahdollisen vaurioitumisen
valttamiseksi.

Erityistd varovaisuutta on noudatettava valittomasti leikkauksen jalkeisend aikana, etenkin kun
potilas saa rauhoittavaa laakitysta tai mitd tahansa ladkitysta, joka voi muuttaa normaalia kivun
tunnetta. Tarkista hoidetun alueen iho usein ja kéytd kohtalaisesta korkeaan (Iimpimémpia)
lampotila-asetuksia tai jatd enemman aikaa hoitojen vélille tarvittaessa.

HUOMAUTUKSET

Aseta kadre tasaisesti laheiseen sopivuuteen. Varmista, ettei kadreessa ole taittumia, jotka voivat
estad veden virtausta. Varmista, ettd litdntdletku on asetettu paikalleen, jotta kddreen taittuminen tai
mutkalle meneminen estetdan letkun sisddntuloaukon kohdalla kdéreessa.

@ﬁ

HUOLTAMINEN JA PUHDISTUS

Poista lammonvaihdin suojuksesta péivittaista
hoitoa varten ja homeen muodostumisen
valttamiseksi. Pyyhi kuivalla pyyhkeelld kaikki
mahdollisesti muodostuva tiivistynyt kosteus.
Kaanna suojus sisdpuoli ulospdin ja ripusta
seka suojus ettad [immonvaihdin ylimaaraisen
kosteuden vapauttamiseksi. Jos tarvitaan
kayttod usealla eri potilaalla, kdyta Sterifab’™
valmistetta valmistajan ohjeiden mukaisesti
mikrobien siirtymisen minimoimiseksi.

B

Kattavampaa huoltamista varten voit varovasti poistaa limmaonvaihtimen ja kaikki nelja muovista
tukiosaa (2 niskassa, 2 seldssd) suojuksesta ja kdantda suojuksen sisdpuoli ulospdin. Pese suojus kdsin
tai koneella kylmdssd vedessé mietoa pesuainetta tai antibakteerista saippuaa kdyttéen. Ripusta
kuivumaan. Pyyhi lsmmaénvaihdin [dmpimélla vedelld ja mietoa pesuainetta kéyttaen. Ald pese
koneella tai aseta kuivaajaan. Ripusta kuivumaan. Aseta muoviset tukiosat takaisin suojukseen,
ennen kuin kaytat kadretta.

ERISTYS

Niskakauluksen yldosassa on eristyskaistale (D). Jos kaulus sopii korviesi alapuolelle, kddnna
eristyskaistale ulospain. Tama laajentaa viilennysaluetta. Jos kaulus peittéa korvasi, pida
eristyskaistale kddnnettynd kdareen sisadn.

Kun kdare on sovitettu asianmukaisesti, rintahihnojen saatamista uudelleen ei pitdisi enda tarvita
seuraavia hoitoja varten. Avaa tarrasuljin rinnan keskiosasta ja poista kadre. Aseta kaare takaisin
paikalleen liu'uttamalla kadre paalle kuin liivi ja kiinnittamalla tarrasuljin rinnan keskiosassa.

KESKIMAARAINEN ODOTETTU KAYTTOIKA

Suojusten ja l[dmmonvaihtimien odotettu kayttoika vaihtelee laajasti kdyttotineydesta riippuen.
Maaritd tuotteen uuteen vaihtamisen ajankohta alla olevan kaavion perusteella.

Suojus

Kevyt kayttd (henkilokohtainen) 12 kuukautta

Kohtalainen kaytto 6 kuukautta

Tihed kaytto (klinikka tai valmennUSIAItOS) e 3 kuukautta

Lammaonvaihdin

Kevyt kdyttd (henkilokohtainen) 24 kuukautta

Kohtalainen kaytto 18 kuukautta

Tihed kayttd (klinikka tai valmennusIaitos) ... 12 kuukautta
TAKUUTIEDOT

Suojus: Jos kyseessa on valmistusvika, suojus voidaan palauttaa 7 péivan kuluessa hankkimisesta.

Lamméonvaihdin: 1 vuosi hankkimispdivamadrastd. Katso lammonvaihtimeen kuuluvaa
takuukorttia.

YHTEYSTIEDOT

Soita Yhdysvalloissa GAME READY -asiakaspalveluun, nro
18884263732 (+1 510 868 2100). Jos olet Yhdysvaltain ulkopuolella, katso verkko-osoitteesta www.
gameready.com paikallisen jélleenmyyjan yhteystiedot.

Kalifornian osavaltion Proposition 65 -sccd6ksen noudattamiseksi on lisdtty seuraava varoitus:

A

mukaan aiheuttavat sydpdd tai vaikuttavat toksisesti lisddntymiseen. Liscitietoja saa osoitteesta
www.p65warnings.ca.gov.

VAROITUS: Tdmd tuote voi altistaa sinut kemikaaleille, kuten kadmiumille, kromille, lyijylle,
polybromatuille bifenyyleille tai elohopealle, jotka Kalifornian osavaltion tietdmyksen

Huomautus kayttéjille/potilaille: //moita vdlittomdsti tdmdn Idckinndllisen laitteen
aiheuttamasta vakavasta vaaratilanteesta valmistajalle tai sen valtuutetulle edustajalle ja kansalliselle
viranomaiselle.

Kaére (osanro 590502-03) sisiltad suojuksen (osanro 510502) ja [immonvaihtimen (osanro 520502-03)

ksi tarkistettu: 2022-08-02
D

Iljiiiti:innéllinen uDI Ainutlaatuinen |REF| Luettelonumero LOT| Erikoodi A Huomio @ Maahantuoja @I Valmistusmaa
Katso CE-merkki (Conformité Européenne)
koottu taalla & Valmistuspéivamazra M Valmistaja I:I;:i] Kiyttdohjeita Vain ladkarin maarayksella C € EY-direktiivien
CC i
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CERVIKAL-/TORAKALRYGGEN
ANVANDARHANDBOK

(sv)| svenska

FOR ANVANDNING
TILLSAMMANS MED

GAME READY*
GRPRO" 2.1-SYSTEM

Receptbelagd: Enligt amerikansk federal lag far denna produkt endast sljas av eller pa ordination av lakare.

STORLEKSSPECIFIKATIONER

Storlek: One size VARNING
Det ar obligatoriskt att ldsa och forstd hela ditt systems
MONTERING anvandarhandbok innan enheten anvands. Underlatenhet att

Varmevaxlaren (PN 520502-03) passar inuti manschetten (PN 510502) och levereras folja driftanvisningama kan resulterai allvarlig skada.

som en del av ett formonterat band (PN 590502-03). Om varmevaxlaren avldgsnas
for att manschetten ska tvéttas eller pd grund av ndgon annan orsak ska féljande
anvisningar anvandas for att aterinfora varmevéxlaren i manschetten.

VIKTIGT
Lés samtliga indikationer, kontraindikationer,

Ldgg manschetten med blixlaset forsiktighetsatgarder och varningar innan anvandning av denna
nedat pa en plan yta och ta bort produkt. Bevara detta dokument for referens i framtiden.
brostflikarna (C), vand sedan pd manschetten sd att

blixtlaset ar riktat uppat.

Lagg ut vdrmevaxlaren sa att den ligger platt,

separera fran yttermanschetten. For in
vdrmevaxlaren i manschetten genom att mata
kontakten genom 6ppningen (F) pa vanster axel.
Varmevaxlarens bla sida ska vidrora manschettens
blda sida. +Anslut anslutningsslangen till
' kontrollenheten och bandet nar
GRPRO" 2.1-kontrollenheten &r
avstangd

FORE FORSTA ANVANDNING

Avlufta bandet pa féljande satt:

Kontrollera att varmevéxlaren ligger platt inuti

manschetten mot ryggen och axlarna. For att
kragen ska sitta korrekt ska axelvingarna vridas baldt
(A) och varmevaxlaren ska sedan slatas till inuti
kragen. Stdng manschetten med blixtlaset och vand
pa bandet med axelvingarna riktade framat. Bandet
ska likna en vdst med en hog krage. Fast
brostflikarna (C) for att slutféra appliceringen,
genom att rikta logotypen pa brostflikarna enligt

Ldgg bandet 6ppet och platt
bredvid kontrollenheten (inte mitt
pa)

SIa pa systemet och kor det i tva
minuter med No Pressure (Inget

bilden. tryck
AVLAGSNANDE AV VARMEVAXLAREN FORVARA BANDET
1. Koppla ifrdn anslutningsslangen fran bandet Hang upp ditt band pa en bred hangare eller ldgg det plant. Vik det inte eller

ldgg det i en trave dd detta kan leda till veck pa vétskekammaren och géra sd att

2. Oppna blixtléset )
bandet inte fungerar korrekt.

3. Dra varsamt ut varmevaxlaren



APPLICERING AV CERVIKAL-/
TORAKALRYGGBANDET

9 Stick den andra armen genom den andra
sidan pa bandet.

o Ta tag i axelvingarna (A) och dra ned bandet ° Stdng det genom att haka i 6glan i mitten pa
forsiktigt for att sakerstalla att det har god brostet.
kontakt med nacken.

o Justera de tva axelflikarna (A och C) genom att
helt haka loss och aterapplicera dem &ver
bréstkorg och axlar. Var noga med att kontakten (F)

Justera de tva sidoflikarna (B och C) likvardigt .
inte blockeras.

pa bada sidorna av kroppen. Elastiska
forlangningsband (E) pa bada sidor av brostflikarna
gor att bandet passar flera olika storlekar. Losgor
sidoflikarna. Losgor det elastiska bandet pé insidan
och fast 6glan igen mot bandets baksida. Upprepa
rutinen pa den andra sidan.

° Anslut bandet till kontrollenheten med
anslutningsslangen. Ett horbart klickljud ska
erfaras. For att koppla fran &r det bara att trycka pa
den blda eller grda knappen och dra ut kontakten fran
bandet.
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KONTRAINDIKATIONER FOR GRPRO" 2.1

X = Absolut kontraindikation—
Behandling i foljande situationer far
inte anvandas pa patienter:

R = Relativ kontraindikation—
Behandling for foljande tillstand bor
anvandas endast under uppsyn av
en legitimerad praktiserande lékare
pa patienter som har:

BEHANDLINGS-

TYP

1desajofay

uoissaidwoy

med akut flebit i det berérda omradet.

med nagra aktuella kliniska tecken som tyder pd djup
ventrombos i det berérda omradet.

med betydande arterioskleros eller annan ischemisk
kérlsjukdom i det berérda omradet.

med betydande riskfaktorer for eller nuvarande kliniska
tecken pa emboli (t.ex. lungemboli, hjérninfarkt,
formaksflimmer, endokardit, hjartinfarkt eller ateromatost
emboliskt plack).

med ett tillstdnd (t.ex. karcinom) dar 6kad vends
eller lymfatisk retur inte &r 6nskvért i den berérda
extremiteten.

med dekompenserad hypertoni i det berérda omradet.

som har ett Oppet sar i det berérda omradet (saret maste
ldggas om innan GAME READY anvands).

som har en akut, instabil (obehandlad) fraktur i det
berérda omradet.

som dr barn under 18 ar eller patienter med kognitiva
funktionshinder eller kommunikationshinder, vare sig
tillfalliga (till foljd av medicinering) eller permanenta.

som har en hjartinsufficiens eller hjdrtsvikt (med
associerat ddem i extremiteterna eller lungorna).

som har en instabil lokal huddkomma (t.ex. dermatit,
venligering, gangran eller nytt hudtransplantat).

som har erysipelas eller en annan aktiv infektion i det
berérda omréadet.

med betydande cirkulationsrubbningar i det berérda
omrdadet (tex. genom tidigare koldskada, diabetes,
arterioskleros eller ischemi).

med kénd bloddyskrasi som inverkar pa trombos (t.ex.
paroxysmal kall hemoglobinuri, kryoglobulinemi,
sicklecellsanemi, koldagglutinin i serum).

som har Raynauds sjukdom eller 6verkanslighet mot kyla
(koldurtikaria).

som har hypertoni eller extremt lagt blodtryck.

som har diabetes.

som har nedsatt lokal cirkulation eller neurologiska
storningar (inklusive forlamning eller lokala forandringar
pa grund av flera kirurgiska ingrepp) i det berérda
omradet.

som har reumatoid artrit i det berérda omradet.




ALLMANT

& VIKTIGT

DETTA BAND AR AVSETT FOR ANVANDNING MED INSTALLNINGEN LOW PRESSURE
(LAGT TRYCK). TRYCKET KAN STANGAS AV VID BEHOV.

LAS HELA DENNA ANVANDARHANDBOK OCH GAME READY* GRPRO' 2.1-SYSTEMETS
ANVANDARHANDBOK INKLUSIVE INDIKATIONER, KONTRAINDIKATIONER, FORSIKTIGHETSATGARDER
OCH VARNINGAR INNAN DU ANVANDER DENNA PRODUKT!

AVSETT SYFTE

GAME READY -band é&r avsedda att anvéndas tillsammans med GAME READY -kontrollenheter
(GRPRO" 2.1) som ett system for att behandla postoperativa och akuta skador for att reducera
6dem/svullnad och smarta ddr lokal termal behandling (varme eller kyla eller kontrast) &r
indicerad. Systemet dr avsett att anvandas av, eller pa order av, licensierad vardpersonal pa sjukhus,
rehabiliteringskliniker, 5ppenvardsmottagningar, idrottsinrattningar eller i hemmiljoer. Klinisk nytta
omfattar reduktion av smarta och édem/svullnad forknippade med postoperativ och akut skada.

VARNINGAR

+ CERVIKAL-'TORAKALRYGGBANDET SKA INTE ANVANDAS KONTINUERLIGT UNDER
LANGRE TID AN 15 MINUTER PER BEHANDLINGSTILLFALLE.

Folj rekommendationerna fran din Idkare om hur ofta och hur lange du far anvanda produkten.

+  Felaktig placering eller ldngvarig anvandning av GAME READY"-systemet kan leda
till vavnadsskador. Under behandlingens gang bor patienten évervaka huden runt
behandlingsstallet samt fingrar/tar pa den behandlade extremiteten for varje brannande
kénsla, klada, 6kad svullnad eller smarta. Om nagot av dessa symtom upptrader eller om det
uppstar nagra fordndringar pa huden (t.ex. blasor, okad rodnad, missfargning, andra mérkbara
hudférandringar) bor patienten sluta med behandlingen och tréffa en lakare.

GAME READY"-band &r inte sterila. Lagg dem inte direkt pa 6ppna sar, skavsar, utslag,
infektioner eller stygn. Bandet kan laggas 6ver kldder eller férband. Ett kladlager mellan bandet
och huden rekommenderas for alla patienter.

GAME READY"-band finns i flera olika modeller, men &r inte avsedda for alla mojliga fysiologiska
anvandningsomraden. Till exempel &r vristbandet inte utformat for att anvandas pa tarna och
ryggbandet &r inte avsett for anvandning pa magen.

- Foratt undvika skador pa kontrollenheten ska den inte anvandas med band fran andra
tillverkare.

Var extra forsiktig direkt efter den postoperativa perioden, sarskilt om patienten ar nedsévd
eller fatt smartstillande medicin som kan férandra normal smartkanslighet. Undersok huden
pa det behandlade omradet ofta och anvand medel- till hogre (varmare) instéliningar for
temperaturomradet eller 13t det ga langre tid mellan behandlingarna, om det ar nddvéndigt.

ANMARKNINGAR

Applicera bandet jamnt for en tét passform och sakerstall att inga veck hindrar vattenflodet. Se
till anslutningsslangen ar placerad pd sa sétt att den hindrar bandet frén att vikas eller veckas vid
slanginloppsplatsen.

SKOTSEL OCH RENGORING

For daglig skotsel och for att minska
bildningen av mogel, avldgsna varmevéxlaren
fran manschetten och torka med en torr
handduk fér att ta bort kondensation som kan
bildas. Vand manschetten ut och in och hdng
upp bade manschetten och véarmevaxlaren
for att frigora 6verflod av fukt. Vid anvandning

s

Vid forlangd vard ska varmevaxlaren och alla fyra plaststédbitar (2 hals, 2 rygg) avldgsnas

varsamt frdn manschetten och manschetten ska vandas ut och in. Handtvétta eller maskintvatta
manschetten i kallt vatten, med ett milt tvattmedel eller antibakteriell tvdl. Hing upp for att torka.
Varmevaxlaren ska torkas av med varmt vatten och milt tvattsapa. Den far inte maskintvattas eller
torkas i en torktumlare. Hang upp for att torka. Lagg tillbaka plaststédbitarna i manschetten fore
anvandning av bandet.

ISOLERING

Det finns en isoleringsflik (D) 6verst pa nackkragen. Om kragen passar under dina ¢ron ska du vénda
isoleringsfliken utdt mot kylningsomradet. Om kragen tacker dina 6ron ska du hélla isoleringsfliken
instucken inuti bandet.

Efter att ha anpassat bandet ordentligt ska du inte behdva justera brostflikarna igen for
efterkommande behandlingar. Lésgér stdngningen vid mitten pa bréstkorgen och ta bort bandet.
For att anvanda bandet igen ska man satta pa sig det likt en vést och stdnga det med haken i mitten
pa brostkorgen.

GENOMSNITTLIG LIVSLANGD

Livslangden for manschetterna och varmevaxlarna kommer att variera mycket beroende pa
anvandningsfrekvensen. Se tabellen nedan for att faststélla nar produkten ska bytas ut.

Manschett

Lag anvandning (personlig) 12 méanader
Medelhog anvandning 6 manader
Hog anvandning (klinik- eller utbildningsinrattning) ... 3 manader

Varmevaxlare

L&g anvandning (personlig) 24 manader

Medelhog anvandning 18 manader

Hog anvandning (klinik- eller utbildningsinrattning) ... 12 ménader

GARANTIINFORMATION

Manschett: | handelse av tillverkningsdefekt kan manschetten returneras inom
7 dagar fran inkopstillfallet.

Varmevaxlare: 1 dr fran inkdpsdatum. Se garantikortet som inkluderats med varmevaxlaren.

KONTAKTA 0SS

| USA ring GAME READY kundtjanst pa +1 888 426 3732 (+1 510 868 2100). Utanfor USA, besok
www.gameready.com for att hitta kontaktinformation till din lokala aterforséljare.

For att éverensstdmma med Kaliforniens proposition 65 har féljande varning inkluderats:

A

www.p65warnings.ca.gov.

VARNING! Denna produkt kan utsdtta dig fér kemikalier, inklusive kadmium, krom, bly,
polybromerade bifenyler eller kvicksilver, som i staten Kalifornien dr kdnda fér att orsaka
cancer eller reproduktionstoxicitet. Mer information finns pd

Meddelande till anvéandare/patienter: Rapportera omedelbart alla allvarliga incidenter som kan
ha skett pd grund av denna medicintekniska produkt till tillverkaren eller dess behdriga representant
och till din nationella tillsynsmyndighet.

Band (PN 590502-03) inkluderar en manschett (PN 510502) och varmevaxlare (PN 520502-03)

Senast reviderad: 2022-08-02

pa flera patienter, anvand Sterifab” vid behov YYYY-M-DD
enligt tillverkarens anvisningar for att minska
overforing av mikrober.
er:%imteknisk lejr?;ketsidenti ferare Katalognummer LOT| Batchkod A Varning! @ Importor @I Tillverkningsland

(13

monterad i

& Tillverkningsdatum M Tillverkare
CC

Las

bruksanvisningen

Conformité Européenne (CE-marke)
EG-direktivet verensstimmelse

Cce

Receptbelagd
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SUNUNLA KULLANILMAK UZEREDIR:

C-T SPINE

SERVIKAL TORASIK OMURGA
KULLANICI KILAVUZU

TURKCE

GAME READY"
GRPRO’ 2.1 SISTEMi

Regete ile Satilir: Federal (ABD) yasalar uyarinca bu cihaz sadece hekim tarafindan veya hekim talimati iizerine satilabilir.

BUYUKLUK BELIRLEME SPESiIFIKASYONLARI
Blytklik: Tek Buyuklik

A UYARI
& Cihazi kullanmadan 6nce Sisteminizin Kullanici El Kitabini

MONTA)J tamamen okumak ve anlamak sarttir. Calistirma talimatini

Isi Degistirici (PN 520502-03), Kilif (PN 510502) icinde oturur ve bir dnceden kurulmus izlememek ciddi yaralanmayla sonuclanabilr.

Sarginin (PN 590502-03) bir parcasi olarak gelir. Isi Degistirici eger Kilifi yikamak
veya baska herhangi bir nedenle cikarilirsa, litfen Isi Degistiriciyi Kilifa tekrar
yerlestirmek icin asagidaki talimati izleyin.

ONEMLI
Bu Urtind kullanmadan 6nce tim endikasyonlar,

Kilifi fermuarli tarafi asagi gelecek sekilde diz kontrendikasyonlar, dikkat edilecek noktalar ve uyarilar okuyun.
bir y(]zeye yatirn ve go(jus askilarini (C) gka”n Gelecekte referans acisindan bu belgeyi saklayin.
ve ardindan Kilifi fermuar yukari bakacak sekilde ters
cevirin.

Isi Degistiriciyi dis kiliftan ayri olarak, diiz olarak

yatirin. Konektord sol omuzdaki agikliktan (F)
gecirerek Isi Degistiriciyi Kilif igine yerlestirin. Isi
degjistiricinin mavi tarafi, kilifin mavi tarafina
degmelidir.

iLK KULLANIMDAN ONCE

Sargt icinden asagidaki adimlari kullanarak sivi gegirin:

« GRPRO" 2.1 Kontrol Unitesi
kapaliyken Konektér Hortumunu
Kontrol Unitesi ve Sargiya takin

Isi Degistiricinin kilif icinde sirt ve omuz

bolgelerinde diz durdugundan emin olun.
Yakanin diizgin yerlesmesi icin omuz kanatlarini (A)
geriye dogru cevirin ve ardindan isi degistiriciyi yaka
icinde duzeltin. Kilifin fermuarini kapatin ve omuz
kanatlari 6ne bakacak sekilde sargiy ters cevirin.
Sargl, yuksek yakali bir yelek gérinimunde
olmalidir. Montaji tamamlamak icin gdgus askilari
(C) Uzerindeki logoyu sekilde gosterildigi gibi
yonlendirerek go6gus askilarini takin.

Sargiyl Kontrol Unitesinin yanina
(vUcut Uzerine degil) agik ve diiz
olarak koyun

Sistemi agin ve No Pressure (Basing
Yok) durumunda 2 dakika calistirin

ISI DEGISTIRICiYi CIKARMA SARGINIZIN SAKLANMASI
1. Konektoér Hortumunu Sargidan ayirin Sarginizi genis bir askiya asin veya diz koyun. Sivi bélmesini bikebileceginden ve
2. Fermuan acin Sargi dogru ¢alismayacagindan katlamayin veya istiflemeyin.

3. Isi Degistiriciyi yavasca cekip ¢ikarin



SERVIKAL TORASIK OMURGA
SARGISI UYGULAMA

e Diger kolu sarginin diger tarafinin iginden
kaydirarak gegirin.

0 Omuz kanatlarini (A) tutun ve sargiyi enseye ° Kanca ve halka kapatma kismini gogsin
iyi temas edecek sekilde yavasca asagi ortasinda sabitleyin.

yonde gekin.

e iki omuz askisini (A ve C) tamamen agip tekrar
gogus ve omuzlar Uzerinden takarak ayarlayin

- Konektorin (F) engellenmemis olmasina dikkat edin.
e ki yan askiyi (B ve C) bedenin her iki tarafinda

esit olarak ayarlayin. Gogus askilarinin her iki
tarafindaki elastik uzatma seritleri (E) sarginin gesitli
viicut blyUkluklerine uymasini saglar. Yan askilari agin;
ic taraftaki elastik askiyr ayinin ve halkayi sarginin arka
tarafina dogru tekrar takin. Diger taraf icin tekrarlayin.

6 Sargly Kontrol Unitesine Konektor
Hortumuyla takin. Duyulabilir bir “tiklama”
olmalidir. Ayirmak icin mavi veya gri digmeye basip

konektori Sargidan ayirmaniz yeterlidir.
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GRPRO" 2.1 KONTRENDIKASYONLARI

) TEDAVI
X =Mutlak Kontrendikasyon — MODU
Bu durumlarda hastalarda tedavi
kullanilmamalidir:
R = Relatif Kontrendikasyon — = z
Bu durumlarda tedavi su durumlari ‘§ -E
olan hastalarda sadece lisansli bir saglik E ﬁ
bakimi saglayicinin gézetimi altinda 2 S
kullaniimalidir:
Etkilenen bolgede enflamatuar flebitin akut evrelerinde olanlar. X
Etkilenen bdlgede derin ven trombozu dustndiren herhangi X
bir mevcut klinik bulgusu olanlar.
Etkilenen bolgede belirgin arteriyoskleroz veya baska vaskuler X
iskemik hastaligi olanlar.
Herhangi bir dnemli risk faktori veya mevcut emboli klinik
bulgulari (6rn. pulmoner emboli, serebral enfarktis, atriyal X
fibrilasyon, endokardit, miyokard enfarktlsl veya ateromatoz
embolik plak) olanlar.
Etkilenen bolgede artmis venoz veya lenfatik geri dontsin X
istenmedigi bir durumu olanlar (¢rn. karsinom).
Etkilenen bolgede dekompanse hipertoni olanlar. X
Etkilenen bélgede acik bir yarasi olanlar (yaranin GAME READY R
kullanimi 6ncesinde Gstl érttlmas olmalidir).
Etkilenen bolgede stabil olmayan (tedavi edilmemis) ve akut R
bir kingr olanlar.
18 yasindan kuicuk olan ¢ocuklar veya gecici (ilaglara bagl) veya
kalicr olarak kognitif bozukluklari veya iletisime engelleri olan R R
hastalar.
Kalp yetmezligi veya konjestif kalp yetmezligi (ekstremiteler R
veya akcigerlerde iliskili 6demle birlikte) olanlar.
Lokalize stabil olmayan bir cilt durumu olan (6rn. dermatit, ven R R
ligasyonu, kangren veya yakin zamanli cilt grefti) olanlar.
Etkilenen bolgede erizipel veya diger aktif enfeksiyonu olanlar. R
Etkilenen bolgede dnemli vaskiler bozuklugu (6rn. diyabet,
arteriyoskleroz, iskemi veya daha &nceki donma nedeniyle) X
olanlar.
Trombozu etkileyen bilinen hematolojik diskrazileri (6rn.
paroksismal soguk hemoglobintrisi, kriyoglobulinemi, orak X
htcreli anemi, serum soguk agltininleri) olanlar.
Raynaud hastaligi veya soguk asirn duyarliligi (soguk Urtikeri) R
olanlar.
Hipertansiyon veya asiri distk kan basinci olanlar. R
Diyabeti olanlar. R
Etkilenen bolgede bozulmus yerel dolasim veya nérolojik
bozuklugu olanlar (¢ok sayida cerrahi islem nedeniyle lokalize R
bozukluk veya felg dahil).
Etkilenen bolgede romatoid artriti olanlar. R




BU SARGININ DUSUK BASINGLI AYARDA KULLANILMASI AMAGLANMISTIR. BASING
ISTENIRSE KAPATILABILIR.

BU URUNU KULLANMADAN ONCE ENDIKASYONLAR, KONTRENDIKASYONLAR, DIKKAT EDILECEK
NOKTALAR VE UYARILAR DAHIL BU KULLANICI KILAVUZUNUN TUMUNU VE GAME READY' GRPRO*
2.1 SISTEMI KULLANICI EL KITABI OKUYUN!

KULLANIM AMACI

GAME READY" Sargilarinin, cerrahi sonrasi ve akut yaralanmalari tedavi etmek Uzere lokalize

termal tedavinin (sicak veya soguk veya kontrast) endike oldugu ¢dem/sislik ve agriyr azaltmak

icin GAME READY" Kontrol Uniteleri (GRPRO" 2.1) ile birlikte kullaniimasi amaglanmistir. Sistemin
hastanelerde, rehabilitasyon tesislerinde, ayakta tedavi kliniklerinde, atletik egitim ortamlarinda
veya ev ortamlarinda lisansli saglik uzmanlari tarafindan veya emriyle kullanilmasi amaglanmustir.
Ameliyat sonrasi ve akut yaralanmaya bagli agri ve 6dem/sisligin azaltilmasi, klinik faydalar arasinda
yer almaktadir.

UYARILAR

« BIR SERVIKAL TORASIK OMURGA SARGISI TEDAVi SEANSI BASINA 15 DAKIKADAN
FAZLA SUREKLi OLARAK KULLANILMAMALIDIR.

Kullanim sikligi ve suresiyle ilgili olarak saglik bakimi uzmaninizin énerilerini izleyin.

GAME READY" Sisteminin uygun olmayan sekilde yerlestirilmesi veya uzun stre kullanimi
doku hasarina yol acabilir. Tedavinin seyri sirasinda hastalar tedavi edilen bolgeyi cevreleyen
cildi veya tedavi edilen uzvun parmaklarini herhangi bir yanma, kasinti, artmis sislik veya agri
acisindan izlemelidir. Bu bulgulardan herhangi biri mevcutsa veya cilt gérinimiinde herhangi
bir degisiklik olursa (vezikuller, artmis kizariklik, renk degisikligi veya diger farkedilebilir cilt
degisiklikleri gibi) hastalarin tedavi kullanimini kesip bir doktora basvurmalari énerilir.

GAME READY" Sargilari steril degildir; dogrudan agik yaralar, dékintuler, enfeksiyonlar veya
dikisler Uzerine yerlestirmeyin. Sargl, giysiler veya pansuman Gzerine uygulanabilir. Tim
hastalarda Sargi ile cilt arasinda bir giysi tabakasi 6nerilir.

GAME READY" Sargilari cok sayida konfigtrasyonda saglanmaktadir ama tim olasi fizyolojik
kullanimlarda kullaniimalari amaclanmamistir. Ornegin, Ayak Bilegi Sargisi ayak parmaklarinda
kullaniimak ve Bel Sargisi abdominal bolgede kullaniimak tzere tasarlanmamistir.

Kontrol Unitesinde olasi hasardan kaginmak icin Kontrol Unitesiyle baska treticilerin Sargilarini
kullanmayin.

Ameliyattan hemen sonraki dénemde ve &zellikle hasta sedasyon altindayken veya normal agri
hissini degistirebilecek herhangi bir ilag alirken 6zellikle dikkatli olun. Tedavi edilen bélgenin
cildini sik sik kontrol edin ve gerekirse orta derece ila ylksek (daha sicak) sicaklik araligi ayarlari
kullanin veya tedaviler arasinda daha uzun stre birakin.

NOTLAR

Sarglyi su akisini engelleyebilecek herhangi bir bikilme olmamasini saglayarak esit sekilde siki bir
oturmayla sarin. Konektér hortumunun Sargida hortum giris konumunda Sarginin katlanmasini
onleyecek sekilde yerlestirilmesini saglayin.

BAKIM VE TEMIZLIK

GUnluk bakim ve kif olusumunu en aza
indirmek Uzere Isi Degistiriciyi Kilifindan ¢ikarip
olusabilecek herhangi bir kondansasyonu
gidermek Uizere kuru havluyla silin. Kilifi igini
disina cevirin ve hem Kilif hem Isi Degistiriciyi
fazla nemi serbest birakmak tizere asin.
Gerekirse birden fazla hastada kullanim igin
mikrop transferini en aza indirmek tzere
Ureticinin talimatina gore Sterifab® kullanin.

Uzun streli bakim icin Ist Degistiriciyi ve dort plastik destek parcasinin hepsini (2 boyun, 2 sirt)
Kiliftan dikkatlice cikarin ve Kilifin igini disina cevirin. Kilifi soguk suda ve yumusak deterjan veya
antibakteriyel sabunla makineyle veya elle yikayin. Asarak kurutun. Isi Degistiriciyi sadece ilik su ve
hafif deterjanla silin; makinede yikamayin veya bir kurutucuya yerlestirmeyin. Asarak kurutun. Sargiyi
kullanmadan 6nce plastik destek parcalarini Kilifa geri takin.

YALITIM

Yakanin tst kisminda bir yalitim kanadi (D) vardir. Yaka, kulaklarinizin altinda kalirsa, yalitim kanadini
disa dogru acarak sogutma alanini genisletin. Yaka, kulaklarinizi kapatirsa, yalitim kanadini Sarginin
icine gizlenmis olarak tutun.

Sargiyr dlizgun sekilde yerlestirdikten sonra muteakip tedaviler igin gogus askilarini tekrar
ayarlamaniz gerekmemelidir. G6gstn ortasindaki kapatma kismini agip Sargiyi gikarin. Tekrar
uygulamak icin sarguyi tipki yelek gibi kaydirarak tizerinize gecirin ve kanca kapatma kismini gégsun
ortasinda sabitleyin.

ORTALAMA OMUR BEKLENTISi

Kiliflarin ve Isi Degistiricilerin &mar beklentisi kullanim sikligina gére buyuk 6lctide degisecektir.
Latfen Griintn ne zaman degistirilmesi gerektigini belirlemek icin asagidaki tabloya basvurun.

Kilif

Hafif Kullanim (Kisisel) 12 ay
Orta Duizeyde Kullanim 6 ay
Agir Kullanim (Klinik veya antrenman teSsisi) ... 3ay
Is1 Degistirici

Haff Kullanim (Kisisel) 24 ay
Orta Duzeyde Kullanim 18 ay
Agir Kullanim (Klinik veya antrenman tesisi) ... 12 3y

GARANTI BiLGiSi
Kilif: Uretici hatasi durumunda Kilif satin alindiktan sonraki 7 gin icinde iade edilebilir.

Is1 Degistirici: Satin aldiktan sonra 1 yil. Isi Degistiriciyle gelen garanti kartina bakiniz.

BiZiMLE iRTiBAT KURUN

ABD'de su numaradan GAME READY Mdisteri Hizmetlerini arayin: 1.888.426.3732
(+1.510.868.2100). ABD disindan lttfen yerel distribttoriintziin irtibat bilgilerini bulmak igin
www.gameready.com sitesine bagvurun.

Kaliforniya Madde 65 uymak tizere su uyari dahil edilmistir:

A UYARI: Bu Urtin sizi Kaliforniya Eyaletince kansere veya lireme toksisitesine neden
oldugu bilinen kimyasallar olan kadmiyum, krom, kursun, polibrominath bifeniller
veya civaya sizi maruz birakabilir. Daha fazla bilgi icin www.p65warnings.ca.gov
adresine gidin.
Kullanici/Hasta Bildirimi: Liitfen bu tibbi cihaz nedeniyle meydana gelmis olabilecek
herhangi bir ciddi olayr derhal Ureticiye veya Yetkili Temsilcisine ve Ulusal Otoritenize bildirin.

Sargi (PN 590502-03), Kilif (PN 510502) ve Isi Degistirici (PN 520502-03) icerir

Son Revize Tarihi: 2022-08-02

YYYY-MM-DD

Tibbi cihaz f:r:ﬁ{;;zl(ﬁi::u Katalog numarasi LOT| Partikodu A Uyan @ ithalatg! @I Uretildigi iilke
i ™ Kullanim CE (Conformité Européenne) EC
Monte Edilmig Uretim Tarihi Uretici I:I;:i] talimatlarina Regete ile Satilir C € Direktifi 10 P
& bakin irektifi Uygunlugu
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ZYITHMA GAME READY"
GRPRO" 2.1

C-T SPINE

A-© SMONAYAIKH STHAH
OAHTIIEZ XPHZHZ
@ EANHNIKA

Movo pe ouvtayr latpou: H opoomovdiakn vopoBesia (twv H.N.A.) emtpémel tny mOANon Te ouyKeKPIUEVNG GUGKEUTC HOVO amd LaTpo 1y KTy €VTOARG laTpoU.

MPOAIArPA®EZ ENINOTHZ MEFTEOOYZX

®  Méyeboc Eva péyebog

2YNAPMOAOIHZH

O evaM\AKTNG BepUOTNTAG (Kwd. gidoug 520502-03) EGAPHOCETAL HETT
070 TIEP{BANHA (Kws. £iboug 510502) KAl TTAPEXETAL WG THIHA VO

TIPOCUVAPHONOYNUEVOU KONUUHATOC (Kwé. gioug 590502-03). EAV 0 EVAMNAKTNG
BepuoTnTac a@alpebei yia MAUGIUO TOU TIEPIBARUATOC 1 YIA OTTOIOVORTTOTE
AMO AOYO, XPNOIUOTIOIROTE TIC TTAPAKATW 0ONYIEC YIA TNV EMTAVEICQYWYr) TOU

eVOMAKTN BepuotnTag péca oto mepiBAnua.

TomoBetroTe TO MEPIBANKA HE TO PEPLOUGP

TTPOG Ta KATW O€ Timedn em@Aavela kal
APAIPEDTE TOUC IMAVTEC Bwpaka (C), katdmy
avamodoyupioTe To TEPIBANUA WOTE TO PEPUOUGP Va
efval OTPapPEVO TTPOG Ta EMAVW.

TomoBetroTe ToV eVANAKTN BepudtnTag oe
emimedn Béon, pakpid amod To EEWTEPIKO
mep{BANua. Elodyete Tov evalakTtn BepudtnTag oto

mepiBANUa elodyovtag Tov oUVEESHO Olapéoou Tou
avoiypatog (F) oTov aplotepd Wuo.

H pmm\e mieupd Tou eVvaAAKTN BepuoTtnTag Ba mpénel
Va AKOUPTG 0TV UImAe TAEVPE Tou TiEPIBAAATOC,

BeBaiwBeite 6T1 0 eVAMAKTNG BepuoTnTaC €ivat

o¢ eninedn B¢on péoa oo mePiBANUa, oTnV
TEPIOKT) TNG MAATNG Kall TOU Wiou. 1a va ToroBeTn Ol
OWOTA TO KOAAPO, TIEPIOTPEYTE TA TITEPUYIA TOU
WHov TPO¢ Ta Tiow (A), KAty I0IWOTE ToV
€VAMAKTN BepuoTnTag Héca oTo kKoAdpo. KheioTe To
(PEPHOLAP TOU TTEPIBAATOC Kal avarmodoyupioTe To
TEPIBANUA, UE Ta TITEQUYIA TOU WUOU OTPAKUEVA
TTPOG Ta eUPOG. To k&Auppa Ba mpénet va polddel pe
YINEKO HE PO KOAAPO. [TPOCaPTACTE TOUC ILAVTEG
Bwpaka (€) yla va oOAoKANPWOTE TN cuvappoldynan,
TPOoavaTOA(oVTAC TO AOYOTUTTO OTOUG IHAVTEG
Buwpaka émwg eaivetal oTnv eKOVA.

MPOEIAOMOIHZH

Eival umoypewTiko va SlaBAEOETE Kal va KATaVOrOETE TIAHPpWG TO
EYXEIPIBI0 XPrONG TOU cLUCTAATOC Oag TPV amd TN XPHon TS
ouokeunG. Eav Sev akohouBrioeTe Tic 0dnyieg Asrtoupyiag Ba
UmopoVoE va TiPokAnBel 0oBapdg TPAUHATIOHAC,

ZHMANTIKO
AlaBAoTe ONeC TIC eVOEICEIC, TIC AVTEVSEIEELS, TIC OUOTACEIC

TIPOCOXNG KAl TIC TTPOEIGOTOINTELG TPV amd TN XPron autou
TOU TIPOIOVTOG. AIATNPEFOTE QUTO TO £YYPAPO YIA LENOVTIKT
avaeopa.

MPIN ANO THN APXIKH XPHZH

[PayHOTOTOIOTE APXIKF TTANPWON TOU KAAUUUATOS AKOAOUBWVTAC
Ta TAPAKATW Briuata:

® Me 1 povada ehéyxouv GRPRO" 2.1
QTEVEPYOTTOINUEVN, TPOOAPTAOTE
TO OUVOETIKO EUKAUTTTO OWArVa 0TN
povada eAEyxou kal 0To KAAUPHA

® AQROTE TO KAAUUUA QVOIKTO Kall OE
eninedn Béon Simha otn povada
eNéyxou (Ol EMavw 0TO OWHA)

® FvepyomolroTe To 0UOTNHA Kal

AETOUPYNOTE TO Yia 2 AemTd e No
Pressure (Xwpig mieon)

AOQAIPEZH TOY ENAAAAKTH OGEPMOTHTAZ
1. AOGUVOEDTE TOV CUVOETIKO EUKAUTTTO OWAr VA amd TO KAAUUUA
2. ZEKOUUMWOTE TO PEPUOVAP

3. AQalpéoTe pe ATTIEC KIVIOELS TOV EVANAKTN BepudtnTag

OYAA=H TOY KAAYMMATOX ZAX

KpepdoTe To KAAUPUA 0aG OE (A LEYAAN KOEUATTOA 1} AQr\OTE TO OF EMIMedn
eM@Avela. Mnv 1o SIMAWVETE Kal pnv To oTolBAleTe, kabw¢ autd Ba urmopoloe va
TIPOKAAEDEL OTPERAWON Tou BAAGUoL LYPOU Kal TO KAAUMUA Oev Ba AelToupyei
KQVOVIKA.



EOAPMOIH KAAYMMATOZX
A-O ZMONAYAIKHZ ZTHAHZ

0 S UpeTe Tov éva Bpayiova péoa and To

KAAUMpAL

o Mdote Ta mrepLyla Tou Wuou (A) kat Tpaprifte
TO KGAUHHA TIPOC Ta KATW, LE MTTIES KIVITELS,
yia va SIaoaNoETE TNV KaAr enagr Ke To Tiow
HEPOG TOU auyéva.

o MpooapudoTe Toug SUO TAEUPIKOUG IHAVTEC (B
ka C) 100HEPWE Kal OTIC SUO MAEUPEG TOU
owpatog. Ot eNaoTIkEC Tawvieg ipoéktaon (E) oe kabe
TINELPA TOU BWPAKA ETIITPEMOLY OTO KANUHHA VO
TIPOOAPHOOTEL O€ O1APOPA HEYEBN OWUATWV.
ZEKOUUTWOTE TOUG TMAEUPIKOUG ILAVTEG, ATTIOOUVOETTE
TOV EAAOTIKS (HAVTa artd TO EOWTEPIKO Kall
EMQVATIPOCAPTIOTE TO GYKIOTPO TTPOG TO oW HEPOG
TOU KOAOHHATOC, EMavahdBeTe yia Tnv GhAn Aeupd.

9 S UpETE Tov GAO Bpaxiova péoa amo Ty AMn
TINEUPA TOU KAAUPHATOG.

° A£0Te T0 KAEIOTPO e AyKIoTPO Kall BpdXo 0TO
KEVTPO Tou Bwpaka.

o MpooappooTe Toug SUO IHAVTEC WHOU (A Kat
C) amoouvdEovTag MAHPWE Ta AyKIoTea Kal
£pappolovTac Ta Mo endvw amd Tov Bwpaka kat
TOUG WHOUG — DPOVTIOTE VA PNV GPAETE ToV
ouvdeopo (F)

° MpooaptnoTe To KAAUPHA 0Tn povada

ENEYXOU HIE TO OUVSETIKO EUKAUTTTO GWArVaL.
Oa mpénel va akouoTEl éva «kAIK». Ta armoouvdeon,
QTG TTIEOTE TO UMAE 1| TO YKL KOUWTT Kl QQaIpETTE
TOV OUVOEGHO QM6 TO KANUHA.

ANTENAEIZEIZ TOY £YZTHMATOZ GRPRO" 2.1

X = Anohvtn avtévdein —

Aev Oa TTPETEL VA XpnOLoTIOLETal
Oepaneia oe aoBevelc, oe AUTEC TIC
KATOOTACEIG:

R = Zyeukn avtévdedn —

H Bepareia yia auTég TI¢ KATaoTAOEG
Ba mpémel va xpnoluomoleital

Hévo LTtd TNV emiPAePn evog
SmM\wpaToUxou emayyehatia uyeiag
o€ aoBeveic ol omoiol éxouv:

TPOMOZ
NEITOYPTIAZ
OEPATMEIAZ

p1zund3gondy
boznng

Ot omoiot Bpiokovtal ota o&eia oTadia PAeYLOVOSOUS
eAeBitidag otnv mpooBeAnuévn meploxr.

x

Ot omoiol €xouv oTOIAOHTIOTE TPEXOVTA KAWIKA Onpeia
eVOEIKTIKA ev Tw BABel PAeBIKNC BpouBwong otnv
TPooBeBANEVN TIEPLOKN.

Ot omoiot €xouv ONHAVTIKY APTNEIOOKARPWON 1 GAAN
IOXQUHIKT ayYEIOTTABEIa 0TV TPOCRERANUEVN TIEPIOXN.

Ot omoiot €xouv OTIOIOVENTIOTE CNUAVTIK TTAPAYOvVTa
KIVOUVOU 1) TREXOVTA KAIVIKA ONEia UROANG (TT.X. TIVEULOVIKO
£UBONO, EYKEPAAIKO EUPPAKTO, KONTTIKY) HOPHAPUYH,
evOokapditida, EUppaypa Tou HUoKaPSiou ry aBnPwHATIKA
eUBONKN TAGKQ).

Ot omoiot éxouv pia mabnon otnv omoia Sev gival
emBupnTr n auénuévn EAEPIKA 1 AEPQIKN EMOTPOPT OTO
TPOGRERANUEVO AKPO (TT.Y. KOPKIVWHQ).

Oromofot €xouv N avTIPPEOTTOUHEVN UTTEPTOVIA OTNV
TPO0RERANUEVN TIEPIOXN.

Ot ormofot éxouv KAToLo avoIKTO Tpaupa oTnv
npooRePAnuévn meploxry (to Tpavua Ba mpénel va emdévetal
mipv amnd Tn xerion tou GAME READY).

Ot oroio éxouv 08y, acTabEC (Un aVTIHETWMIOBEY) KATayua
otV poaPeAnuévn mepLoXH.

Ot omofot eivat matdié katw Twv 18 1wV 1y aoBeveic ot omoiol
£XOUV YVWOTIKEC SUOKEPELEG 1) SUOKONEG OTNV EMIKOIVWVIQ,
[T TPOOWPIVEG (AOYW PAPUAKEUTIKAG AYWYNQ) EITE HOVIHIES.

Ot omoiot €xouv Kapdiakr| AVETTAPKELD ) CUUPOPNTIKY
Kapdlakr avemdpkela (e ouvodo oidnua ota akpa r Toug
TIVEUHOVEQ).

Ot omoiot €xouv evtomiopévn, aotadr) Seppatikr méénon
(m.x. Seppatitida, amoAivwon EAERWY, yayypava ry mpdoeato
OEPUATIKO HOTKEUHQ).

Ot omoiot €xouv pUOITIEAAC 1 AAN evepyr) Aoidwén otV
TPooReBANUEVN TIEPIOKN.

Ot omoiol éxouv ONUAVTIKY ayYelakr Slatapayr otV
mpoofePAnuévn mieploxr (. amd mponyoUupeva
Kpuomaynuata, SlaBriTn, apTnEIOoKARPWON i IoXAWIQ).

Ol omoiol £Xx0LV YWWOTEC AIATONOYIKEG SUOKPAOIEC Ot
omoie¢ emnpealouv T BpduBwon (. TapofuouiKr
alocapvoupia ek PUXOUG, KOUOAIHOOPAIPIVAIIQ,
OPEMAVOKUTIAPIKI) VOOO, PUXPOCUYKOMNTIVEG TOU 0POU).

Ot omoiot maoyouv andé vooo Raynaud 1y unepeuaiobnoia oto
PUXOC (Kvidwon ek YUuxouq).

Ot omofot €xouv UTTEPTAON 1 TIOAU XaUNAr) apTNPLAKT TTEEON.

Ot ormofot éxouv dlaBrtn.

Ot omoiot £xouv dlatapayr TNV TOTTKH KUKho@opia ry
VEUPOAOYIKH SUOAEIToupYia (cupmepapBavopévng
NG TAPAAUONG 1 TNG EVTOTTIOEVNG SUCAEITOUPYIOG
AOYW TTOANATAWDV XEIPOUPYIKWV EMEUREOEWY) OTNV
POORERANEVN TTEPIOXN.

Ot omoiot éxouv peupatoeldr) apOpitida otnv
TPO0RERANUEVN TIEPIOXN.




FENIKA

& SHMANTIKO

AYTO TO KAAYMMA NMPOOPIZETAITIA XPHXH ME PYOMIZH XAMHAHZ NIEZHZ.
H NIEZH MMOPEI NA AMENEPTOMOIHOEI, EQOZON TO ENIOYMEITE.

AIABAYTE OAEX AYTEX TIX OAHTIEX XPHXHX KAITO EMXEIPIAIO XPHZHZ TOY XYZTHMATOX
GAME READY" GRPRO" 2.1, YMIEPINAMBANOMENQN TON ENAEIZEQN, ANTENAEIZEQN,
SYSTASEQN MPOSOXHZ KAI TTPOEIAOTOIHZEQN MPIN AMO TH XPHZH AYTOY TOY MPOIONTOS!

MPOBAEMOMENOZX ZKOMNOX

Ta kahOppata GAME READY” mpoopiovtat yia xprion padi pe Tic povadec ehéyxou GAME READY”
(GRPRO" 2.1) w¢ éva oVUGTNUA Yia TN BEpaTTeia LETEYXEIPNTIKWY KAl 0EEWV TPAUUATWY, UE OKOTIO TN
peiwon Tou 01dAPATOY/MENEIATOC KAl TOU TIOVOU YIa T OTToia VOEKVUTAL EVTIOTIOHEVN BEPUIKT
Beparneia (C€otn 1 kpLo 1} evaayry). To cuoTnua mMpoopiletat yia Xprion armé 1 KAatomy eVIOAiG
SIMAWHATOVXOU £MayyeAUaTia UYEQG O VOOOKOLIEID, EYKATAOTACEIC AMOKATAOTAONG, KAVIKES
€EWTEPIKWY a0BevwY, MepIBAMOVTA Tpomdvnong aBANTWV i OIKIAKA TEPIBEMOVTA. 2Ta KAVIKG
OPENN TTEPINABAVETAL N HEIWON TOU HETEYXEIPNTIKOV Kl TOU 0&€0¢ TIGVOU TTou oxeT(CeTal He Tpaupa
KaBwg kat Tou oldrpaTog/mEN&INAToG.

MPOEIAOMOIHZEIZ

* TO KAAYMMA A-O XMONAYAIKHX ETHAHX AEN NPEMNEI NA XPHZIMOMOIEITAI
ZYNEXQZ A NEPIZZOTEPA ANO 15 AENTA ANA ZYNEAPIA OEPATEIAZ.

®  AkOAOUBNOTE TIC OUOTAOELG TOU EMayyeAUATIO LYEIQG TTOU 0ag MTAPAKOAOUBET OXETIKA UE TN
ouxvoTnTa Kat tn Sidpkela g xpriong.

® H akatdMnAn Tomof£Tnon 1| n MOPATETApEVN XPron Tou ouoTtrpatog GAME READY” 6a
UITopoUoE va Tipokahéoel BAGRN Twv 1oTwv. Katd tn didpkela tng Beparmeiag, ol aobeveic Ba
TIPEMEL va TapakoAouBouv To Sépua TS umd Bepameiag mePIoxrG 1) Ta SAKTUAA TwV AKPWY TOU
uno6 Bepanmeia GKENOUE yia TUXOV KAPIHO, @ayoupa, auénpévn Sidykwon r movo. EGv umdpyxouv
ornoladrmote and autd Ta OnuEia 1 EUPAVIOTOUV OTIOLECSHTOTE AAAYEC OTNV EUPAVION TOU
S€puaTog (Gnwe POUCKANEC, auEnpévn epuBPATNTA, ATTOXPWHATIOHOG I AAEC ASIOoNUEIWTEG
aMayéc oto §€pa), CUVIOTATAL 0L A0BEVEIG va SIAKOTTTOLV TN XPrOoN Kal va cudBoulevovTal
évav 1aTpo.

e Ta kahOppata GAME READY Sev gival oteipa. Mnv ta TomoBeteite aneubeiog endvw amd
QVOIKTA TPAUMATA, TTANYEG, £6avOrATa, LOAUVOELG 1) PAKATA. TO KAAUMUA UITOPEl va
EPAPHOOTEI TIAVW MO POUXA 1 EMOECHOUG. ZUVIOTATAL N EYAPHOYT HIAG OTPWONG POUXICHOU
HETAEL TOU KAAUUHATOC Kall TOU S€PATOC yia GAOUG TOUG A0OEVEIC,

e TakahUppata GAME READY" iatiBevtal oe TOMAméC SIapop@woelc, ald dev mpoopilovtal
Y1 OAEC TIC QUOIONOYIKEC XPNOELG. Ta TapAdELyHa, TO KANUHHA TOU aotpaydhou Sev eival
OxeSIA0UEVO YIa XPron 0Ta SAKTLAA TwV TTOSIDV Kal To KAAUUHA TNG paxng Sev elvat
OxeSIAOUEVO YIa PN ON 0NV KOINIAKH XWPa.

e [la v anotporr evoexdpevnc (nUIGs on povada eNéyxou, pn XPNOIHOTIOLETE KAAUUATA
AMWV KATAOKEVAOTWY HE TN Hovada eNéyxou.

e Na elote (Slaitepa MEOOEKTIKO! KATA T SIAPKEQ TNG AUEONG LETEYXEIPNTIKAG TTEPIOSOU, EIOIKA
otav 0 aoBevr|g éxel UTTOPBANBEL Oe vapkwon i AapBAvel omoadATIOTE PAPUAKEUTIKY aywyr|
mou Ba pnopouce va PeTaBAMel T guolohoyikr| aicBnon tou mdvou. Na ehéyxete To Séppa
™G und Beparneia meploxic oUXVA Kal va XPNnOoILOTOLEITE PUBIIOEIG HéoOU €W LYNAGTEPOU
£0POUG (BeppdTEPNC) BEPUOKPACIDY 1} VA APFVETE HEYONITEPO XPOVIKO OIA0TNHA UETALY TwV
Bepanelwy, eav eival anapaitnto.

IHMEIQZEIZ

E@apuooTe éva KAAUPUA [E OHOIOHOP®N GPIKTH EQappoyn, povTi(ovtag va punv umdpxouv
oTPEPAWOEL oL Ba pmopovoav va epmodicouv T porj Tou vepou. BeBaiwbeite &Tt 0 OUVOETIKEG
€EUKAUMTOG OWAVAG Elval TOMOBETNHEVOG WOTE va armoTpanel Tuxdv mtuxwon 1 oTpéBAwon otn
B£0n NG E10660V EVKAUITOU GWAIVA TOU KAAUUHATOC,

OPONTIAA KAl KAGAPIZMOZ

ﬂ/\{
Ma v kabnuepvry povtida Kat yia Ty @ e
ehayloTomnoinan Tou oXNUATIOHOU HOUXAAC,
Va AQAIPEITE TOV EVOAAKTN BepudtnTtag ‘; ﬁ g
amo 1o mep(BANUA Kat va Tov oKouTTICETE pE
OTEYVH TIETOETA V1A VA APAIPECETE TUXOV
OUUTTUKVWON USPATWY TTOU UMTOPE! val
oxNUaTIOTEL TupioTe avamoda to mepiBAnua
Kal KpEUGOTE TO TEPIBANUA KAl TOV EVONAKTN
BepudTNTAC Yia va aneeuBepWOETe TV UMEPRONIKN Lypaacia. Ma xprion oe TOAOUC aoBeVe(g,
€4V xpeldletal, XpnolpomotoTe Sterifab® oUpgwva He TIG 00nYIEC TOL KATAOKEVAOTH, YA TV
ehayloTomno(NoN TNG HETAPOPAS IKPORIWV.

Ma @povTida peydAng SIAPKELOS, AQAIPETTE TTPOOEKTIKA TOV EVANAKTN BepUOTNTAG KAl Ta TECOEPQ
TAQOTIKA OTNPlyuaTa (2 yia Tov auxéva, 2 yia Tnv matn) armoé To ep{BAnpa kat avamodoyupiote
10 TepiBANUa. MAUVETE To TEPIBANUA OTO XEQL 1) OTO TTALVTHPIO POUXWY, UE KPUO VEPO Kal

1O AMOPEUITAVTIKO 1} avTIBAKTNEIaKS 0armouvl. KOEHAOTE TO yia va 0TeyVWOoEeL O eVOMNAKTNG
Bepuodtnrac Ba mpémet va mévetal e (eatd vepod Kal ATTIIO AmopPUIAVTIKO - NV TOV TTAEVETE

OTO TIAUVTIPLO POUXWV Kal [NV TOV TOTIOBETEITE OE OTEYWWTIPIO0. KOEUAOTE TO YIa VO OTEYVWOEL
EMoTpéPTe Ta MAAOTIKA GTNplypaTta 6To mep{BANUa v amd Tn erion Tou KAAUPHATOG.

MONQZH

YTapxel éva TepUYIO HOVWONC (D) 0To emavw péPOG Tou KOAGPOU yia Tov auxéva. Edv To koAdpo
€QAPHOCEL KATW Ao Ta AUTIA 0ag, YUPIOTE TO MTEPUYIO HOVWONG TIPOG Ta €§W, WOTE VAl EMEKTEIVETE
v meptoxn PUENC. Edv To KOAAPO KANUTITEL T QUTIA 0ag, SIATNEIOTE TO TITEPUYIO HOVWONG XWHEVO
UEOQ OTO KAAUHHA.

Edv epapudoete owotd 1o kahuppa, Sev Ba PEMeL va XPEIQOTE( vVa EMaVAPOCAPHOCETE TOUG
IMAVTEC YIa TOV BWPAKA VLA TIC EMAKOAOUOEC BEPATIEIEC. ZEKOUUTTWOTE TO KAEIOTPO HE AYKIOTPO
amnd To KEVTPO Tou Bpaka Kal apalpéoTe To KAAUPHA. Na EMavEPAPHOYH, CUPETE TO KAAUUUA OOV
YINEKO Kal SEOTE TO KAEIOTPO HE TO AYKIOTPO OTO KEVTPO Tou Bupaka.

MEZH ANAMENOMENH AIAPKEIA ZQHZ

H avapevopevn Sidpkela (wrig Twv mepIRANUETWY Kal Twv evalaktwv Beppdtnrag Ba Slapépel
€VPEWC, avéoya Pe T ouxvdTNTA XProNG TOUG. AVaTEESTE 0TO TTAPAKATW SIAYPAMMUA AVAPOPAS YIA
va TPoolopICETE MOTE MPEMEL VA AVTIKATAOTHOETE TO TIPOTOV.

NMepifAnpa

EAagpid xprion (Mpoowrikr) 12 UrAveg
Métpia xprion 6 pr\veg
Baptd xpron (KMVIKA 1 TIOOTIOVNTIPIO) ..ot 3 prjveg
EvaAlaktng Ogppotntag

Ehagpia xprion (Mpoowrmikr) 24 pryveg
Métpla xprion 18 prveg
Baptd xprion (KAVIKH 1} TIOOTIOVNTHAPIO) v 12 prveg

MAHPO®OPIEX EFTYHZHZ

NMepifAnpa: Ze mepimTwon KATAOKEUAOTIKOU EAATTWUATOC, TO TEPIBANUA UMOPE va MOTPaPE!
EVTOC 7 NHEPWV ATt TNV ayopd.

EvaAAaktng Ogppotnrac: 1 £10¢ arnod Ty nepounvia ayopdc. Aefte Ty kapTa eyyunong mou
mepAapPAaveTal e Tov eVaNAKTN BepuotnTag.

EMIKOINQNIA

S1g H.MA., KoAéoTE To TR A e€umnpéTnong mehatwy tng GAME READY, otov apifuo
Aepwvou 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100). Ektd¢ Twv H.M.A., avatpé€te otnv 10TooeNida
www.gameready.com yla va BPEITe TI TTANPOPOPIES ETIKOIVWVIAG TOU TOTTIIKOU GAG Slavopéa.

[1a ouupépewon ue tov Nopo 65 (Proposition 65) Tng Kahipdpvia, éxel oUUTEPIANQOET N TAPAKATW
npoeidornoinon:

MPOEIAOMOIHZH: AuTo TO TIPOIOV UTTOPEL VA 00G EKBECEL OE XNUIKEG OUTIEC,
A oupmepIAapBavopévou Tou Kadpiou, Tou Xpwiiou, Tou poAuBSou, Twv
TIOAUBPWHIWHEVWY SIPaVUNIWV 1 TOU UEPAPYVPOU, TTOU EiVal YVWOTO GTNV
MoAwteia Tng Kahipdpvia 6Tt mpokahovv KapKivo Kal To§IkoTnTa otnv avamapaywyn. Ma
TIEPIOCOTEPEG MANPOPOPIEG, PeTAPEiTE OTNV I0TOCEN IS
www.p65warnings.ca.gov.

Eidomoinon yia Toug Xprioteg/acOeveic: MapakaleioTe va avapEéPETe apuEowG 0ToV
KATAOKEUAOTH 1} 0TOV €£0UGI080TNHEVO EKTTPOCWTS TOU Kal 0TNV apuddia eBvVIKn apxn
omolodmote coPapo cUPBAV TPOKUYPEL OE OXEDN UE TO CUYKEKPIUEVO LATPOTEXVONOYIKO
TPOIOV.

Kéhuppa (Kwd. gidoug 590502-03), mepihapBavel mepiPAnpa (Kwd. gidoug 510502) Kal evaNAAKTn
Beppotnrac (Kwd. gidoug 520502-03)

Teheutaia avaBewpnon: 2022-08-02

YYYY-MM-DD
) Movadiko
latpoteyvohoyiko - ava ) - ) . . y ) : , )
YVWPIOTIKO ApiBpo¢ katahéyou LOT| Kwdwogmapridag Npoooyi Eioaywyéag Xdpa Kataokevri
mpoiov m OUOKEUTC E
ouvappohoysital Hpepopnvia . I:Iﬂ TupBouheuteite Tig . ) } c E CE (Conformité Européenne)
& 13 & KATAOKEVC d Karaokevaotic odnyiec xpriong Mévo e auvtays tatpoi Tuppopeuwon pe my odnyia EK
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CT-SPINE

SAVBIOTBBAHE CbC LIEPBVKAJTEH-TOPAKAJIEH TPBBHAK
CUACTEMA GAME READY"
GRPRO" 2.1 PbKOBOACTBO 3A

YIMOTPEBA
BbArAPCKU

Rx Only (Camo ¢ pewenta): OepepantoTo 3akoHogatencTso (Ha CALL) orpaHnuasa ToBa u3senvie 3a npogax6a ot unu no HapexaaHe Ha nexap.

CNEUNOUNKALIUN 3A OPASMEPABAHE

+ Pa3mep: EquH pasmep () A NPEAYNPEXOEHUE
‘ 3a/bIKNTENHO € fa NpoYeTeTe U pasbepeTe HaMbIHO
CrNOBABAHE A Aa np: pasbep
PBLKOBO/CTBOTO 3a NOTpebUTENs 3a Balwata cucTema, npeau fa
ToNNOOOMEHHVKBT (MPOA. Ne 520502-03) CE MOMECTBa BbTPE B PbKasa (MPOA. MENON3BATE YCTPORCTBOTO. HECNA3BAHETO HA MHCTPYKLMMTE 33
Ne 510502) 11 1/1Ba KaTo YacT OT NpefBapuTeNiHO CriobeHaTa npespb3Ka (MPOA. paBOTa 61Xa MOMIV [13 OBEAAT 10 CEPUOIHO HAPAHABAHE.

Ne 590502-03). AKO TOMNI00BMEHHUKBT Ce CBau 3a MNpaHe Ha pPbkaBa WK Nopagn
HAKaKBa Apyra npu4vnHa, MOJH, 13Mon3BanTe cnegHnTe WNHCTPYKUMW, 3a Aa

NOCTaBKUTE OTHOBO TOMNIOOBMEHHMKA B PbKaBa. i BAXHO

I‘IpoueTeTe M3LUANO NokKasaHuATa, NPOTNBOMNOKa3aHnATa,

0 MonoxeTe pbKaBa CbC CTpaHaTa C Lyna
HafjoNy Ha paBHa NMOBbPXHOCT ¥ CBasneTe

KonaHute 3a ropamTe (C), cnep ToBa 06bPHETE

PbKaBa, Taka 4e UMbt fja COYM Harope.

CUrHanuTe 3a BHUMaHvie v npegynpexaeHvie, npean aa
13Mon3BaTe TO3M NPOAYKT. 3anaseTe To3W AOKYMEHT 3a

ObAella cnpaeka.

[Nonoxete TONNOOOMEHHMKa Ha paBHa

MOBBPXHOCT, OTAENHO OT BbHLUHMA PbKaB.
Bkapalite TONNOOOMEHHNIKa B PbKaga, KaTo
npekapate KoHekTopa npe3 otsopa (F) Ha nAagoTo
pamo. C1HATa CTpaHa Ha ToNNoobMeHHKKa TpsbBa

NPEAU NbPBOHAYAJIHA YITOTPEBA

3anbaHeTe npeBpb3kaTta C NMOMOLUITA Ha CrieHnTe CTbMKN:

« [Npu v3knioyeH mogyna 3a ynpasneHune GRPro™ 2.1 npukayete

Aa HOKOCBa CMHATA CTPaHa Ha Pbkasga. MapKyya Ha KOHEKTOPa KbM MOfY/ 3@ YNpasfieHvie v NpeBpb3kata

YBepeTe ce, ue TOMNO0OMEHHNKBT e
e P + [NonoxeTe NpeBpb3KaTa OTBOPEHA 1 Ha PaBHA MOBBPXHOCT 61130 10

13paBHEH BBTPE B PbKaBa B 30HMTE MO

Mofyna 3a ynpasneHve (He Bbpxy TAN0TO)
rbpba 1 paMeHaTa. 3a fla Pa3noNoXmTe sKata
- BkniouyeTe cucTemata 1 ocTaseTe Aa paboTn 2 muHy T No Pressure

(be3 HanaraHe)

MPaBWIHO, 3aBbPTETE KpWiaTa 3a PamMoTo Ha3af
(A), cnep ToBa M3rnageTe TONNOOOMEHHMKa BbTpe
B AIKaTa. 3aTBOpeTe pbKaga C Liuna v nperbHeTe
KpawllaTa Ha NpeBpb3KaTa, KaTo KpunaTa 3a
pamoTo couart Hanpeq. lNpespb3kata Tps6Ba Aa
npuvya Ha enex C BUCOKa fka. [NpukpeneTe

KonaHuTe 3a rbpauTe (C), 3a Aa 3aBbpuwmnTe
CrnobsaBaHeTo, KaTo OpPUEHTMPaTE IOroTo Mo
KOnaHwTe 3a rbpamnTe, KakTo e NokasaHo.

OTCTPAHABAHE HA TOMJIOOBMEHHUKA CbXPAHEHUE HA BALLUATA NMPEBPDB3KA

1. PaskayeTte mapKy4a Ha KOHeKTOpa OT NpeBpPb3KaTa OkaueTe Bawara NpeBpb3Ka Ha WKPOKa 3akadallka Uin a4 oCTaBeTe Ha pPaBHO

MACTO. He A nperbBante 1 He NOCTaBANTE HULLIO BbPXY HES, Tbil KaTo TOBAa MOXEe
2. OTBOpPETE UMNa P W pxy

[la NperbHe Kamepara Ha TeUYHOCTTa 1 NpeBpb3KaTa HAMA Aa PaboTV NPaBUIHO.
3. BHMMaTeNHo v3gbpnanTe TonnoodMEHHKa



NOCTABAHE HA NPEBPDB3KA 3A
LLEPBUKAJIEH-TOPAKAJIEH TPbBHAK

XBaHeTe Kpunata 3a pamoTo (A) 1 ApbrHeTe
npeBpb3KaTa Hafosy BHUMATENHO, 3a Aa

ocurypute Lloﬁbp KOHTaKT C Tuna.

-

Q\ \\\

o Perynupaite gsata CTpaHWU4YHW KonaHa

(B 1 C) eaHakso OT fiBeTe CTPaHM Ha TANOTO.
Enactnunmte yabmkutenHu nentu (E) ot BcAka
CTpaHa Ha KonaHuTe 3a rbpuTe No3BonABsaT Ha
npespb3KaTa Aa Nobrpa pasnnyuHn pasmvepu Ha
TAnoto. OcsobopaeTe CTpaHNYHUTE KONaHu,
paskaueTe enacT1yHUA KOMaH OT BbTPeLUHaTa CTpaHa
1 NMpUKayeTe OTHOBO NpYMKaTa KbM 3a/HaTa CTpaHa

Ha npespb3kata. [oBTOpeTe 3a ApyraTa CTpaHa.

9 [nb3HeTe Apyrata pbKa Npes Apyrata

CTpaHa Ha npeBpb3KaTa.

° 3aTerHeTe 3aTBapAHETO Ha 3aKPENBAHETO C

BENKPO B LUEHTbPa Ha rObAHMA KOLL.

o Perynupaiite ABata KonaHa 3a pamo (A v C),
KaTo HaMb/IHO OTKauUTe KyKUTe 1 rt

NoCTaBuMTe OTHOBO BbPXY MbpAMTE U pameHeTe

—BHVMaBaMTe fa 3anasute koHekTopa (F) 6e3

npenaTcTame.

° MpukpeneTe Npespb3kaTta KbM MO/ 3a

ynpasfneHu1e C Mapky4a Ha KOHEKTOpa.

TpAb6Ba Aa “ma ocesaemo , LipakBaHe”. 3a paskaysaHe
NPOCTO HATUCHETE CUHMUA UNU CBUA 6yTOH n

OTCTpaHeTe KOHEKTOpa OT NpeBpb3KaTa.

MPOTUBOMOKA3AHUA 3A GRPRO™ 2.1

PEXXUM HA
X = ABConioTHo NpoTMBONOKa3aHHe — TEPAMNUA
TepanwATa B Te31 CUTyaLWV He TpAGBa Aa ce
13M0M3Ba NP NaLneHTH:
=
R = OTHocwTenHo NpoTMBONOKasaHme — ) =
TepanuATa 3a Te3u ycnoswA TpAbBa fa ce % H
=]
113roN38a camo nog HabnioaeHreTo Ha s o
=
JIMLEH3MPaH MeAVLMHCKI CNeLManucT npu 5 H
nauneHTu:
KownTo ca B 0CTpM CTaamu Ha Bb3nanuteneH ¢pnebut B 3acerHarata X
obnacr.
KOWTO MMaT HaCTOALLM KAMHUYHW NPY3HaLW, npeanonaratym X
Ibn60oKa BeHO3Ha TPOMO03a B 3acerHatata obnact.
KoWTo MmaTt 3HaumnTenHa apTepruocknepo3a unv Apyra Cbaosa X
MCxemmnuHa 6oecT B 3acerHarara o6macT.
KoWTO MMaT BCAKAKBY 3HAUVIMK PUCKOBU GAKTOPU MM HACTOALM
KAMHUYHM NPU3HaUW Ha embonns (Hanp. 6enogpobeH embon, X
MO3bUeH MHGAPKT, NPeACHPAHO MbXAEHE, EHAOKAPAUT, MHGAPKT
Ha MVYOKapAa Wnn apTepomMaTtosHa embosHa niaka).
KoWTo MMaT CbCToAHME, NPK KOETO NOBULIEHOTO BEHO3HO WK
JMMGATUUHO BPbLUAHE He € KeNnaTesHo B 3aCerHaTna KpanHuk X
(Hanp. KapLUMHOM).
KouTo 1MaT iekoMneHcpaHa X1nepToHKA B 3acerHarara 0bnact. X
KouTo vmaT OTKpWTa paHa B 3acerHartata obnacT (paHata Tpsbsa Ja R
6b/le NpeBbp3aHa Npean 13rnonsgaHe Ha Game Ready).
KownTo nmat octpa, HectabunHa (HenekysaHa) GpakTypa B R
3acertarata o6nacr.
KowTo ca fleua noa 18-roaviuHa Bb3pacT v NauneHTH, KoMto
MMAT KOTHUTVBHY 3aTPYAHEHNA UK KOMYHWKaLUVOHHW 6apurepu, R R
HEe3aBMCUMO [any BpeMeHH (Nopaay NeKapCcTBo) UM NOCTOAHHW.
KouTo nmat coppeyHa MHCydULMEeHLMA MW 3aCTONHA CbpaeYHa
HEAOCTaTBbYHOCT (C acoUMMpaH efem B KpaiH1umTe uam R
npoboseTe).
KOWMTO 1MMaT NOKanM3vpaHo HeCTabnnHo KOXHO CbCToAHVE (Hanp.
LepMaTUT, IMrMpaHe Ha BEHa, raHrpeHa v CKOpOoLWHa KOXHa R R
npucaaka).
KouTo mat epusunen nnv [pyra akT1eHa MHOEKLWA B 3acerHaTaTa R
obnacr.
KounTo nmart 3HaumnTenHo CbAOBO HapyLleHne B 3acerHatata obnact
(Hanp. oT NpeAnLIHO U3MPb3BaHe, AMabeT, apTeprocKIepo3a nm X
NCXEMNA).
KOWTO MMaT M3BECTHM XEMATONOMMYHM ANCKPA3WW, KOUTO BAVAAT
Ha TPoM603aTa (Hanp. NAPOKCK3ManHa CTyaeHa XeMornobuHypws, X
Kp1ornobynmHemus, CbproBMAHO-KNETbYHO 3abonABaHe, CepymHM
CTYLEHW arny TUHWHW).
KouTo nmat 60onecT Ha PeHO U CBPBXUYBCTBUTENHOCT KbM CTY/ R
(ypTuKapus oT CTyq).
KOWTO MMaT X1NepToOHMA 1N eKCTPEMHO HUCKO KPBbBHO HanAraHe. R
KowTo ca c anaber. R
KounTo 1mat KoMNpOMETPaHO NTOKanHO KpbBOOOpPaLleHvie
NN HEBPOOMMYHO YBPEXJaHe (BKNIOUMTENHO Napanmnia R
NN NOKaNM3MpaHo KOMNpoMeTpaHe NoPaan MHOXeCTBO
XMPYPruyeckn npoueaypw) B 3acerHatata 0bnacr.
KounTto nmat peBmaTonaeH apTpuT B 3acerHataTa obnacr. R
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OCHOBHU MONIOXKEHUA

& BAXHO

TA3U NPEBPB3KA E NPEAHA3HAYEHA 3A YNOTPEBA C HUCKA HACTPOMKA HA
HAJNTATAHETO. HANATAHETO MOXKE AA CE U3KJTIOYU NO XXENAHUE.

MPOYETETE V13LANO TOBA PBKOBOACTBO 3A M3IMOM3BAHE M PbKOBOACTBOTO HA MOTPEBUTESTA
3A CCTEMA GAME READY" GRPRO" 2.1, BKITIOYTENTHO MOKA3AHWATA, MPOTUBOMOKA3AHUATA,
CUTHAJIATE 3A BHUMAHWE VI NMPEAYMPEXXAEHMATA, MPEAV A M3MOM3BATE TO3M MPOAYKT!

NMPEAHA3HAYEHUE

Mpespb3knTe Game Ready” ca nefHasHaueH Aa 6bAaT M3MON3BaHY 3aeHO C 6110KOBETE 3a
ynpaenetvie Ha Game Ready” (GRPro” 2.1) KaTo c1cTema 3a ieKyBaHe Ha MoCT-XMpyprideckn

1 OCTPU TPaBMM C Lie/1 HaManABaHe Ha OTOKa/MOAYyBaHETO 1 6ONKaTa, 3a KOUTO Ca MOKa3aHw
NOKanM3MPaHn TePMUYHY Tepanin (ropeLLm UK CTYAeHW, AW KOHTPAcTHK). CuctemaTta

€ npeAHa3HaueHa e fja ce U3Mos3ga OT WK Mo Nopbykata Ha MLEH3MPaHN MeaULMHCKNA
cneumanncTv 8 6onHULM, pexabunmtaumoHHn 6asm, ambynaTopHU KIMHKKW, CPeau 3a aTneTuyHm
TPEHVPOBKM MW AOMALLHW CPeAN. KNMHUUHITE MO3K BKIOYBAT HaManABaHe Ha boskata 1
OTOKa/nofyBaHeTo, CBbP3aH¥ C MOCT-XMPYPrUUYECKM 1 OCTPY TPaBMU.

NPEAYNPEXAEHUA

- MPEBPDB3KATA 3A UEPBUKAJIEH-TOPAKAJIEH TPbBHAK HE TPABBA 1A CE
U3MNON3BA 3A MNOBEYE OT 15 MUHYTU HA CECUA HA IEYEHUE.

« CnasBaiTe NpenopbK1Te Ha Baluma MeanuMHCKM Cneumanmct OTHOCHO YecToTaTa U
NpOOBbIKNTENHOCTTA Ha yHOTp€6a.

+ HenpasunHOTO NOCTaBAHe WAV NPOABIKUTENHATA YNOTPpeba Ha crcTemata Game Ready”
6vixa MOV [1a AOBEAAT [0 YBPeXAaHe Ha TbKaHWTe. B xofa Ha TepanuvsaTa naumneHTnTe
TpAbBa fa HabnoaaBaT KoKaTa, 3a00MKanALLa 1eKyBaHWA PErvOH, UK NPbCTUTE Ha
KparH1LMTE Ha NeKyBaHWA KPanHYIK 3a BCAKAKBO M3rapaHe, Cbpbex, yBenunueHo nogysaHe
nnm 6onka. MNpy Hanuume Ha HAKOM OT Te3n NPU3HALIM KN ako Ce NOABAT HAKAKBM NPOMEHN
MO BbHLHWA BUA Ha KoXKaTa (KaTo Mexypu, NOBMLIEHO 3auepBaBaHe, 0be3lBeTABaHe
VAN APy 3abenexmnmmn KOXHY NpomeHu), NauneHTUTe ce CbBeTBaT fla NpeyCcTaHOBAT
M13MON3BaAHETO 1 [1a Ce KOHCYNTMPAT C fleKap.

- [NpeBpb3kuTte Game Ready” He ca CTepUNHY, He NOCTaBAWTE AMPEKTHO CPELL OTBOPEHU
paHw, A381, 06pUBK, HDEKLMM UK WeBoBe. [peBpb3KaTa MOXe [a Ce NOCTaBM BbpXy
00EKNO VAW NPEBBbP30UHYM MaTepHann. 3a BCUUKM NaLMeHTV ce NpenopbyBa eanH Coi
0bnekno Mexzay NpeBpb3KaTta 1 Koxata.

- [pespb3knte Game Ready” ce npeanarat B MHOXECTBO KOHGUrypaLmu, HO He ca
npefHa3HaueHy 3a BCYUYKN Bb3MOXKHU Gr3MONoriuHu ynoTtpebu. Hanpumep, npespb3kara
3a rfeseH He e NpoeKTMpaHa 3a yrnotpeba Ha NPbCTUTE Ha KpakaTa, a NpeBpb3kaTa 3a rbpba
He e NpoeKT1paHa 3a ynotpeba B kopemHaTa obnacT.

+  He wnsnon3eante NPeBPbL3KM Ha APYrn NPOU3BOAMTENN C MOAYNA 3a yNpasneHye, 3a Aa
n3berHeTe Heroeata noTeHUManHa nospefa.

+ Bbaete u3KkouUTENHO BHUMATENHYM NO BPEME Ha HEMOCPEACTBEHVIA MNOCTONEPaTUBEH
nepuoz, 0COBEHO KOraTo CTe CeaMiPaHM U Ha HAKAKBO NeKapCTBO, KOeTo Bv Moo Aa
V3MEHI HOPManHaTa YyBCTBUTENHOCT KbM 60sKa. [TpoBepABaliTe KoxaTta Ha 1eKyBaHaTa
06nacT pejoBHO v M3MON3BaKTe CPeaHM O BUCOKM (NO-TOMM) HACTPOMKIM Ha TeMnepaTypHUA
[I1ana3oH 11 ocTaBeTe NoBeye Bpeme Mex Ay eUeHATa, ako € HeOOXOANMO.

3ABEJIEXXKU

[NocTaBeTe NpeBpb3KaTa C paBHOMEPHO MBTHO NpUAAraHe, Kato ce yBepuTe, 4e HAMa
NperbBaHnA, KOMTO MOraT fa Bb3NpenATCTBaT NOTOKa Ha BoAdaTa. yBepeTe Ce, 4e MapKyybT Ha
KOHEKTOpPa € NOoCTaBeH, 3a ia NpeaoTBpaTtnTe nperbeaHe nin noarbBaHe Ha NpeBpb3kata npu
HEeMHOTO MACTO Ha BXOA Ha MapKy4a.

TPUXA N TMOYNCTBAHE

3a exeqiHEBHA rpyXa 1 3a CBeXJaHe 10 JAAN\<T

MUHUMYM Ha 06pa3yBaHeTo Ha nneceH @ -

13BafeTe TonNoobMEeHHYKa OT pbkasa \b

17O n3bbpLUETE CbC Cyxa Kbpna, 3a Aa = ﬁ g
npemaxHeTe BCAKaKBa KOHAeH3aLUma,

KOATO MOXe fla ce obpasysa. O6bpHeTe

pbKaBa HaoMaku 1 OKayeTe 1 pPbKaBga,

1 TOMNOOOMEHHIKA, 3a Aa ce 0cBoboan

M3NMWHaTa Bnara. 3a ynorpeba npu MHOXECTBO NaLMEHT, ako e HeOOXOAMMO, M3MON3BaliTe

Sterifab® no MHCTPYKUMUTE Ha NPOV3BOAMTENS, 3a Aa CBEAETE 4O MUHUMYM MPEXBBPAAHETO Ha
MUKPOOU.

3a pasiWvpeHy rpuxm BHUMATENHO 13BaAeTe TOMNOOOMEHHVIKA U BCUYKMTE YETVPUW NNacTMacoBM
OMNOPHM enemeHTa (2 Ha BpaTa, 2 Ha rbpba) OT pbKkaBa 1 0ObpHeTe PbKaBa HaoMaku. M3nepete
pbKaBa Ha pbKa VM B MaLlviHa B CTYAEHa BOAa ¥ C MeK MU1eLL, Npenapat unun aHTnbaktepuaneH
canyH. OkaueTe fia U3CbxHe. TonnooOMEHHVKBT TPAGBA Aa 6bae 13bbpcaH C Tonna Boaa 1

MeK MvielL Mpenapar, He nepeTe B MalUMHa 1 He NOCTaBATe B CylwmnHA. OKayeTe Aa U3CbXHE.
BbpHeTe NnacTmMacoBuTe ONOPHYW eNeMeHTU B PbKaBa, MPeau Aa 13nosn3eaTe npespb3kata.

U30NALNA

Vima rn3onaumorHo Kanauve (D) B roOpHaTa 4acT Ha AKaTa 3a WnATa. AKo fAikaTa ce nomecTsa nog
ywmnte Bu, O6pr€T€ M30M1aLMOHHOTO Kanaye HaBbH, Pa3luMpABaiKkm 30HaTa 3a oxfaxgaHe. AKo
AKaTa NOKpuBa yumnte Bu, APbBXTE N30M1aUMOHHOTO Kanaye NoAnbxHATO BbTPE B NpeBpb3KaTta.

Cnen MNpaBWIHO HanacBaHe Ha NpeBpPb3KaTa He Tpﬂ6Ba [a KopurypaTe HaHOBO KOolaH1Te 3a
rbpauTe 3a nocnengatimte neyerHuna. OTkadvete KYKMYKITE Ha 3aTBAPAHETO B LIEHTbPa Ha rppaute
1 CBanete npeBpb3kata. 3a MOBTOPHO NOCTaBAHE Nb3HETe NPeBPb3KaTa Kato B efleK 1 3aTerHete
3aTBaPAHETO C BENKPO B LleHTbpPa Ha MbpaunTe.

CPEAHA OYAKBAHA MPOABJIMXUTE/IHOCT HA EKCMJTIOATALUVMOHHUA CPOK

OyakBaHaTa NPOABMKUTENHOCT Ha eKCMOaTaLUMOHHNA CPOK Ha PbKaBWTe ¥ TONNOOOMEHHNLMTE
LLle BapMpa LWMPOKO B 3aBUCMMOCT OT YeCToTaTa Ha ynoTpeba. Mons, BuXTe cnpasoyHaTta
Tabnuua no-gony, 3a Aa onpeaenvTe Kora Aa 3ameHuTe NpoayKTa.

PbkaBs

Jleka ynotpeba (n1uHa) 12 meceua
CpepaHa ynotpeba 6 mecelja
Texka ynotpeba (knuHvika nim yyebHa 6asa) 3 meceua
Tonnoo6meHHMNK

Jleka ynotpeba (n1uHa) 24 meceula
CpepHa ynotpeba 18 meceua

Texkka ynotpeba (KnuHmka unn yyebra 6asa). 12 meceua

WHOOPMALNA 3A TAPAHLUUATA

PbKaB: B cryvait Ha iedpeKT Ha NPOV3BOANTENA PBKABBLT MOXKeE fia Objle BbpHAT B PaMKITe Ha
7 [1HV OT 3aKyryBaHeTo.

Tonnoo6MeHHMK: 1 roAMHa OT 3aKynyBaHeTO. BUXTe rapaHUMOHHaTa KapTa, BK/oYeHa Kb
TONNOOOMEHHMKA.

CBBPMETE CE CHAC

B CALL no3sbHeTe Ha oTAena 3a 06CnyxBaHe Ha knneHT Ha Game Ready Ha 1.888.426.3732
(+1.510.868.2100). Ot Teputopum 13sbH CALL Mons, BxTe www.gameready.com, 3a fla OTKprieTe
MHOPMALIMA 33 KOHTAKT C Balumna mecteH ancTprbyTop.

3a da ce cnasu California Proposition 65, e 8knioueHo ciedHomMo npedynpexoeHue:

BHumaHme: To3u npodykm Moxe 0a 8U U3/I0XU HA XUMUKAIU, BKIIOHUMETHO Kaomud,
A XPOM, 0/1080, NOSIUGPOMUPAHU BUMEHU/IU U/U XUBAK, 3d KOUMO Ha 8/lacmume Ha uama

KanugopHus e u3gecmHo, 4e NPUYUHABAM pak Uiu ¢ MOKCUYHU 3d penpodykmusHama
cucmema. 3a nogeye uHgopmayus omudeme Ha adpec WwWw.p65warnings.ca.gov.

U3BecTne fo notpebutenute/naymenTute: Mons, He3abasHo 10KNaaBaiiTe BCEKN
Cepuro3eH MHUMAEHT, KOMTO MOXe Aia € Bb3HWKHaN Nopaav ToBa MeANLIMHCKO YCTPOCTBO, Ha
NPOV3BOAMTENA N HA HErOBUA YMbIIHOMOLLEH NPeCTaBUTeN U Ha Baluma HaUuMoHaneH opraH.

Mpespb3ka (npoa. N2 590502-03) skniousa pbkas (Mpof. N2 510502) 11 TONNo0OMeHHK
(npoa. N2 520502-03)

MocnenHa pegakuwma: 2022-08-02 r.
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C-T SPINE

3A YMOTPEBA CO C-T SPINE
CUCTEMOT GAME READY YMATCTBO 3A KOPUCTEHE

@ MAKEAOHCKM

Camo Ha peuenT: Oegepantmor 3ako (CALL) ja orpaHuuyBa npoaax6ara Ha 0Boj ypes Camo 04 CTpaHa Ha UM 10 HaNor Ha flekap.

CNEUNOUNKALAN 3A TOJIEMUHATA

. TonemuHa: EaHa ronemmHa Y A NMPEAYNPEAYBAIE
‘ 3anonxutenHo Tpeba LIenocHo fa ro npounTate 1 pasbepete
CKJIONYBAWE A peba A P pasbep
MPYPaYHNKOT 33 KOPUCHMLM 3a CUCTEMOT Npef Aa ro
Pa3mMeHyBa4oT Ha TOM/IMHa (PN 520502-03) rO COGMPA BO HaBakaTa (PN 510502) 1 KOPUCTHTE MOMAranoTo. AKO He ce CTIenaT UHCTPYKUANTE 33
Ce A0CTaByBa Kako Aen off ofHanpes ckioneHata 068KBKa (PN 590502-03). AKO paboTa, MOe Aa A0jae A0 CEPUO3HN MOBPE.

[Pa3sMeHyBavOT Ha TOMJIMHa Ce N3Bafu 3a Aa Ce ncnepe HaBakata Ui nopagm
KOja 6uno Apyra npu4ynHa, cnegete rm UHCTPYyKUnmnTe nodosy 3a Toa Kako
MOBTOPHO [a o BMETHETE PasmMeHyBadOT Ha TOM/1MHA BO HaBJ/1aKaTa. BA)'(HO

HpOHMTajTe i cuTe nHAanKauuy, KOHTpanHanKaumum, mepKku
[loctaBeTte ja HaBllakaTa CO CTpaHaTa Kaae

LUTO Ce Haora naTeHToT CBpPTEHa Haaosny Ha
PaMHa NoBpPLWMHa 1 U3BafeTe M NeHTUTE 3a

Ha NPeTnasnueBoCT ¥ npefynpenyBatba npef Aa ro kopuctmnte

npoussoaoT. YyBajTe ro AOKYMeHTOT BO Cily4aj Aa BM Tpeba

. BO VAHMHA.
rpagHvoT kow (C), a noToa cBpTETE ja HaBnakata
3a NaTeHTOT Aa bKae CBPTEH Harope.
[NocTaBeTe ro pa3meHyBayoT Ha TOMInHa Ha
MPEAQ NPBATA YNOTPEBA

pamHa MoBPLUVHA, HAaCTpaHa O
HafBopellHaTa Hasnaka. BmeTHeTe ro
pa3MeHyBayoT Ha TOMAVHA BO HaB/aKaTa Taka LWTo
Ke ro BHeceTe NoBp3yBayoT HK3 oTBOPOT (F) Ha + Kora e UcknyyeHa KOHTponHata eguHuua GRPro™ 2.1, nprikayete ro
nesoTo pamo. CrHaTa CTpaHa Ha pa3meHyBayoT Ha '
TonnuHa Tpeba Aa ja Aon1pa CrHata CTpaHa Ha
HaBnakata.

HanonHeTe ja 0bBvBKaTa Cnefejku ri CrefHuTe Yekopw:

LIpeBOTO 3a NOBP3yBarbe Ha KOHTPOJIHATa eAnHnLa 1 Ha obBMBKaTa

- [ocTaseTe ja 06BMBKATA Ha pamHa NOBPLUMHA ¥ OTBOPETE ja BeAHall A0

KOHTpO/HaTa efnHMLa (He Ha TenoTo)
lNorpvikeTe ce pasmMeHyBayoT Ha TOMVHa fa

6uve pameH BO HaBnakara Kaj rpboT 1 Kaj
[PaMOTO. 3a OKOYBPATHUKOT A NIEXNM NMPABUIHO,
CBpTeTe rvi KpuilaTta 3a pamo HaHasag (A), a notoa
113paMHETE o pa3MeHyBauoT Ha TOM/IMHA BO
OKOJTYBPATHMKOT. 3aKOMNYajTe ja HaBnakata v
cBpTeTe ja 0bBMBKaTa Ha ApyraTa CTpaHa Taka WTo
KpunuaTa 3a pamo Ke b1aaT CBpTEHW HaHanpes.
ObsrBkaTa Tpeba fa 13rnefa Kako enek Co BUCOKa
jaka. MpuUBpCTETE TV NEHTUTE 3a FPAIHUOT KoL
(C) 3a ga 3aBpLuKTe CO CKNOMYyBaHETO,
OpVIEHTUPAjKM MO NIOTOTO Ha NeHTHTe 3a rpagHUoT
KOL KaKo WTO e MoKaxKaHo.

+ Bknyuerte ro cuctemoT v octaseTe ro fja pabotn 2 MuHy T Ha No
Pressure (be3 nputncok)

OTCTPAHYBAHE HA PASMEHYBAYOT HA TOMJIMHA YYBAHE HA OBBBKATA

1. MicknyyeTe ro LpeBoTO 3a NOBP3yBakbe Of 0OBMBKATa 3akadeTe ja 0OBMBKaTa Ha LUMPOKA 3akadarnka 1nv nocTaBeTe ja Ha paMHa
noBpLlKrHa. He ja 3qunnyBajte 1 He ja CTaBajTe Mery Apyr1 npeameTv buaejkv Toa

2. OTKONYajTe O NaTeHTOT i
MOXe /13 ja MPeBMTKa KOMOpaTa 3a TeYHOCT 1 0OB/BKaTa HeMa Aa PaboTy NPaBuIHO.

3. HexkHo nosneyete ro pasmeHysayoT Ha TOMAMHA



HAHECYBAHE HA O6BUBKATA
3A'PBET C-T SPINE

9 BmeTHeTe ja fpyraTa paka Hu3 ApyraTa

CTpaHa Ha obBviBKaTa.

o ®atete rv KpuLaTa 3a pamo (A) 1 HEXHO
nosneyete ja 0bBYBKaTa HadoAy 3a fa Aojae

BO KOHTaKT CO 3afiHaTa CTpaHa Ha BPaToT.

o MpucnocobeTe rvi ABeTe CTPAHUYHN NEHTY
(B v C) eaHakeo Ha [jBeTe CTpaHw Ha TenoTo.
Enactnunmte nentn 3a npoponxyearbe (E) Ha asete
CTPaHV Ha NeHTUTE 3a rpajHUOT KOLWW OBO3MOXYBaaT
obBvBKaTa Aa oArosapa Ha pasnuyHun ronemMmnHn Ha
TenoTo. O,EprBeTe 1 CTPAHUYHUTE NTeHTA. Otkauete
ja enacTyHata neHTa Ha BHaTpeluHaTa CTpaHa v
O[IHOBO 3aKayeTe ja jamkaTta HV3 3afHVOT Aen Ha

obBviBKaTa. [oBTOpETE 1 33 fpyraTa CTpaHa.

° 3aTerHere rv Kykarta 1 jamkara Co 3aTBOpauor

Ha CpefriHa Ha rpafHuOoT KOLW.

o HPMCHO(O6ETE v ABeTe NeHTn 3a pamo

(A v Q) Taka WTO LENOCHO Ke M oTKaunte n
NOBTOPHO ke rn noctasute Haf rpagHnoT KoWw 1
pameHaTa. BHUMaBajTe Aa He ro nonpeuure

nosp3ysayor (F).

° MpurkayeTe ja 06BMBKaTa Ha KOHTPONHaTa

efinHnLa CO UpeBOTO 3a NoBpP3yBarbe. bu

Tpebano Aa uyeTe 3BYK Ha,KNVKHyBatbe” 3a
OTKauvyBabe, €IHOCTaBHO NPUTUCHETE Ha CUHOTO
WN Ha CMBOTO KOMYe 1 OTCTPaHeTe ro NOBP3yBayoT

o obemeKarta.

KOHTPAUHAWKALIUN HA GRPRO" 2.1

X = anconyTHa KoHTpanHaMKaumja —
TepanujaTa BO Baksu Clydan He Tpeba aa
Ce KOPWCTY Kaj NauneHTH Kou ce Haoraat
BO CNIEAHOBO:

R = penamBHa KOHTpauHaNKauuja —
TepanujaTa 3a BakBY yciosm Tpeba
1a ce KOPUCTY CaMo NOJA Hafi30p Ha
JIMLEHUMPAHO 3PaBCTBEHO ULE Kaj
naumeHTu:

PEXNM HA
TEPAMWIA

)|
M

efvuedavond
efmaduwo

KomwTto ce Bo akyTHa dasa Ha BocnanuteneH Gpnebutic Bo
3acerHatata obnact.

KoWLWTO MMaaT Kakeu G110 TEKOBHW KIMHUYKM 3HALIM KOW
YKaxyBaaTt Ha Llﬂa6OKa BEHCKa TpOM6OBa BO 3acerHarata o6nacT.

KomwWTo 1MaaT 3HaumTenHa apTeprockaeposa unm apyrmn
BaCKy/apHW MCXeMUYHY 3a60yBatba BO 3acerHaraTa o6nacT.

KakoB 6110 3HauMTeNeH pUsnK-GakTop Ui TEKOBHM KIMHWUYKM
3Haum 3a embonuja (Np., 6enoapobHa embonuja, LepebpaneH
MHGAPKT, aTprjanta Gubprnaumja, eHAOKAPAUTIC, MUOKaPAEH
NHOAPKT UM eMOONMYHO HaTaNOXyBakbe - aTePOM).

Kom nmaat cocTojba Bo Koja He e MoroAHo Aa ce 3ronemu
KONMYEeCTBOTO Ha NOBPATHA KPB 1K TMMpHa TEUHOCT BO
3acerHaTnoT ekCTpemMuTeT (Np., KapUUHOM).

Kow vmaat aexkomneH3srpaHa x1nepToHuja 8o 3acerHarara obacr.

Kou nmaaT oTBOpeHa paHa BO 3acerHataTa 0bnacT (paHata Mopa fa
ce npesp3e Npef Aa ce kopucT Game Ready).

Koun nmaat akyTHa, HecTabuHa (HeTpeTnpaHa) CKpLUeHLa BO
3acertarata o6nacr.

Kow ce gelia noa 18 roanHM UM NaumeHT! Co KOrHUTBHA
NoNpPeYeHOCT UK NPEeYKM BO KOMyHUKaLnjaTa, 6e3 pas3nnka aanv e
TOa NPUBPEMEHO (Mopaam NekapcTBa) UV TPajHo.

KouwTo vmaat cpuesa vHCydULIMEHLM]a UM KOHreCTMBHA CPLIEBA
cnabocT (Co NoBp3aH eaem BO ekcTpemuTeTnTe nnn benute
npoboBw).

Kow nmaat nokanmsnpaHa HecTabunHa cocTojba Ha Koxata (np.,
NePMATUTIC, BEHCKA NIUraumja, raHrpeHa Wiy HeOAaMHELHO
npecafyBarbe Koxa).

Kou nmaat epusunen v gpyra uHpeKUmja Bo 3acerHarata oo6nacr.

Kou MMaaT 3HaunTenHo BackynapHO HapyLlyBakbe BO
3acerHarara obacT (Mp., of NPeTxoHa CMp3HaTVHa, AnjabeTec,
apTePVOCKNEePO3a Ui UCXeMUja).

Kou MmaaT no3HaTh KPBHY AVMCKPa3uM KOULLTO BAMjaaT Ha
Tpom603a (Mp., NapPOKCM3MaHa XeMornobuHypuja Ha CTyz,
KpurornobynmHemuja, cprnecta aHemuja, CUHAPOM Ha NafHu
Ay TUHUHW).

Kou nmaat PejHoBa 60NECT MM XMNePCEeH3UTVBHOCT Ha CTYL,
(ypTvKapuja Ha CTyn).

Kow nmaat X1nepTeH3mnja N eKCTPEMHO HU30K KPBEH NMPUTUCOK.

KowwTo nmaat anjabetec.

KouwTo vMaaT HapyLueHa fokanHa LvpKynaLmja vav HeBPOOLKO
nonpeyyBarbe (BKyuyBajKi v Mapanii3a uin NoKanHo HapyLUyBarbe
nopa/v noBeke xvpypLIK1 MOCTaMKK) BO 3acerHarara o6aacT.

KownwTo vmaat pesmMaTonaeH apTpuTnC BO 3aCerHatata obnact.




OBAA OBBUBKA E HAMEHETA 3A KOPUCTEHE CO MOCTABKATA 3A HU30K
MPUTUCOK. MPUTUCOKOT MOXE AA CE UCKJTYHU NO XKEJBA.

LIENTOCHO MPOYTAJTE IO OBA YIMATCTBO 3A KOPUCTEHE M MPUPAYHKOT 3A KOPUCHMLIM 3A
CYICTEMOT GAME READY" GRPRO' 2.1, BKITYUYBAJRM [ 1 UHIAVKALMMTE, KOHTPAVHAVKALIAATE,
MEPKWTE HA MPETMA3IMBOCT U MPEAYNPEAYBARATA MPEA A MO KOPUCTUTE MPOWM3BOAOT!

HAMEHA

ObsuBkMTe Game Ready’ ce HameHeTv 3a ynoTpe6a 3aeAHO CO KOHTPOSHUTE eaVHNLM

Game Ready” (GRPro” 2.1) kako cvcTeM 3a TpeTuparbe MOCTXVPYPLUKM 1 aKyTHU NOBPean CO Len

13 ce Hamanu eemMoT/OTOKOT ¥ 60/1KaTa 33 KOja LUTO Ce MHANLMPAHY IOKany3vpaHu TepmMaHm
Tepanumn (KEeLUKX MK NagHy nnn KOHTpacTH). CUCTEMOT e HameHeT 3a ynoTpeba o CTpaHa Ha

MV NO HaNOT Ha IMLEHLMPAHY 3APaBCTBEHM MLa BO OOHMLIW, YCTaHOBY 3a pexabunutauvja,
aMOynaHTV, KOMMIEKCK 3a aTNETCKM TPEHWH3M UK BO AOMALLHK YCNOBW. KnHMUKaTa nonsa ondaka
HamaUtyBarbe Ha MoCTXMPYpPLLIKa 60MKa Wi 6onKa NoBP3aHa Co akyTHa NoBpeAa Ui eem/OTokK.

NPEAYMPEAYBAHA
- OBBVBKATA 3A 'PBET C-T SPINE HE TPEBA JIA CE KOPUCTUW HEMPEKUHATO
MOBEKE OJ1 15 MUHYTU BO EJHA CECVJA 3A TPETMAH.

+ Cneperte ri npenopakuTe Of BalMOT flekap BO OAJHOC Ha YecToTaTa Vi BpemeTpaeHeTo Ha
ynotpeba.

+ HecooaBeTHOTO MOCTaByBatbe WM MPOAOIIKEHOTO KOPHCTeHe Ha crcTemoT Game Ready”
6V MOXENO Aa Npear3BrKa OWTETYBakE Ha TKMBOTO. BO TEKOT Ha TepanwjaTa, naumveHTnTe
Tpeba Aa ja CnefaT Koxata okosy 0bacTa KojallTo ce TpeTvpa Win NpcTuTe Ha HoeTe
WM paLeTe Ha eKCTPEMUTETOT LWTO Ce TpeTupa M Aa BHYMABaaT Aank MMa UyBCTBO Ha
neyerbe, Yellarbe, 3ronemeHmn oToun nnm 6omka. AKO MMa HEKOj Of} OBME 3HaLIM AW KaKBu
6110 NPOMEHM BO M3IMEAOT Ha KoxaTta (Ha npumep, NayCckaBLK, 3ronemeHo LpBEHWUO,
obe300jyBatrbe UM Apyrv 3abenexnTenHi NPOMEHN Ha Koxara), Ha NauneHTuTe um ce
COBETYBa [ja NpecTaHaT CO KOPWCTErE Ha MOMAranoTo v la Ce KOHCYNT1PaaT Co NneKap.

+ ObuBkMTe Game Ready” He ce cTepunHu. He nocTasyBajTe rvi AVPEKTHO Ha OTBOPEHM PaHy,
BOCManeHv MecTa, ocunu, MHeKLMn nnn koHuW. ObBMBKaTa MOXe [ja Ce CTaBW Haf obneka
v npespcka. Ce npenopayysa coj obneka nomery obsrBKaTa 1 KoxaTa 3a CUTe NauveHTu.

+ O6vBkMTe Game Ready” ce AoCTamnHM BO NoBeke KOHQUIypaLwy, HO He Ce HaMeHeTH
33 CUTE MOXHY QM3MONOWKN YNoTpebu. Ha nprmep, 06BMBKaTa 3a MyXK[ He € HaMeHeTa
33 KOPUCTEFbE Ha HOXHUTE NMPCTW, @ 06BMBKATA 3a rpb He e HameHeTa 3a KOPUCTEHE BO
obnacTa Ha abOMEHOT.

+ 3a pa ce n3berHaT NoTeHUwjanHy OWTeTyBakba Ha KOHTPOMHATA eNHMLA, He KOpUCTeTe
00BVIBKM O} APY I NPOV3BOANTEN CO KOHTPOSHATa eAnHMLa.

+ bugete 0cobeHo BHMMATENHM BO NEPUOAOT HEMOCPEAHO MO OrepaLmjaTa, 0CO6eHO
KOra CTe Nof CefiaTBI UK Kora KOPUCTUTE Kakeu OMo N1ekapcTBa KOMWTO 61 Moxene
[1a ja NpomeHaT HopMasnHaTa YyBCTBUTENIHOCT Ha BosIKa. YecTo NpoBepyBajTe ja KoxaTa
BO 001aCTa KojallTo Ce TpeTupa 1 KOPUCTETE rvi NOCTABKWTE 3a CpefiHa 1O MOBKCOKa
TemnepaTtypa (MoTono) U ocTasajTe NoBeke Bpeme Nomery TpeTMaHUTE ako e NoTpedHO.

3ABEJNIEWLKN

HareceTe ja 06B/BKaTa €HAKBO HaCeKafle, NPUUBPCTETE ja 1 OCUIypajTe ce fIeka Hema
MPEBUTKYBakba KOMLITO B11 MOXKENE Aa ro MomnpeyaT TeKoT Ha BoAaTa. [lorpuxeTe ce LpeBoTo 3a
NoBP3yBatbe fia buie MOCTaBEHO Taka WTO Ke CripedyBa NpeBnTKyBarbe Ha OOBMBKaTa Ha MECTOTO
Kafie WTO LpeBOTO Brerysa BO 0OBMBKaTa.
ﬂ/\{
LS
t
pasMeHyBayoOT Ha TOM/IMHA 3a Aa ro UCnyLWwTaT
BULOKOT BNAXHOCT. AKO € NOTpe6HO fa ce
KOPUCTK Kaj noBeKe naumeHTy, kopuctete Sterifab® cnopes MHCTPYKLMKTE Ha NPOV3BOAUTENOT
33 NPEHOCOT Ha MKPOBW fla Ce CBefle Ha MUHUMYM.

HETA WYUCTEE

3a ceKojHeBHa Hera 1 3a nojaBaTa Ha MyBfna
[ia ce cBefie Ha MYHUMYM, OTCTpaHeTe ro
pa3ameHyBayoT Ha TOMNKHA Of HaBMaKaTa

1 n3bpuLLeTe ro o CyBa Kpna 3a fia ja
OTCTpaHUTe KOHAEeH3aLUwjaTa WTo MOXKeOM
ce Hacobpana. MpespTeTe ja HaBnakara
Haonaky 1 obeceTe rv v HaBnakarta u

3a noanabuHcKa Hera, BHMMATeSHO V3BaJeTe M1 pa3MeHyBayoT Ha TOMMHa U CiTe YeTpu
MNacTUYHU NOTMOPHM AENOBM (2 3a BPATOT, 2 3a rpOOT) O HaBnakaTa v NpeBpTeTe ja HaB/akaTa
Haonaky. VlcnepeTte ja HaBfakata payHo WM BO MalliviHa CO NajjHa BOAa W Onar AeTepreHT um
€O aHTMbaKTepyckm canyH. ObeceTe ja 3a fa Ce UCyLUU. Pa3meHyBayoT Ha TonavHa Tpeba aa ce
6pviLe co Tonna BoAa v bnar eTepreHT - He nepeTe ro BO MallMHa U He CTasajTe ro BO MallvHa
3a cywetrbe. ObeceTe ja 3a Aa Ce VCylW. BpaTeTe ri mnacTuyHMTe NOTNOPU BO HaBnakaTa npeq aa
ja KopuCTUTe ObBYIBKaTA.

NU3O0JIALIUIA

Vma npeknon 3a n3onauuja (D) Ha FOPHUOT AN Ha OKOMYBPATHUKOT. AKO OKOMyBPATHUKOT

NeXu noj ylwnTe, CBpTeTe ro NPeKNoNoT 3a U30MaLvja HaHaaBoP, MPOAOXKYBajKM ja 0bnacTa 3a
naferbe. AKO OKOMYBPATHUKOT BU v MOKPUBA YLIMTE, OCTaBeTe ro NMPeKonoT BO 0bBMBKaTa.
OTKaKo COOABETHO Ke ja nocTaswWTe 00BMBKaATa, HeMa Aa Tpeba fa rm npucnocobysaTe NeHTATe 3a
rPagH1OT KOLW OfJHOBO 3a NMOHaTaMOLWHWTe TpeTmaHy. OTKayeTe ro 3aTBopayoT BO CPpeAnHaTa Ha
rpafgHNOT KOW 1 OTCTPaHeTe ja 0bBYBKaTa. 3a OAHOBO Aa ja NOCTaBWTe, HAMETHETE ja 06BMBKATA
KaKo efek 1 Bp3eTe o 3aTBOPaYoT CO KyKa BO CPeAMHaTa Ha rpafHuoT KOLU.

NMPOCEYEH PABOTEH BEK

PaboTHMOT BEK Ha HaBMAKMTE 1 pa3MeHyBaumTe Ha TOMMHA Ce MeHYBa, IMaBHO BO 3aBICHOCT Of
TO@ KOJIKY YeCTO Ce KopucTaT. Pasrefajte ro rpadrKoHOT NOAOAY 3a Aa yTBpAUTe Kora Tpeba Aa
IO 3aMEeHWTE MPOK3BOAOT CO HOB.

HaBnaka

PeTka ynotpeba (3a nnuHn notpebn) 12 meceun
CpepHa ynotpeba 6 meceuy
Yecta ynotpeba (KNMHMKa 1K1 YCTaHOBA 3@ BEMKOAHE) ..ocvvrvrsnss 3 MECELIY
PasmeHyBay Ha TonnnHa

PeTka ynotpeba (3a nnuHn notpebn) 24 meceum
CpepHa ynotpeba 18 meceumn
Yecta ynotpeba (KNMHUKa 1nn YCTaHOBA 3@ BEXOAHE) wwvvvvcrerens 12 MECELIN

WHOOPMALUN 3A TAPAHLUNJATA

HaBnaka: Bo cnyuaj Ha iedekT ofy NpOV3BOAMTENOT, HaBNaKaTa MOXe [ia Ce BpaTh BO POK Off
7 ieHa oA KynysarbeTo.

PasmeHyBau Ha TonnuHa: 1 rogyHa of JaTymMoT Ha KyryBakbe. BiugeTe ja kapTuukata 3a
rapaHuyja KojalTo e BKy4YeHa CO pa3MeHyBajuoT Ha TOMInHa.

KOHTAKTUPAJTE CO HAC

Ako cte Bo CA[l, jaBeTe ce Bo cnyxk6aTta 3a KopucHUUm Ha Game Ready Ha 1.888.426.3732
(+1.510.868.2100). Ako cTe Hapeop oa CAJ], ofeTe Ha

www.gameready.com 3a fia rv jo3HaeTe NoAaToLmMTe 3a KOHTAKT Ha BaLWMOT SIOKasneH
ancTpunbyTep.

3a ycoenacysaree co KanugpopHuckuom npedsnoe 65, 8Kiy4eHo e criedHo80 npedynpedysarse:

& MpepynpepaysBate: OBOj NPON3BOL MOXE Aa BE M3NOXM Ha XEMUKaNUK BKNYYyBajKu

KaZMWyM, XPOM, OSIOBO, MOMOPOMMPaHI BKGEHMIN UM XHBA, 33 KOWLLTO BO pXKaBaTta
KanudopHwja e no3HaTo feka NpeansBrKyBaaT pak Ui penpomyKTBHa TOKCMYHOCT. 3a MoBeke
MHPOpMaLMK, NoceTeTe ja CTpaHULaTa WWW.p65warnings.ca.gov.

N3BecTyBate 3a KOpUCHULMTE/NaLeHTuTe: BedHaw npujaseme 2u cume cepuo3Hu
UHYUOEHMU Wwmo Moxebu Hacmaasne nopaou 08a MeouYUHCKO NOMA2aso Kaj npou3gooumesnom
U/IU Kaj 08710CMeHUOM NpemcmasHUK, KaKo U Kaj HaONeXHUOM HAUUOHAseH OpeaH.

O6suekata (PN 590502-03) sknyuysa HaBnaka (PN 510502) v pasmeHysay Ha ToninHa (PN 520502-03)

MocnepeH nat pesupmpaHo Ha: 2022-08-02 ropa.
YYYY-MM-DD

ILingppa Ha cepuja

3emja Ha
NpON3BOACTBO

CE (Conformité Européenne)
[JinpexTuBa 3a coobpasHoct Ha EK

MepuuuHckn ypen

CKnoneHo B0

A Bxumanve @ YBO3HUK
Mposepete Bo
I:Iﬂ ynartcrBoTo 33 Camo Ha peuent C €

ynotpeba

EauucTBen

uaeHTUdMKaTop Bpoj Ha katanor
Ha ypenot
Aarym Ha Mpoussoputen
NpOU3BO/CTBO

CC
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GAME
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N

READY

AT

C-T SPINE

[NA LWEMHOIO 1 TPYAHOIO OTAE/OB
[MO3BOHOYHMKA

PYKOBOACTBO IO
SKCTUTYATALNW

PYCCKUI

Tonbko no peuentam. CornacHo GefepanbHomy 3akoHogatenbcray CLLUIA, aaHHOe YCTPOICTBO NOANEXMT NPOAAXKe TONbKO Bpauamu U Mo UX 3aKasy.

I1A MPUMEHEHWA C

CUCTEMOW GAME READY"
GRPRO" 2.1

CNEUNOUNKALINA NO PASMEPAM

Pasvep: OavH pasmep ® 2\ NPEAYNPEXAEHUE
‘ Flepeu NCNOIb30BaHMEM CUCTEMbI HeOﬁXOﬂMMO 0bs3aTeNbHO
CBOPKA M3Yy4nTb PyKOBOACTBO MO 3KCMayatauln B NOTHOM obbeme.

HeBbinonHeHve TpeboBaHN MHCTPYKLMM MO MPUMEHEHNIO
MOXeT NPUBECTY K CePbe3HOMY MOBPEXAEHNIO.

BAXHO!
I'Ipe»«ne Yem NpucTynaTb K NCNoNb30BaHUIO N3Aenns,

[Monoxwmte MypTy Ha MIOCKY0 NOBEPXHOCTb MONHOCTBIO MPOYTUTE Pa3fesbl C NepeyrceHeM NoKasaHum,

«MOJTHME» BHI3 1 CHUMMTE TPYAHbIE NPOTUBONOKa3aHNiA, NPeAyNPEeXAeHN 1 NPeaoCTEPeXeHNIA.
pemeLLKkm (c)/ a 3aTem nepesepHuTe Myd)Ty COXpaHVITe 3TOT AIOKYMEHT AN1A CNPaBkn B 6yﬂyU_L€M,
«MOSHMNER» BBEPX.

TennoobMeHHVK (PN 520502-03) BCTaBNAETCA B MydTY (PN 510502) 1 NOCTABAAETCA
Kak YacTb baHaaxa B cbope (PN 590502-03). EC/M TEMNOOOMEHHVIK Obin CHAT AN1A
CTUPKI XWNETa UMK MO KaKMM-TMO0 APYTM NPrUMHAM, UCNIONb3yiTe CreaytoLme
MHCTPYKLMM AN YCTaHOBKY TEMNOOOMEHHVIKA B XUTET.

PaznoxmTe Tenno00OMeHHWK Ha NNOCKO

NOBEPXHOCTU OTAENBHO OT HAPYKHOM My TbI.
BcTaBbTe TennoodmeHHIK B MydTy, NponycT1B
KOHHeKTOp Yepe3 oteepcTue (F) Ha neBom nneuve.
CUHAR CTOPOHa TeNIO0bMEeHHMKa OMKHa
COMpPMKacaTbCA C CMHEN CTOPOHON MydTI. + OTkiourB GNOK ynpaBneHus
) GRPRO’ 2.1, npvicoeauHuTte
COeAMHUTENbBHBIN WAAHT K 610Ky
yNpaBneHus 1 6aHmaxy

NEPEA NEPBbIM MPUMEHEHWEM

[NpeaBapuTenbHO 3anonHmTe HGaHAaX, BbINONHUB CeAyloLLMe AeNCTBUA:

Y6enmuTech, UTo Ha ydacTKax CriviHbl 1 nneva

TEMNOOOMEHHVIK BHY TP My Tbl pa3riaxeH.
YT06bl BOPOTHIK NEXan NpasunibHO, OTBEPHUTE
nneyn (A) Hasag, a 3aTem pasrnagbre
TEeNNOOOMEHHNK BHYTPW BOPOTHYKA. 3acTerHmTe
«MOMHVIIO» Ha MydTe 1 nepeBepHUTe BaHAaX TakK,
yTOObI MAeYV ObIV HanpasneHbl Bnepes. baHaax
NOSIKEH BbITb MOXOX Ha KMUMET C BbICOKM
BOPOTHVKOM. [prcoeamnHm1TE K MONHOCTbIO
cobpaHHOMy 6aHzaxy rpyaHble pemeluky (C),
COPVEHTVPOBAB NIOTOTUM Ha MPYAHBIX PEMELIKAX,
KaK MoKasaHo Ha prCyHKe.

+ [MomecTuTe packpbiThiii baHAax Ha
MMOCKYI0 MOBEPXHOCTb PALOM C
6110KOM ynpasneHua (He Ha Teno)

«  Bkounte cuctemy 1 faite e
nopaboTatb 2 MUHYTLI ¢ No Pressure
(Npw BBIKMIOYEHHOM [1aBneHNI)

M3BJIEYEHUE TEMJIOOBMEHHUKA XPAHEHUE BAHAAMA

1. OTCOeAMHITE COBANHUTENBHbIN LWNAHT OT 6aHaaa MoBeckTe HaHAAXK Ha LUMPOKYIO BELLASIKY WAV MOMOXKNTE Ha NIOCKYIO
MOBEPXHOCTb. He cKnaabiBaiTe 6aHAa 1 He YKNaAbiBalTe ero B CTOMKY C Apyron

OAEK[I0N, Tak KaK 3TO MOXeET NPMBECTU K neperndy oxnaxaatoleil kamepsl 1
3. OCTOPOXHO V3BMEKMTE TENNOOOMEHHUK HaPYLUTL GYHKLMIO BaHaaxa.

2. PaccrerHue 3aCTexKy-«MONHNIO»



HAZAEBAHUE BAHOAXA ANA
LUEAHOrO U rPYAHOTO OTAENIOB
NO3BOHOYHUKA

ﬂpo,qubTe APYryto pyky 4yepes
MPOTVBOMONOXHYIO CTOPOHY BaHAKa.

3axgatute nneun (A) M OCTOPOXKHO NOTAHWTE 3aTAHNTE 3aCTEXKY «UMyYKa» NocepeanHe

rpyan.

KOHTAKT C 3afiHEN YaCTbio Wew.

6aHaax BHY3, uTOBbI 0BECMEUNTD XOPOLLIUIA

OTperynupyiite ABa nneyesbix pemeluka (A u

Ha rpyfb 1 naeyn — npu 3Tom KoHHekTop (F)

C), NONHOCTbIO OTCTErHYB, @ 3aTem HaNoXmB 1x

CYMMETPUYHO OTPErynvpyiiTe 18a 6GOKOBbIX
HEOBXOAVIMO OCTaBUTb OTKPBITHIM.

SnacTuyHble yanuHuTenbHole pemetkm (E) no obe

pemeluka (B v C) no obe CTopoHb! Tena.

CTOPOHbI KaX/A0r0 rPYAHOTO pemellka No3BONAIOT
noAorHaTh 6aHAax No pasmepam TynosuLa.
OTcTerHnTe 60KOBbIE PEMELLKM; OTCOEANHUTE

3NaCTUYHbIN PEMELIOK C BHYTPEHHEN CTOPOHbI U

BHOBb MPUKpPenuTe NeTNIo K 3aAHel YacT baHaaxa. MpyicoeamHmTe HaHaax K 60Ky ynpasneHns ¢

Pa3aaTbCA Wen4yokK. Y106bI OTCOeAMHWTD LWaHr,

losTOpWTE C NPOTUBOMNONOKHON CTOPOHBI. MOMOLLbIO COEANHUTENBHOTO WhaHra. lomkeH

NPOCTO HAXMUTE Ha CUHIOK NN CePYI0 KHOMKY 1
CHUMUTE KOHHEKTOP C 6aH/:1a>+<a,
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NMPOTUBOMNOKA3AHUA K MPUMEHEHUIO CUCTEMDI
GRPRO" 2.1

X = a6conioTHoe NPOTUBONOKa3aHUe — PEXUM
B yKa3aHHbIX HIKE CHTYaLMAX Tepaniio TEPANUN
Henb3A NPOBOAVTD Y NaLIEHTOB:
R = 0THOCUTeNbHbIE NPOTUBONOKA3aHUA — =
g g
Y NaLMeHTOB CO CreaykoLMA 5 g
COCTOAHVAMM TEPANUA JOMKHA 2 3
MPVMEHATBCA TOMBKO Mof 2 2
=
HabII0EHIEM MMLIEH31POBAHHOTO = =

MEeANLMHCKOro paboTHYKa:

OcTpas daza dpnebuta B 061acTu, rae NNaHMpyeTca Tepanis.

Jlio6ble MMEIOLMECs Ha HACTOALMM MOMEHT KIMHUYECKIe
CUMMNTOMbI, YKa3blBaloLLVie Ha TPOMOO3 1yOOKKX BeH 8 06/1aCTy, X
rfie NAaHMPYeTCs Tepanms.

BblpaeHHbI apTeproCKIepO3 U APYroe NieM1Myeckoe
cocyaucToe 3aboneaHvie B 06nacTu, rae nnaHupyeTca X
Tepanws.

Hanmune 3Haunmbix GakTopoB PrCKa MU UMEIOLLXCA Ha
HACTOALLMI MOMEHT KNMHUYECKIX MPOABNEHNI SMOONNN
(Hanpvmep, TPOMOOIMOONNM TEFOYHON apTepun, MHGAPKTa X
MO3ra, GMbpUNNALMK NPeacepAnii, SHAOKAPANTA, MHPapKTa
MUOKapAa 1N aTepoMaTO3HOM IMOONYECKON ONALWKN).

CocrosiHve, NPV KOTOPOM HeXxenatesbHo ycuneHne
BEHO3HOro nnu J'II/\Md)aTI/MeCKOFO BO3BpaTa B KOHEYHOCTH,

X
rie NnaHupyeTca Tepanns (Hanpumep, OHKONOrMYecKoe
3aboneBaHue).
[leKoMNEeHCPOBaHHbIY TMNepToHyC B 06nacTy, rae X
nnaHMpyeTCca Tepanusa.
OTKpbITas paHa B 06N1acTu, rae nnaHupyeTca Tepanua (nepeg,
npumeHeHrem cuctembl GAME READY paHy Heobxoavmo R
nepesA3ath).
MNepenom B oCTpoi dase 6e3 ctabunuzaumnm (neyeHus) B R

obnactu, rae nnaHMpyeTca Tepanma.

Bospact mnagwe 18 net unv Hanuyve y nalumueHTos
KOFHWTVBHbIX PAaCCTPOMCTB UM KOMMYHUKATUBHBIX NPobnem, R R
BPEMeHHbIX (B CBA3W C MPUEMOM NeKapCTB) MO0 MOCTOAHHBIX.

CepaeyHan HejoCTaTOYHOCTb WM 3aCTOMHAA cepaeyHan
HeAoCTaTOYHOCTb (C OTEKOM HUMKHMX KOHEYHOCTEN NV NErKKIX).

JlokanbHoe HecTabunbHOE COCTORHME KOXM (Hanpumep,
NIEPMATUT, NepeBsA3Ka BEHbI, raHrPeHa Uin HeaBHAs R R
TPAHCMNAHTALMA KOXN).

PoxuncToe BocnaneHue vnv Apyron akTMBHbIA MHGEKLMOHHDIN
npouecc B 061acTu, rae nNnaHvpyeTca Tepanms.

BblpaseHHble CoCyavcTbie HapyweHWs 8 06nacTu, rae
nnaHMpyeTca Tepanus (Hanpumep, BCreacTave avabera,
apTePMOCKEPO3a, MWEMWN U1 NePeHECEHHOTO B MPOLIOM
0OMOPOXEHNS).

PaHee AMarHoCTMPOBaHHbIe remaTonorvyeckme
3aboneBaHus, BIKAioLLVe Ha TPOM600OpasoBaHe
(HanpvMep, NAPOKCM3ManbHas XoNo[0Ban reMornobuHypus, X
KPMOTNoGyIMHEMIS, CEPMOBUAHOKIETOYHAs aHEMUS, Hanuve
XONOAOBbIX ArrIOTUHMHOB B CIBOPOTKE KPOBW).

bonesHb PeiiHo nnu peakuma rMnNepyvyBCTBUTENIBHOCTM Ha

R
XONof (X0NoA0BaA KpanneHMLA).
ApTepvianbHasa rmnepTeH3nsa Unn KpaHe H1u3koe R
apTepuanbHoe AaBneHve.
[naber. R
MecTHoe HapyLueHne KpoBOODPaLLEHNA U HEBPOSIOTUYECKMe
HapyLeHVA (B TOM YMcne napanuy Unu oKkanbHoe nopaxeHue R
BC/I@CTBME MHOXECTBA XMPYPruyeckinx npoueayp) 8 0bnacty,
rae NnaHupyeTca Tepanua.
PeBmaTovaHbIN apTPWT B 0611aCTK, TAE NAaHUPYeTCA Tepanms. R




OBLUUE NOJIOKEHUA

& BAXHO!

3TOT BAHAAX NPEAHA3HAYEH 414 NPUMEHEHUA NPU HU3KOM 3HAYEHUN
AABNEHUA. NPU XXENAHUW OABJIEHUE MOXKHO OTKJTIOYUNTbD.

MPEXXIE YEM MPUCTYMNATbL K MCMOSb3OBAHWIO M3AESTNA, MPOYTUTE LEENIKOM

JAHHOE PYKOBOLCTBO MO SKCIIYATALIN, A TAKXKE PYKOBOACTBO MO SKCMNYATALINN
CVICTEMbI GAME READY" GRPRO'" 2.1, BKITIOYAA PA3AENbI C MEPEYMCITEHVEM NOKA3AHIY,
NPOTUBOMOKA3AHNIA, MPELYNPEXAEHWI A MPEAOCTEPEXXEHMI!

HA3HAYEHUE

BaHpaxv GAME READY" npefHasHaueHbl AnA nprMeHeHra COBMECTHO C 6nokammn ynpasneHus
GAME READY" (GRPRO' 2.1) B KayecTse C1CTeMbl ANA NeYeHnsa NocneonepaUnoHHbIX MOBPEXAEHNI
1 OCTPbIX TPABM C LIENbIO YMEHbLIEHUA OTeKa, MPMMyXnoCTh 1 60K, KOTAa NOoKasaHo MecTHoe
TepMMUecKoe (TeMNoBOe, XONOJ0BOE UMM KOHTPACTHOE) NeueHme. Cuctema npeaHasHaueHa ans
NPUMEHEHNA TONBKO NULEH3MPOBAHHBIMA MEAVLMHCKAMM PabOTHMKaMM UK NO UX Ha3HaueHuIo

B 6OMbHYMILAX, PeAbUNNUTALMOHHbBIX YUPEXAEHNAX, aMbynaToprAX, Ha CMOPTYBHBIX TOEHNPOBOUHBIX
6a3ax 1 B AOMALIHUX YCIOBUAX. K UMCIY KIMHUUECKMX NPeNMYLLECTB OTHOCUTCA OCabneHie
CBA3AHHbIX C XMPYPryyeckoil npoLeaypor Unn oCTPOi TpaBmol 6onei, oTeka v NpUMyxaoCTy.

NPEAYNPEXAEHNA

« MPOAOIXXUTENIbHOCTb HEMPEPbIBHOIO UCMOJIb30BAHUA HE AO/IXKHA
MPEBbILWATb 15 MUHYT 3A CEAHC TEPANUI.

+ CnepyiTe yKasaHWAM Bpaya B OTHOLEHWW NPOAOIIKUTENBHOCTY 1 YaCTOTbl UCMONb30BaHNA
YCTPONCTBA.

+ HenpasunbHoe pacnonoxexvie vav anutenbHoe 1cnonb3osaHme cuctembl GAME READY”
MOET NPUBECTY K NMOBPEXAEHNIO TKaHel. Bo Bpema Kypca nedyeHna naumeHTbl JOKHbI
HabnioaaTh, He NOABNAIOTCA N BOKPYT 061aCTy, Ha KOTOPYIO HanpasneHo neyebHoe
BO3/ENCTBYIE, UMW KOXW NanbLiEB COOTBETCTBYIOLLEN KOHEYHOCTV TaKe CHMMTOMbI CO CTOPOHSI
KO, KaK AeHue, 3y/, yBennyeHue OTeYHOCTU Ut 601b. [pu 06HapyxeHy Noao6HbIX
CVIMMTOMOB WU NI0DbIX APYTVIX KOXKHbIX M3MEHEH (My3bIpK, HapacTaHWe KpacHOTI,
M3MeHeHWe LiBETa KOXM WK Apyrie ABHblE 3MEHEHWA CO CTOPOHbI KOXW), NaumneHTam
peKoMeHfyeTCA NpeKpaTUTb NPUMEHeHWe YCTPOCTBa 1 06pPaTUTLCA K Bpady.

+ BaHpaxn GAME READY" HecTepuibHbI; 3anpeLaeTca pacnonararb WX NOBEPX OTKPbITbIX PaH,
A3B, Y4ACTKOB C KOXKHO CbiMblo, UHOEKLIMOHHbIM NOopaxeHnem 1w weamu. baHaaxin MoXHO
pa3mellaTb NOBEPX OAEX/Abl UMV NOBA3OK. BceM NaLveHTam pekomeHAyeTCA COXPaHATb CRow
OfieXAbl MEXAY MAHXKETOM 1 KOXKEN.

+ BoinyckaloTca pasnuuHble koHdurypaumv 6angaxein GAME READY', oaHaKo OHW He ABNAoTCA
YHVBEPCaNbHbIMI 1 MOAXOAALMMM ANA NI0ObIX Y4aCTKOB Tena. Hanpymep, roneHoCTonHbIiN
6aHAaX He NpedHasHaueH AnA UCMOMb30BaHKA Ha MasbLiax Hor, a 6aHaax AnA CriHbl — Ha
06nacTVt 1BoTa.

+ Yro6bl 136exKaTh NoBpexaAeHUa 610Ka yNpasneHns, He NCrnonb3yinTe GaHaaxm Apyrix
U3roToBuUTENeN C 6I0KOM YNpPaBeHNs.

+ Cobniogaiite 0CObYI0 OCTOPOXHOCTb B GNvKaliliem NoCneonepaLnoHHOM NepPUOAe,
0COOEHHO eCAIN NALMEHT HaXOAMTCA NOZ AeNCTBYEM CEAATUBHBIX CPEACTB UM NIOObIX CPEACTB,
13MeHAIoLLMX 60NeBYI0 UyBCTBUTENBHOCTL. YacTo NpoBepAiiTe COCTOAHYE KOXM B 06M1aCT1
NPUMEHEHNA YCTPOWCTBA U UCMONb3YiiTe CPeaHIo Unv bonee BbICOKYIO TemnepaTtypy Unw
yBeAMUbTe MHTePBabl MeX/y NpoLedypamu, Cv 3TO HEOOXOAUMO.

NMPUMEYAHUA

baHpax fonxeH npuneratb NAOTHO U PaBHOMEPHO, 6e3 ﬂepel’M6OB, KOTOPbIe MOTYT NPenATCTBOBaTb
TOKY BOAbI. CoeavHWUTENbHBIN LWNAHT JOMKeH ObiTb MOAKMIOUEH TaKuM o6pa30M, YTOObI M36EXaTh
3arvbaHva nepekpyyrsaHmA 6aHpaxa B 00N1acTv BXOAHOMO OTBEePCTUA WaHra.

yXoAa U OYNCTKA

B pamkax exenHeBHOro yxoza, Ytobbl cBeCT
K MUHVIMYMY BEPOATHOCTb 3annecHeBeHus,

AT
CaS
13BNEKNTE TENTIO0OMEHHVIK 13 MydTHI 1 \>> ﬁ g
NPOTPWTE €ro Cyx1m NosIoTeHLEM AnA
YAaneH1sa KOHAEHCMPOBAHHOM BAArH.
BoiBepHUTE My Ty Hal3HaHKy 1 MoaBeckTe
MYyQTY 1 TeNI00OMEHHVIK 17 BBICYLUVBAHWA.
Ecnmn ycTponcTeo nprmMeHAETCA Yy HECKOMbKIX
NaLWEHTOB, C LIENbIO CBEAEHNA K MUHVMYMY

pUCKa Nepefayrt MUKPOOPraHKU3MOB NPK HEOOXOAMMOCTV MOXHO MCMOMb30BaTb aHTUCEMTHK
Sterifab® B COOTBETCTBIW C UHCTPYKLMAMM U3rOTOBUTENA.

[InA 6onee TiaTeNbHOrO yxoa V3BneKkuTe U3 MydThl TENNOOOMEHHVIK 11 BCE UeTbipe NnacTMaccoBble
ONOPHbIE NOANOXKM (2 WENHbIE, 2 CNUHHBIE) W BbIBEPHITE MyTY Han3HaHKy. [ocTupaiiTe

MydTY BRYUHYIO UV B CTUPAbHOI MalLMHE B XONOAHOM BOAE C MAKMM MOIOLLYM CPEACTBOM

UNK aHTMbaKTepranbHbIM MbioM. [oaseckTe N1 BbICYLVBaHWA. [poTpuTe TenNoobMeHHIK
NONOTEHLIEM, CMOUEHHbIM TEMNOM BOAOY C MATKOAENCTBYIOLLMM MOIOLMM CPeACTBOM. Ero He
cnepyeT CTUpaThb B CTYPANbHON MaLLMHE UK CYLINTb B CyWnAKe. [oABeckTe ANA BbICYLUMBAHWA.
MNepen 1cnonb3osaHnem 6aHAaxa yCTaHOBMTE NNaCTMacCoBble ONOPHbIE MOANOXKKI 06PaTHO

B MydTY.

nonauma

B BepxHeit 4acTi BOPOTHUKA BOKPYT Wen UMeeTca n3onmpytowmii otopoT (D). Ecnv BOpOTHMK
He 3aKpPblBaeT yLLel, OTOrHUTE U30NMPYIOLM OTBOPOT Hapy»Ky, YTOObI YBENMUUTL OXNaKAaeMyto
nnotadb. ECM BOPOTHYK 3aKPbIBAET YLLK, OCTaBbTE M30MPYIOLMI OTBOPOT BOMHYThIM BHYTPb
6aHgaxa.

Mocne npasuabHOM NOATOHKM GaHAaxa BaM HE MPUAETCA PErynMpoBaTh rpyAHbIe PEMELLKN Mpu
noceayloLmMx CeaHcax NeveHus. PaccTerimTe 3acTexky nocepeavHe rpyam 1 cCHammnTe baHaax.
YT06bI MOBTOPHO HANOXUTL BaHAA, HAAEHBTE €70 Ha CEOA, Kak XINET, U 3aCTETHUTE 3aCTEXKY
nocepeauHe rpyan.

CPEQHUI OXXUBAEMbBIA CPOK CYXKBbl

Oxnaaemblli CPOK Ci1yObl MyTbl 1 TEMNOOOMEHHMKA B 3HAUMTENBHO Mepe 3aBICUT OT YaCTOThl X
1Cnonb3oBaHua. OpUeHTUPYITECh Ha TabuLy HUXe, YTOObI ONPEeAEenTb CPOKM 3aMeHbI M3AeNMnA.

Mydta
ManonHTEHCBHOE NCMOMb30BaHME (MMYHOE) 12 mecAues
CpefHEenHTEHCVIBHOE MCMONb30BaHMeE 6 mecsLes

VIHTeHCMBHOE 1MCNonb3oBaHMe (MeanLUMHCKOe Uin CNopTrBHOE yqpe»«ﬂ,eHMe) 3 mecAaua

Tennoo6MeHHUK
ManovHTeHCMBHOE CMOoNb30BaHWe (MMYHoe) s 24 MECALA
CpeiHeVHTEHCMBHOE MCMOMb30BaHVe 18 mecALes

VIHTeHCcBHOE MCnonb3oBaHne (MeanLUMHCKOe UK CrIoPTUBHOE yupexaeHne) 12 Mecales

FAPAHTUNHAA UIHOOPMALINA

Mydra: Mpr 06HapyKeHM NPOM3BOACTBEHHOTO OPaka BO3MOXeEH BO3BPAT MydTbl B TEUEHNe
7 [AHel nocne nprobpeteHns.

Tennoo6MeHHUK: 1 rog nocsie Aatsl NprobpeTerria. CM. rapaHTUINHbIN TanoH, BXOAALW B
KOMMAEKT NOCTaBKM TeNNoObMeHHMKa.

KOHTAKTHAA UHOOPMALINA

B CLLIA — 3BOHWTe B 0TAEN 06CNYKMBaHWA KNneHToB KomnaHun GAME READY no Homepy
1-888-426-3732 (+1-510-868-2100). KnueHTbl 3a npegenamu CLLA moryT Bocnonb3oBaTtbcs
Be6-caliTom www.gameready.com Ans NoMCKa KOHTaKTHOW MHPOPMaLIMI MECTHOTO
oucTpumbbloTopa.

B coomeemcmauu ¢ 3akoHonpoekmom Ne65 wmama KanugopHus dobasnieHo credyoujee
npedynpexoeHue:

NPEAYNPEXAEHUE: laHHbIN NpOAYyKT MOXET NojBepraTb Bac BO3AENCTBIIO
A XUMUYECKUX BELLECTB, BKoYas KagMuii, XpoM, CBUHEL, NoM6POMMPOBaHHbIe

6VIGEHMNBI MNK PTYTb, KOTOPbIE, COMNMACHO UMeLLMCA B WwTaTe KanudopHusa
CBEIEHWAM, U3BECTHbI CBOEW CMOCOBHOCTbIO BbI3bIBATb PaK viv 06nafatoT penpoayKTMBHOWM
TOKCUYHOCTbO. [INA NonyyeHns AoNONHUTENbHON MHGOPMaLMy NepeianTe Ha CaiT WWW.
p65warnings.ca.gov.

K cBepieHMio nonb3oBaTeneil N nayneHToB: HemeneHHo coobLyaiite o obbix cepbe3HbIX
NHUNLEHTAX, KOTOPble MO BO3HUKHYTb B CBA3U C 3TUM MeANLNHCKNM yCTpOVICTBOM,
N3roTOBUTESO NN €70 aBTOPU30BaHHOMY NPeACTaBUTENIO, a TaKXKe HauMOoHaNbHOMY OpraHy.

baHaax (PN 590502-03) sxsiouaet Mydty (PN 510502) 11 tennoobmeHHuk (PN 520502-03)
[lata nocnepHero nepecmortpa: 2021-06-22

YYYY-MM-DD
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Samo na recept: Savezni zakon (SAD) ogranicava prodaju ovog uredaja samo od strane lekaraili po nalogu lekara.

SPECIFIKACLJE VELICINE

Veli¢ina: Jedna veli¢ina UPOZORENJE
Obavezno je u potpunosti procitati i razumeti Prirucnik
SKLAPANJE Jeupotp P
za upotrebu sistema pre koris¢enja proizvoda. Ukoliko se
Razmenijivac toplote (PN 520502-03) ubacuje se u navlaku (PN 510502) i isporucuje ne postuju uputstva za upotrebu moze doci do ozbiljne
se kao deo vec sklopljenog steznika (PN 590502-03). Ako se razmenjivac toplote povrede.

ukloni radi pranja navlake ili iz bilo kog drugog razloga, koristite sledeca
uputstva za ponovno ubacivanje razmenjivaca toplote u navlaku.

Polozite navlaku sa patent zatvaracem

nadole na ravnu povrsinu i uklonite kaiseve
za grudi (C), a zatim okrenite navlaku tako da
patent zatvarac bude okrenut nagore.

Postavite razmenjivac toplote ravno,

odvojeno od spoljne navlake. Umetnite
razmenjivac toplote u navlaku uvlaceci konektor
kroz otvor (F) na levom ramenu. Plava strana
razmenjivaca toplote treba da dodiruje plavu
stranu navlake.

Uverite se da je razmenjivac toplote

postavljen ravno u navlaci u delu leda i
ramena. Da bi okovratnik bio pravilno postavljen,
okrenite krilca za ramena unazad (A), a zatim
poravnajte razmenjivac toplote unutar

okovratnika. Zakopcajte navlaku i prebacite steznik

pri ¢emu su krilca za ramena okrenuta napred.
Steznik treba da lici na prsluk sa visokim
okovratnikom. Pri¢vrstite kaiseve za grudi (C) da
biste dovrsili sklapanje, pri cemu je poloZaj
logotipa na kaisevima za grudi kao sto je
prikazano.

it VAZNO
Pre upotrebe ovog proizvoda procitajte kompletne

indikacije, kontraindikacije, mere opreza i upozorenja.

Cuvajte ovaj dokument za buducu upotrebu.

PRE PRVE UPOTREBE

Pripremite steznik pomocu sledecih koraka:

Kada je kontrolna jedinica GRPro” 2.1 iskljucena, prikljucite crevo sa
konektorom na kontrolnu jedinicu i steznik

Otvorite steznik i poloZite ga ravno pored kontrolne jedinice (ne
na telu)

Ukljucite sistem i pokrenite ga da radi 2 minuta u rezimu No Pressure
(bez pritiska)

UKLANJANJE RAZMENJIVACA TOPLOTE

1. Odvojte crevo sa konektorom od steznika
2. Otkopcajte patent zatvarac

3. Polako izvucite razmenjivac toplote

CUVANJE STEZNIKA

Okacite steznik na siroku vesalicu ili ga polozite ravno. Nemojte ga preklapati
niti slagati na druge predmete jer bi to moglo dovesti do presavijanja komore
za te¢nost i steznik nece raditi ispravno.



Uhvatite krilca za ramena (A) i povucite
polako steznik nadole kako biste obezbedili

dobar kontakt sa vratom pozadi.

-

Q\ \\\

o Podesite dva bo¢na kaisa (B i C) podjednako
sa obe strane tela. Elasti¢ne produzne trake
(E) sa obe strane kaiseva za grudi omogucavaju
prilagodavanje steznika razli¢itim dimenzijama tela.
Odlepite bo¢ne kaiseve; odvojte elasti¢nu traku sa
unutrasnje strane i ponovo zalepite ¢icak traku
prema zadnjem delu steznika. Ponovite postupak za

drugu stranu.

9 Provucite drugu ruku kroz drugi

otvor steznika.

o Podesite dva kaisa za ramena (A i C) tako $to
Cete ih potpuno odlepiti i ponovo staviti
preko grudi i ramena - Vodite racuna da ne blokirate

konektor (F).

° PoveZite steznik sa kontrolnom jedinicom
pomocu creva sa konektorom. Trebalo bi da

se Cuje, klik". Da biste ih razdvojili, jednostavno

pritisnite plavo ili sivo dugme i uklonite konektor

iz steznika.

GRPRO" 2.1 KONTRAINDIKACIJE

REZIM
X = Apsolutna kontraindikacija — TERAPLJE
Terapija se u ovim situacijama ne sme
koristiti kod:
. AT = =
R = Relativna kontraindikacija — > g
(=3
Terapiju za ova stanja treba koristiti samo 5 E
pod nadzorom licenciranog zdravstvenog = %
radnika kod: o
Pacijenata koji su u akutnim stadijumima inflamatornog flebitisa u X
oboleloj regiji.
Pacijenata koji trenutno imaju bilo koji klinicki znak koji ukazuje na X
duboku vensku trombozu u oboleloj regiji.
Pacijenata koji imaju znacajnu arteriosklerozu ili drugu vaskularnu X
ishemijsku bolest u oboleloj regiji.
Pacijenata koji imaju bilo kakve znacajne faktore rizika ili trenutne
klinicke znake embolije (npr. plu¢na embolija, cerebralni infarkt, X
atrijalna fibrilacija, endokarditis, infarkt miokarda ili ateromatozni
emboli¢ni plak).
Pacijenata koji imaju stanje u kojem povecani venski ili limfni X
povratak nije pozeljan u obolelom ekstremitetu (npr. karcinom).
Pacijenata koji imaju dekompenzovanu hipertoniju u oboleloj X
regiji.
Pacijenata koji imaju otvorenu ranu u oboleloj regiji (ranu treba R
previti pre upotrebe sistema Game Ready).
Pacijenata koji imaju akutni, nestabilni (neleceni) prelom u oboleloj R
regiji.
Kod dece mlade od 18 godina ili pacijenata koji imaju kognitivne
smetnje ili komunikacione barijere, bilo priviemene (zbog lekova) R R
ili trajne.
Pacijenata koji imaju sr¢anu insuficijenciju ili kongestivnu sr¢anu
insuficijenciju (sa pridruzenim edemom u ekstremitetima ili R
plucima).
Pacijenata koji imaju lokalizovano nestabilno stanje koze (npr. R R
dermatitis, ligacija vena, gangrena ili nedavno presadivanje koZe).
Pacijenata koji imaju erizipel ili neku drugu aktivnu infekciju u R
oboleloj regiji.
Pacijenata koji imaju znacajno vaskularno ostecenje u oboleloj
regiji (npr. od prethodnih promrzlina, dijabetesa, arterioskleroze ili X
ishemije).
Pacijenata koji imaju poznate hematoloske diskrazije koje uticu
na trombozu (npr. paroksizmalna hladna hemoglobinurija, X
krioglobulinemija, bolest srpastih celija, serumski hladni aglutinini).
Pacijenata koji imaju Rejnodovu bolest ili preosetljivost na R
hladnocu (hladna urtikarija).
Pacijenata koji imaju hipertenziju ili ekstremno nizak krvni pritisak. R
Pacijenata koji imaju dijabetes. R
Pacijenata koji imaju kompromitovanu lokalnu cirkulaciju ili
neurolosko ostecenje (uklju¢ujudi paralizu ili lokalizovano ostec¢enje R
zbog visestrukih hirurskih zahvata) u oboleloj regiji.
Pacijenata koji imaju reumatoidni artritis u oboleloj regiji. R
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UOPSTENO

& VAZNO

OVAJ STEZNIK JE NAMENJEN ZA KORISCENJE SA POSTAVKOM ZA NIZAK PRITISAK.
PRITISAK SE MOZE ISKLJUCITI PO ZELJI.

PRE UPOTREBE OVOG PROIZVODA PROCITAJTE CELO UPUTSTVO ZA UPOTREBU | PRIRUCNIK ZA
UPOTREBU SISTEMA GAME READY" GRPRO" 2.1 UKLJUCUJUCI INDIKACIJE, KONTRAINDIKACIJE,
MERE OPREZA | UPOZORENJA!

PREDVIDENA NAMENA

Steznici Game Ready* su namenjeni za koris¢enje zajedno sa kontrolnim jedinicama

Game Ready” (GRPro” 2.1) kao sistem za lecenje postoperativnih i akutnih povreda kako bi se
smanjio edem/otok i bol za koje je indikovana lokalizovana termicka terapija (topla ili hladna ili
kontrastna). Sistem je namenjen za upotrebu od strane ili po nalogu licenciranih zdravstvenih
radnika u bolnicama, rehabilitacionim centrima, ambulantama, objektima za trening atletike

ili u ku¢nim uslovima. Klinicke koristi ukljucuju smanjenje bolova i edema/otoka povezanih sa
postoperativnim i akutnim povredama.

UPOZORENJA
STEZNIK ZA CT KICMU SE NE SME KORISTITI NEPREKIDNO DUZE OD 15 MINUTA
PO SESIJITRETMANA.

« Pridrzavajte se preporuka lekara u vezi sa uCestalo$cu i trajanjem upotrebe.

+ Nepravilno postavljanje ili produzena upotreba sistema Game Ready” moze dovesti do
ostecenja tkiva. Tokom terapije, pacijenti treba da nadgledaju koZu koja okruzuje tretiranu
regiju, odnosno prste ekstremiteta tretiranog uda zbog peckanja, svraba, pove¢anog otoka
ili bola. Ako se pojavi bilo koji od ovih znakova ili dode do bilo kakvih promena u izgledu
koze (kao sto su plikovi, pojacano crvenilo, promena boje ili druge uocljive promene na
koZi), pacijentima se savetuje da prekinu upotrebu i konsultuju lekara.

Game Ready” steznici nisu sterilni; ne stavljajte ih direktno na otvorene rane, ¢ireve, osipe,
infekcije ili Savove. Steznik se moze staviti preko odece ili zavoja. Preporucuje se da postoji
sloj odece izmedu steznika i koZe kod svih pacijenata.

Game Ready steznici su dostupni u vise konfiguracija, ali nisu namenjeni za sve moguce
fizioloske upotrebe. Na primer, steznik za skoc¢ni zglob nije predviden za upotrebu na
prstima na nogama, a steznik za leda nije predviden za upotrebu u predelu stomaka.

+ Da biste izbegli potencijalno ostecenje kontrolne jedinice, nemojte koristiti steznike drugih
proizvodaca sa kontrolnom jedinicom.

Budite oprezni tokom neposrednog postoperativnog perioda, posebno ako ste pod
dejstvom sedativa ili bilo kog drugog leka koji moze promeniti normalan osecaj bola. Cesto
proveravajte kozu tretirane regije i koristite podesavanja raspona temperature od srednje ka
visoj (toplijoj) ili, ako je potrebno, ostavite vise vremena izmedu tretmana.

NAPOMENE

Postavite steznik ravnomerno i ¢vrsto, vodedi racuna da nema presavijanja koja mogu ometati
protok vode. Postarajte se da crevo sa konektorom bude postavljeno tako da spreci preklapanje
ili presavijanje steznika na mestu ulaza creva u steznik.

NEGA | CISCENJE

Za dnevnu negu i da biste minimalizovali
stvaranje plesni, uklonite razmenjivac toplote
iz navlake i obrisite ga suvim peskirom da
biste uklonili tragove kondenzacije koja

se moze stvoriti. [zvrnite navlaku i okacite

L
i navlaku i razmenjivac toplote kako biste
uklonili visak vlage. Za upotrebu kod

Cy
Lg > B
vise pacijenata, ako je potrebno, koristite

Sterifab® u skladu sa uputstvima proizvodaca kako biste prenos mikroba sveli na najmanju
mogucu meru.

Za produzenu negu pazljivo uklonite iz navlake razmenjivac toplote i sva Cetiri plasti¢na
potporna dela (2 za vrat, 2 za leda) i izvrnite navlaku. Ru¢no ili masinski operite navlaku u hladnoj
vodi i blagim deterdzentom ili antibakterijskim sapunom. Okacite da se osusi. Razmenjivac
toplote treba obrisati toplom vodom i blagim deterdZentom - nemojte ga prati u masini ili
stavljati u masinu za susenje. Okacite da se osusi. Vratite plasti¢ne potporne delove u navlaku pre
koris¢enja steznika.

I1ZOLACLJA

Na vrhu okovratnika nalazi se izolacioni rever (D). Ako vam okovratnik stoji ispod usiju, okrenite
izolacioni rever prema spolja ¢ime se produzava podru¢je hladenja. Ako vam okovratnik prekriva
usi, izolacioni rever treba da ostane zavucen unutar steznika.

Nakon $to pravilno namestite steznik, ne morate ponovo da podesavate kaiseve za grudi za
naredne tretmane. Odlepite cic¢ak traku na sredini grudi i uklonite steznik. Da biste ga ponovo
stavili, obucite steznik kao prsluk i zalepite ¢icak traku na sredini grudi.

PROSECAN VEK TRAJANJA

Vek trajanja navlaka i razmenjivaca toplote varirace u velikoj meri u zavisnosti od ucestalosti
upotrebe. Pogledajte tabelu ispod da biste utvrdili kada treba zameniti proizvod.

Navlaka

Povremena upotreba (li¢na) 12 meseci
Normalna upotreba 6 meseci
Cesta upotreba (klinika ili treNing CeNTaN ... 3 meseca
Razmenjivac toplote

Povremena upotreba (li¢na) 24 meseca
Normalna upotreba 18 meseci
Cesta upotreba (klinika ili trening CeNtar) ... 12 meseci

INFORMACIJE O GARANCUJI

Navlaka: U slucaju da je proizvodac¢ odgovoran za nedostatak, navlaka se moze vratiti u roku od
7 dana od kupovine.

Razmenjivac toplote: 1 godina od datuma kupovine. Pogledajte garantni list prilozen uz

razmenjivac toplote.

KONTAKTIRAJTE NAS

U SAD pozovite korisnicki servis za Game Ready na 1.888.426.3732 (+1.510.868.2100). Izvan
SAD, molimo pogledajte www.gameready.com da biste pronasli kontakt informacije lokalnog
distributera.

Za usaglasenost sa dokumentom California Proposition 65, ukljuceno je sledece upozorenje:
C Upozorenje: Ovaj proizvod vas moze izloziti hemikalijama, ukljucujuci kadmijum,
hrom, olovo, polibrominirane bifenile ili Zivu, za koje se u drzavi Kaliforniji zna da
izazivaju rak ili toksi¢nost po reprodukciju. Vise informacija potrazite na stranici

www.p65warnings.ca.gov.

Obavestenje za korisnike/pacijente: \olimo vas da odmah prijavite svaki ozbiljan incident koji
se dogodio zbog ovog medicinskog sredstva proizvodacu ili njegovom ovlas¢enom predstavniku i
nacionalnom organu u vasoj zemlji.

Steznik (PN 590502-03) sadrzi navlaku (PN 510502) i razmenjivac toplote (PN 520502-03)

Poslednja revizija: 2021-06-22

YYYY-MM-DD

Jedinstveni identi-

-
(o]
—

@I Drzava proizvodnje

CE (Conformité Européenne)
Uskladenost sa Direktivom EZ

Kataloski broj
M Proizvodac

Medicinski uredaj
@ﬁ sklopljeno u
CC

Sifra serije A Oprez @ Uvoznik
Samo na lekarski recept c €

fikator uredaja

Pogledajte uputst-
vaza upotrebu

=

Datum proizvodnje

Z|E
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